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WD 5.4xx WD 5.5xx M
WD 5.6xx MP

WD 5.2xx M
WD 5.2xx MP

1400 W 1600 W

1600 W 1800 W

25 l 30 l

H 05VV-F3G1,5

WD 5.3xx

WD 5.3xx M

[V~]

EU: 2100 W
GB: 1800 W
CH: 900 W

EU: 1800 W
GB: 1400 W
CH: 700 W

MP- versions:
EU: 10 A / CH: 10 A / GB: 13 A

EU: 16 A / CH: 10 A / GB: 13 A

15 l 19 l

15 l13 l

MP- versions:  H 05VV-F3G1,5
H 05VV-F2x1

73 dB(A) 7 dB(A)3 73 dB(A) 73 dB(A)

M   8,1 kg
MP 8,4 kg

7,9 kg
M  8,4 kg

8,7 kg M   9,0 kg
MP 9,3 kg
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Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Das Gerät ist entsprechend der in dieser 
Betriebsanleitung gegebenen Beschrei-
bungen und den Sicherheitshinweisen zur 
Verwendung als Nass-/Trockensauger be-
stimmt.
Dieses Gerät wurde für den privaten Ge-
brauch entwickelt und ist nicht für die Bean-
spruchungen des gewerblichen Einsatzes 
vorgesehen.
– Das Gerät vor Regen schützen. Nicht 

im Außenbereich lagern.
– Asche und Ruß dürfen mit diesem Ge-

rät nicht gesaugt werden.
Den Nass-/Trockensauger nur benutzen 
mit:
– Original-Filterbeutel.
– Original-Ersatzteilen, -Zubehör oder -

Sonderzubehör.
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle 
Schäden, die durch nicht bestimmungsge-
mäßen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht werden.

Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-

ckungen nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer Wiederverwertung 
zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyc-
lingfähige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeführt werden sollten. 

Bitte entsorgen Sie Altgeräte deshalb über 
geeignete Sammelsysteme.

Filter und Filterbeutel sind aus umweltver-
träglichen Materialien hergestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Substanzen 
enthalten, die für den Hausmüll verboten 
sind, können sie über den normalen Haus-
müll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH
(Adresse siehe Rückseite)

Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen un-
sere KÄRCHER-Niederlassung gerne wei-
ter.
(Adresse siehe Rückseite)

Eine Auswahl der am häufigsten benötig-
ten Ersatzteile finden Sie am Ende der Be-
triebsanleitung.
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie bei ih-
rem Händler oder bei ihrer KÄRCHER-Nie-
derlassung.
(Adresse siehe Rückseite)

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 

Inhaltsverzeichnis

Allgemeine Hinweise . . . . . DE . . .5
Sicherheitshinweise . . . . . . DE . . .6
Gerätebeschreibung. . . . . . DE . . .6
Bedienung  . . . . . . . . . . . . . DE . . .9
Pflege und Wartung . . . . . . DE . .10
Hilfe bei Störungen. . . . . . . DE . . 11
Technische Daten. . . . . . . . DE . . 11

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Kundendienst

Bestellung von Ersatzteilen und 
Sonderzubehör

Garantie
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wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

– Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständi-
ge Person beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist.

– Kinder dürfen das Gerät nur dann ver-
wenden, wenn sie über 8 Jahre alt sind 
und wenn sie durch eine für ihre Sicher-
heit zuständige Person beaufsichtigt 
sind oder von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerät zu benutzen ist.

– Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!

– Gerät nach jedem Gebrauch und vor je-
der Reinigung/Wartung ausschalten.

– Brandgefahr. Keine brennenden oder 
glimmenden Gegenstände aufsaugen.

– Der Betrieb in explosionsgefährdeten 
Bereichen ist untersagt.

� Elektrischer Anschluss

Das Gerät nur an Wechselstrom anschlie-
ßen. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerätes übereinstimmen.

� Stromschlaggefahr

Netzstecker und Steckdose niemals mit 
feuchten Händen anfassen.
Netzstecker nicht durch Ziehen an der An-
schlussleitung aus der Steckdose ziehen.
Anschlussleitung mit Netzstecker vor je-
dem Betrieb auf Schäden prüfen. Beschä-
digte Anschlussleitung unverzüglich durch 
autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
Zur Vermeidung von Elektrounfällen emp-
fehlen wir, Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutzschalter (max. 

30 mA Nennauslöse-Stromstärke) zu be-
nutzen.

� Gefahr

Bestimmte Stoffe können durch die Verwir-
belung mit der Saugluft explosive Dämpfe 
oder Gemische bilden!
Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:
– Explosive oder brennbare Gase, Flüs-

sigkeiten und Stäube (reaktive Stäube)
– Reaktive Metall-Stäube (z.B. Alumini-

um, Magnesium, Zink) in Verbindung 
mit stark alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

– Unverdünnte starke Säuren und Lau-
gen

– Organische Lösungsmittel (z.B. Benzin, 
Farbverdünner, Aceton, Heizöl).

Zusätzlich können diese Stoffe die am Ge-
rät verwendeten Materialien angreifen.

Abbildungen siehe Aus-
klappseiten!

 Diese Betriebsanleitung beschreibt die 
auf dem vorderen Umschlag aufgeführ-
ten Nass-/Trockensauger.

 Je nach Modell gibt es Unterschiede in 
Austattung und mitgeliefertem Zube-
hör.

Prüfen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör oder 
Beschädigungen. Benachrichtigen Sie bei 
Transportschäden bitte Ihren Händler. 

im Lieferumfang enthalten
mögliches Zubehör

 Zum Anschließen des Saugschlauches 
beim Saugen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

Sicherheitshinweise

Gerätebeschreibung

Saugschlauchanschluss

8 DE
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Hinweis: Maximale Anschlussleistung be-
achten (siehe Kapitel „Technische Daten“).
 Zum Anschluss eines Elektrowerkzeu-

ges.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Saugschlauch in Blasanschluss einste-
cken, die Blasfunktion ist damit akti-
viert.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Gerätekopf nach dem Entriegeln an der 
Griffmulde fassen und abnehmen.

 Der Tragebügel dient gleichzeitig zur 
Verriegelung von Gerätekopf und Be-
hälter. Zum Entriegeln den Bügel ganz 
nach vorne schwenken bis die Verrie-
gelung frei ist.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Gerätekopf an der Griffmulde fassen 
und abnehmen.

 In Trageposition steht der Bügel nach 
oben, beim Arbeiten mit dem Gerät den 
Bügel nach hinten schwenken bis die 
Bedienteile am Gerät zugänglich sind.

 Diese Zubehöraufnahme ermöglicht die 
Aufbewahrung von Saugdüsen am Ge-
rätekopf.
Hinweis: Diese Zubehöraufnahme wird 
zusätzlich zur Anwendung der Efficient 
Filterreinigung benötigt.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Zum Reinigen des eingebauten Patro-
nenfilters.

Hinweis: Taste nicht bei nassem Patro-
nenfilter betätigen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Zeigt die Filterreinigungsanzeige rot, 
Taste zur Efficient Filterreinigung betä-
tigen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Taste Netzkabeleinzug drücken. Kabel 
zieht sich automatisch in das Gerät ein.

 Diese Zubehöraufnahme ermöglicht die 
Aufbewahrung von Saugschlauch, 
Netzanschlussleitung und Saugdüsen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Stellung I: Saugen oder Blasen.
Stellung 0: Gerät ist ausgeschaltet.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Stellung MAX: Saugen oder Blasen.
 Stellung  MAX: Saugen mit ange-

schlossenem Elektrowerkzeug
 Leistungsregulierung: Bei Bedarf beim 

Saugen, Blasen oder beim Arbeiten mit 
einem Elektrowerkzeug Saugleistung 
reduzieren.

 Stellung 0: Gerät ausgeschaltet. Elekt-
rowerkzeug ist mit Spannung versorgt.
(siehe Beschreibung / Abbildung  

)

 Zum Abstellen der Bodendüse bei Ar-
beitsunterbrechungen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

Gerätesteckdose

Blasanschluss

Griffmulde

Tragebügel

Zubehöraufnahme Gerätekopf

Taste Efficient Filterreinigung

Filterreinigungsanzeige

Taste Netzkabeleinzug

Zubehöraufnahme Haken

Drehschalter (EIN/AUS)
(ohne eingebaute Steckdose)

Drehschalter (EIN/AUS)
(mit eingebauter Steckdose)

Parkposition
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 Diese Zubehöraufnahme ermöglicht die 
Aufbewahrung von Saugrohren oder 
sonstigem Zubehör.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Die Lenkrollen sind bei Auslieferung im 
Behälter untergebracht, vor Inbetrieb-
nahme montieren.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Die Ablassschraube dient der schnellen 
und komfortablen Entleerung von 
Schmutzwasser im Behälter. Zur besse-
ren Entleerung Behälter nach vorne kip-
pen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein Filter-
beutel eingesetzt werden!
 Empfehlung bei Geräten ohne Effici-

ent Filterreinigung:
Zum Saugen von Feinstaub Filterbeutel 
einsetzen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Der Patronenfilter muss immer, sowohl 
beim Nasssaugen wie auch beim Tro-
ckensaugen eingesetzt sein.
Hinweis: Nassen Patronenfilter vor der 
Weiterverwendung beim Trockensau-
gen trocknen lassen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Saugschlauch in Anschluss eindrü-
cken, er rastet ein.
(siehe Beschreibung / Abbildung )
Hinweis: Zum Entnehmen des Saug-
schlauches Raste mit Daumen drücken 
und Saugschlauch herausziehen.

 Beide Saugrohre zusammenstecken 
und mit Saugschlauch verbinden.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Zum Saugen von Hartflächen und Tep-
pichböden den passenden Einsatz ver-
wenden.
Hartflächen, Nasssaugen: Einsatz mit 
2 Gummilippen verwenden.
Hartflächen, Trockensaugen: Einsatz 
mit 2 Borsten verwenden.
Teppichböden, Nass- und Trocken-
saugen: Ohne Einsatz arbeiten.

 Zum Saugen von Hartflächen und Tep-
pichböden:
Hebel auf Symbol  für Teppichbö-
den
Hebel auf Symbol  für Hartflächen

 Für Kanten, Fugen, Heizkörper und 
schwer zugängige Bereiche.

 Zum Verbinden des Saugschlauches 
mit einem Elektrowerkzeug.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Adapter bei Bedarf mit einem Messer 
an den Anschlussdurchmesser des 
Elektrowerkzeuges anpassen.

Zubehöraufnahme Behälter

Lenkrolle

Ablassschraube

Filterbeutel

Patronenfilter
(bereits im Gerät eingesetzt)

Saugschlauch mit Handgriff

Saugrohre 2 x 0,5 m

Bodendüse
(mit Einsätzen)

Bodendüse
(mit Umschalthebel)

Fugendüse

Adapter

10 DE
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 Für mehr Flexibilität beim Arbeiten mit 
Elektrowerkzeugen.
Hinweis: Kann auch mit Adapter ver-
wendet werden.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Umfangreiches Saugset für Grob-
schmutz aller Art.

� Immer mit eingesetztem Patronenfil-

ter arbeiten, sowohl beim Nass- als 

auch beim Trockensaugen!

 Abbildung 
Dem Gerät lose beigelegte Teile vor In-
betriebnahme montieren.

 Abbildung 
Empfehlung bei Geräten ohne Effici-
ent Filterreinigung: Zum Saugen von 
Feinstaub den Filterbeutel einsetzen.

 Abbildung 
Zubehör anschließen.

 Abbildung 
Netzstecker einstecken.

 Abbildung 
Gerät einschalten.

� Nur mit trockenem Patronenfilter ar-

beiten!

 Achtung: Saugen von Asche und Ruß 
nur mit Vorabscheider (Bestell-Nr. 
2.863-139).

Empfehlung bei Geräten ohne Efficient 
Filterreinigung: Zum Saugen von Fein-
staub den Filterbeutel einsetzen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Der Füllgrad des Filterbeutels ist ab-
hängig vom aufgesaugten Schmutz.
Zugesetzte Filterbeutel können platzen, 
deshalb den Filterbeutel rechtzeitig 
wechseln!
Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der 
Filterbeutel häufiger ausgetauscht wer-
den.

Bei Geräten mit Efficient Filterreinigung: 
Beim Saugen ohne Filterbeutel zeigt die 
Filterreinigungsanzeige rot wenn der Patro-
nenfilter gereinigt werden soll.
 Efficient Filterreinigung anwenden.

(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. 
Nässe gewünschtes Zubehör auf Saug-
rohre bzw. direkt auf den Handgriff auf-
stecken.

� Achtung

Keinen Filterbeutel verwenden!
Bei Schaumbildung oder Flüssigkeitsaus-
tritt das Gerät sofort ausschalten!
Hinweis: Ist der Behälter voll, schließt ein 
Schwimmer die Saugöffnung und das Ge-
rät läuft mit erhöhter Drehzahl. Gerät sofort 
ausschalten und Behälter entleeren.

 Adapter bei Bedarf mit einem Messer 
an den Anschlussdurchmesser des 
Elektrowerkzeuges anpassen.

 Abbildung 
A) Beiliegenden Adapter auf den Hand-
griff des Saugschlauchs stecken und 
mit dem Anschluss des Elektrowerk-
zeugs verbinden.
oder
B) Für mehr Flexibilität beim Arbeiten 
den flexiblen Werkzeugschlauch ver-
wenden. Diesen mit Saugschlauch und 
ggfs. mit Adapter verbinden und am An-
schluss des Elektrowerkzeugs an-
schließen.

Flexibler Werkzeugschlauch

Grobschmutzset

Bedienung

Vor Inbetriebnahme

Inbetriebnahme

Trockensaugen

24

25

Nasssaugen

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen
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 Abbildung 
Bei Geräten mit eingebauter Steck-
dose: Netzstecker des Elektrowerk-
zeugs am Sauger einstecken.

 Abbildung 
Gerät einschalten (Drehschalter nach 
links auf Stellung  MAX) und mit 
der Arbeit beginnen.
Hinweis: Sobald das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet wird, läuft die Saugturbi-
ne 0,5 Sekunden verzögert an. Wird 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, 
läuft die Saugturbine noch ca. 5 Sekun-
den nach, um den Restschmutz im 
Saugschlauch einzusaugen.

Bei roter Filterreinigungsanzeige, Filterrei-
nigung anwenden.
 Abbildung 

Saugschlauch mit Handgriff in Zubehör-
aufnahme am Gerätekopf stecken. Ef-
ficient Filterreinigungstaste bei 
eingeschaltetem Gerät 3 x drücken, da-
bei 4 Sekunden zwischen den einzel-
nen Betätigungen warten.
Hinweis: Bei permanent roter Filterrei-
nigungsanzeige oder nach mehrmali-
gem Betätigen der Filterreinigungstaste 
den Behälter auf sein Füllvolumen 
überprüfen. Ansonsten kann Schmutz 
beim Öffnen des Behälters entweichen.

Reinigung von schwer erreichbaren Stellen 
oder wo das Saugen nicht möglich ist, z.B 
Laub aus dem Kiesbeet.
 Abbildung 

Saugschlauch in Blasanschluss einste-
cken, die Blasfunktion ist damit akti-
viert.

 Gerät ausschalten. 
 Abbildung 

Bodendüse in die Parkposition einhän-
gen.

 Gerät ausschalten und Netzstecker zie-
hen.

 Abbildung 
Gerätekopf abnehmen, mit Nass- oder 
Trockenschmutz gefüllten Behälter ent-
leeren.
Bei Geräten mit  Ablasschraube: Tro-
ckenschmutz über Behälter entleeren. 
Zum Entleeren von Flüssigkeiten Ab-
lassschraube verwenden.

 Abbildung 
Netzanschlussleitung und Zubehör am 
Gerät verstauen. Gerät in trockenen 
Räumen aufbewahren.

� Gefahr

Vor allen Pflege– und Wartungsarbeiten 
das Gerät ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen dürfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgeführt werden.

� Achtung

Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweck-
reiniger verwenden! Gerät niemals in Was-
ser tauchen.
 Gerät und Zubehörteile aus Kunststoff 

mit einem handelsüblichen Kunst-
stoffreiniger pflegen.

 Behälter und Zubehör bei Bedarf mit 
Wasser ausspülen und vor der Weiter-
verwendung trocknen.

 Abbildung 
Patronenfilter bei Bedarf nur unter flie-
ßendem Wasser reinigen, nicht abrei-
ben oder abbürsten. Vor dem Einbau 
vollständig trocknen lassen.

Efficient Filterreinigung

Blasfunktion

Betrieb unterbrechen

Betrieb beenden

Behälter entleeren

Gerät aufbewahren

Pflege und Wartung
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 Netzkabel ist vermutlich verschmutzt, 
Netzkabel reinigen.

Lässt die Saugleistung des Gerätes nach, 
bitte folgende Punkte prüfen.
 Zubehör, Saugschlauch oder Saugroh-

re sind verstopft, Verstopfung mit einem 
Stock entfernen.

 Patronenfilter ist verschmutzt:
Bei Geräten ohne Efficient Filterrei-
nigung: Patronenfilter abklopfen, bei 
Bedarf unter fließendem Wasser reini-
gen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )
Bei Geräten mit Efficient Filterreini-
gung: Filterreinigung anwenden.
(siehe Beschreibung / Abbildung )
Bei Bedarf Patronenfilter unter fließen-
dem Wasser reinigen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

 Beschädigten Patronenfilter wechseln.
 Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeutel 

einsetzen.
(siehe Beschreibung / Abbildung )

Die Technischen Daten befinden sich auf 
den Aufklappseiten. Nachfolgend die Erklä-
rung der dort verwendeten Symbole.

Technische Änderungen vorbehalten!

Hilfe bei Störungen

Netzkabeleinzug funktioniert nicht

Nachlassende Saugleistung

Technische Daten

Spannung

Leistung Pnenn

Leistung Pmax

Max. Anschlussleistung der Ge-
rätesteckdose

Netzabsicherung (träge)

Behältervolumen

Wasseraufnahme mit Handgriff

Wasseraufnahme mit Bodendü-
se

Netzkabel

Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1)

Gewicht (ohne Zubehör)
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Dear Customer,
Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

The appliance is intended for use as a Mul-
ti-Purpose Vac corresponding to the de-
scriptions given in these operating 
instructions and the safety notes.
This appliance has been designed for use 
in private households and is not intended 
for commercial use. 
– Protect the unit from rain. Do not store 

outside.
– This device may not be used to suck in 

ash and soot. 
Use the Multi-Purpose Vac only with:
– Original filter bag.
– Original spare parts, accessories and 

special accessories.
The manufacturer is not responsible for any 
damages that may occur on account of im-
proper use or wrong operations.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-

ing into the ordinary refuse for disposal, but 
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please 
arrange for the proper recycling of old 

appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.

Filters and filter bags are made from envi-
ronment-friendly materials. 
They can therefore be disposed off through 
the normal household garbage provided 
you have not sucked in substances that are 
not permitted to be thrown into household 
garbage. 
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH
(See address on the reverse)

Our KÄRCHER branch will be pleased to 
help you further in the case of questions or 
faults.
(See address on the reverse)

At the end of the operating instructions you 
will find a selected list of spare parts that 
are often required. 
You can procure the spare parts and the at-
tachments from your dealer or your 
KÄRCHER branch office. 
(See address on the reverse)

The terms of the guarantee applicable in 
each country have been published by our 
respective national distributors. We will re-
pair possible faults on your unit free of 
charge within the warranty period, insofar 
as the faults are caused by material defects 
or defective workmanship. Guarantee 
claims should be addressed to your dealer 
or the nearest authorized customer service 
centre, and supported by documentary evi-
dence of purchase.

Contents

General notes. . . . . . . . . . . EN . . .5
Safety instructions . . . . . . . EN . . .6
Description of the Appliance EN . . .6
Operation . . . . . . . . . . . . . . EN . . .9
Maintenance and care . . . . EN . .10
Troubleshooting . . . . . . . . . EN . . 11
Technical specifications . . . EN . . 11

General notes

Proper use

Environmental protection

Disposing the filters and filter bags

Customer Service

Ordering spare parts and special at-
tachments

Warranty
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– This appliance is not intended for use 
by persons with limited physical, sen-
soric or mental capacities or lack of ex-
perience and/or skills, unless such 
persons are accompanied and super-
vised by a person in charge of their 
safety or if they received precise in-
structions on the use of this appliance.

– Children must only use this appliance if 
they are older than 8 and if they are su-
pervised by a person responsible for 
their safety or if they are instructed on 
the use of the appliance by such per-
son.

– Keep packaging film away from children 
- risk of suffocation!

– Switch the appliance off after every use 
and prior to every cleaning/mainte-
nance procedure.

– Risk of fire. Do not vacuum up any burn-
ing or glowing objects.

– The appliance may not be used in areas 
where a risk of explosion is present.

� Electrical connection

The appliance may only be connected to al-
ternating current. The voltage must corre-
spond with the type plate on the appliance.

� Risk of electric shock

Never touch the mains plug and the socket 
with wet hands.
Do not pull the plug from the socket by pull-
ing on the connecting cable.
Check the power cord with mains plug for 
damage before every use. If the power cord 
is damaged, please arrange immediately 
for the exchange by an authorized custom-
er service or a skilled electrician.
To avoid accidents due to electrical faults 
we recommend the use of sockets with a 
line-side current-limiting circuit breaker 
(max. 30 mA nominal tripping current).

� Danger

Certain materials may produce explosive 
vapours or mixtures when agitated by the 
suction air!

Never vacuum up the following materials:
– Explosive or combustible gases, liquids 

and dust particles (reactive dust parti-
cles)

– Reactive metal dust particles (such as 
aluminium, magnesium, zinc) in combi-
nation with highly alkaline or acidic de-
tergents

– Undiluted, strong acids and alkalies
– Organic solvents (such as petrol, paint 

thinners, acetone, heating oil).
In addition, these substances may cause 
the appliance materials to corrode.

Illustrations on fold-out 
pages!

 These operating instructions describe 
the basic models of the Multi-Purpose 
Vacs shown on the front cover.

 Depending on the model, there are dif-
ferences in equipment and supplied ac-
cessories.

When unpacking the product, make sure 
that no accessories are missing and that 
none of the package contents have been 
damaged. If you detect any transport dam-
ages please contact your dealer. 

included in the scope of delivery
possible accessories

 To connect the suction hose during vac-
uuming.
(see description / illustration )

Note: Observe the maximum connected 
power (see Chapter "Specifications").
 To connect an electric tool.

(see description / illustration )

Safety instructions

Description of the Appliance

Suction hose connection

Machine socket
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 Connect the suction hose to the blower 
connection, this will activate the blower 
function.
(see description / illustration )

 After unlocking it, grab the appliance 
head by the handle recess and remove 
it.

 The carrying handle is also used to lock 
the appliance head and the container. 
To unlock, push the bow all the way for-
ward until you clear the lock.
(see description / illustration )

 Grab the appliance head by the handle 
recess and remove it.

 In the carrying position, the bow is 
pointing up, during work with the appli-
ance, swivel the bow toward the back 
until the operating controls on the appli-
ance are accessible.

 This accessory compartment allows the 
storage of suction nozzles on the appli-
ance.
Note: This accessory compartment is 
required to use the efficient filter clean-
ing function.
(see description / illustration )

 To clean the built-in cartridge filter.
Note: Do not activate the switch with a 
wet cartridge filter.
(see description / illustration )

 If the filter cleaning indicator is red, ac-
tivate the switch for efficient filter clean-
ing.
(see description / illustration )

 Press the key for the mains cable re-
traction. The cable will pull itself auto-
matically into the appliance.

 This accessory compartment allows the 
storage of the suction hose, the mains 
cable and the suction nozzles.
(see description / illustration )

 Position I: Suction or blowing
Position 0: Appliance is switched off
(see description / illustration )

 Position MAX: Suction or blowing.
 Position  MAX:  Vacuuming with 

connected electric tool
 Performance regulation: Reduce the 

suction if necessary during vacuuming, 
blowing or when working with an elec-
tric tool.

 Position 0: The appliance is switched 
off. Electric tool is supplied with voltage.
(see description / illustration )

 To rest the floor nozzle during work in-
terruptions.
(see description / illustration )

Blowing connection

Recessed grip

Carry handle

Accessory compartment, appli-
ance head

Switch for Efficient Filter Cleaning

Filter cleaning display

Key for mains cable retraction

Accessory compartment, hook

Rotary switch (ON/OFF)
(without built-in socket)

Rotary switch (ON/OFF)
(with built-in socket)

Parking position

16 EN



– 8

 This accessory compartment allows the 
storage of the suction pipes or other ac-
cessories.
(see description / illustration )

 The steering rollers are located in the 
compartment when the appliance is de-
livered. These must be attached prior to 
starting up the appliance.
(see description / illustration )

 The drain screw is used to quickly and 
comfortably empty wastewater in the 
container. Tilt the container forward for 
easier emptying.
(see description / illustration )

Note: Do not use a filter bag for wet vacu-
uming!
 Recommendations for appliances 

without efficient filter cleaning:
To vacuum fine dust, use the filter bag.
(see description / illustration )

 The cartridge filter must always be in-
stalled - with wet and dry vacuuming.
Note: Let the wet cartridge filter dry pri-
or to using it for dry vacuuming.
(see description / illustration )

 Slide the suction hose into the connec-
tion, it will lock into place.
(see description / illustration )
Note: In order to disconnect it, push 
down with your thumb and pull the suc-
tion hose out.

 Connect both suction pipes and con-
nect them to the suction hose.
(see description / illustration )

 Use the appropriate insert for vacuum-
ing on hard surfaces and carpets.
Hard surfaces, wet vacuuming: Use 
the insert with 2 rubber lips.
Hard surfaces, dry vacuuming: Use 
the insert with 2 bristles.
Carpets, wet and dry vacuuming: 
Work without an insert.

 For vacuuming dust from hard surfaces 
and carpets:
Lever on symbol  for carpets
Lever on symbol  for hard surfaces

 For edges, joints, heaters and hard to 
reach locations.

 To connect the suction hose with an 
electric tool.
(see description / illustration )

 Adapt the adapter to the connection di-
ameter of the electric tool using a knife 
if necessary.

 For more flexibility when working with 
electric tools.
Note: Can also be used with an adapter.
(see description / illustration )

 Extensive vacuum set for coarse dirt of 
all kinds.

Accessory storage container

Steering roller

Drain screw

Filter bag

Cartridge filter
(already installed in the appliance)

Suction hose with handle

Suction tubes 2 x 0.5 m

Floor nozzle
(with inserts)

Floor nozzle
(with switching lever)

Crevice nozzle

Adapter

Flexible tool hose

Coarse dirt set

24

25
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� Always work with an inserted car-

tridge filter - during wet as well as 

dry vacuum cleaning!

 Illustration 
Mount loose parts delivered with appli-
ance prior to start-up.

 Illustration 
Recommendations for appliances 
without efficient filter cleaning: To 
vacuum fine dust, use the filter bag.

 Illustration 
Connect accessories.

 Illustration 
Plug in the main plug.

 Illustration 
Turn on the machine.

� Work only with a dry cartridge filter!

 Caution: Always use a pre-separator 
while vacuuming ashes and soot (order 
no. 2.863-139).

Recommendations for appliances with-
out efficient filter cleaning: To vacuum 
fine dust, use the filter bag.
(see description / illustration )
 The filling level of the filter bag depends 

on the dirt that is sucked in. 
Clogged filter bags can burst - therefore 
make sure to replace the filter bag in a 
timely manner!
The filter bag needs to be replaced 
more frequently while sucking in fine 
dust, sand, etc.

For appliances with efficient filter clean-
ing: When vacuuming without a filter bag, 
the filter cleaning indicator lights up red if 
the cartridge filter needs to be cleaned.
 Use efficient filter cleaning.

(see description / illustration )

 Attach the accessories to vacuum mois-
ture or wetness to the suction pipes or 
directly to the handle.

� Caution:

Do not use a filter bag!
Immediately switch the appliance off if foam 
forms or liquids escape!
Note: If the container is full a float closes 
the suction opening and the appliance 
works at a higher speed. Switch off the ap-
pliance immediately and empty the contain-
er.

 Adapt the adapter to the connection di-
ameter of the electric tool using a knife 
if necessary.

 Illustration 
A) Plug the enclosed adapter onto the 
handle of the suction hose and connect 
the electric tool with the connection.
or
B) Use the flexible tool hose to gain 
more flexibility in your work. Connect 
this hose to the suction hose and to the 
adapter and then to the connection of 
the electric tool.

 Illustration 
For appliances with built-in socket: 
Connect the mains plug of the electric 
power tool to the vacuum cleaner.

 Illustration 
Switch the appliance on (move the rota-
ry switch to the left to position  
MAX) and start working.
Note: The suction turbine starts with a 
delay of 0.5 seconds after the electric 
tool has been switched on. After the 
electric tool has been switched off, the 
suction turbine will continue to run for 
approx. 5 seconds to suck in the re-
maining dirt from the suction hose.

Operation

Before Startup

Start up

Dry vacuum cleaning

Wet vacuum cleaning

Working with electrical power tools
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If the filter cleaning indicator is red, initiate 
the filter cleaning.
 Illustration 

Insert the suction hose with the handle 
into the accessory compartment on the 
appliance head. Press the efficient filter 
cleaning key 3 x times with the appli-
ance switched on; wait 4 seconds be-
tween the individual presses.
Note: If the filter cleaning display is illu-
minated permanently or after the filter 
cleaning switch has been activated sev-
eral times, check the reservoir for its fill 
volume. Otherwise, the dirt might es-
cape when the container is opened.

Cleaning hard to reach locations or, where 
vacuuming is not possible, like leaves from 
a gravel bed.
 Illustration 

Connect the suction hose to the blower 
connection, this will activate the blower 
function.

 Turn off the appliance. 
 Illustration 

Hook the floor nozzle into the parking 
position.

 Turn off the appliance and disconnect 
the mains plug.

 Illustration 
Remove the appliance head and empty 
the reservoir filled with wet or dry dirt.
For appliances with drain screw: 
Empty the dry dirt over the container. 
Use the drain screw to empty liquids.

 Illustration 
Stow away the mains cable and acces-
sory at the machine. Store the appli-
ance in a dry room.

� Danger

Turn off the appliance and remove the 
mains plug prior to any care and mainte-
nance work.
Repair works may only be performed by the 
authorized customer service.

� Caution

Do not use abrasives, glass or universal 
cleaners! Never immerse the appliance in 
water.
 Clean the appliance and accessory 

parts made of plastic with a commercial 
plastic cleaner.

 If required, rinse the container and ac-
cessories with water properly and dry 
them before reuse. 

 Illustration 
Only clean the cartridge filter under run-
ning water; do not wipe or brush. Let it 
dry completely prior to installation.

Efficient filter cleaning

Blowing function

Interrupting operation

Finish operation

Empty the container

Storing the appliance

Maintenance and care
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 The mains cable is probably dirty, clean 
the mains cable.

If the cleaning power of the appliance dete-
riorates please check the following:
 Accessories, suction hose or suction 

tubes are clogged, please remove the 
obstruction using a stick.

 Cartridge filter is dirty:
For appliances without efficient filter 
cleaning: Knock the dirt off the car-
tridge filter, clean it under running water 
if necessary.
(see description / illustration )
For appliances with efficient filter 
cleaning: Use the filter cleaning.
(see description / illustration )
Clean the cartridge filter under running 
water if necessary.
(see description / illustration )

 Replace damaged cartridge filter.
 Filter bag is full, install new filter bag.

(see description / illustration )

The specifications are listed on the flaps. In 
the following, you will find the explanation 
of the symbols used.

Subject to technical modifications!

Troubleshooting

Mains cable retraction does not 
function

Decreasing cleaning power

Technical specifications

Voltage

Output Pnom

Output Pmax

Max. connection output of appli-
ance socket

Mains fuse (slow-blow)

Container capacity

Water intake with handle

Water intake with floor nozzle

Power cord

Sound pressure level (EN 
60704-2-1)

Weight (without accessories)
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Cher client,
Lire cette notice originale avant 
la première utilisation de votre 

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-
quièrt et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Cet appareil est conçu pour l'aspiration de 
liquides et de poussières, conformément 
aux descriptions et consignes de sécurité 
stipulées dans ce mode d'emploi.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour un 
usage domestique.
– Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas 

l'entreposer à extérieur.
– Il est interdit d'aspirer des cendres et de 

la suie avec cet appareil.
N'utiliser l'aspirateur sec/humide qu'en as-
sociation avec :
– le sac de filtrage original.
– des pièces de rechange, accessoires 

ou accessoires spéciaux originaux.
Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas de dommages dus à une utilisation non 
conforme ou incorrecte de l'appareil.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 

les emballages dans les ordures ména-
gères, mais les remettre à un système de 
recyclage.

Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-

quels doivent être apportés à un système 
de recyclage. Pour cette raison, utilisez des 
systèmes de collecte adéquats afin d'élimi-
ner les appareils usés.

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en 
matériaux recyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance as-
pirée dont l'élimination est interdite dans 
les déchets ménagers, vous pouvez les je-
ter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH
(Adresse au dos)

Notre succursale Kärcher ® se tient à votre 
entière disposition pour d'éventuelles ques-
tions ou problèmes.
(Adresse au dos)

Une sélection des pièces de rechange utili-
sées le plus se trouve à la fin du mode 
d'emploi.
Vous obtiendrez des pièces détachées et 
des accessoires chez votre revendeur ou 
auprès d'une filiale Kärcher ®.
(Adresse au dos)

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles 
pannes sur l’appareil au cours de la durée 
de la garantie, dans la mesure où une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont 
la cause. En cas de recours en garantie, il 
faut s'adresser avec le bon d’achat au re-
vendeur respectif ou au prochain service 
après-vente.

Table des matières

Consignes générales . . . . . FR . . .5
Consignes de sécurité . . . . FR . . .6
Description de l’appareil . . . FR . . .6
Utilisation . . . . . . . . . . . . . . FR . . .9
Entretien et maintenance . . FR . . 11
Assistance en cas de panne FR . . 11
Caractéristiques techniques FR . . 11

Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Elimination du filtre et du sac du filtre

Service après-vente

Commande de pièces détachées et 
d'accessoires spécifiques

Garantie
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– Cet appareil n'est pas destiné à être uti-
lisé par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si 
ces mêmes personnes sont sous la su-
pervision d'une personne responsable 
de leur sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil.

– Des enfants ne peuvent utiliser l'appa-
reil que s'ils ont plus de 8 ans et s'ils 
sont sous la surveillance d'une per-
sonne compétence ou s'ils ont reçu de 
sa part des instructions d'utilisation de 
l'appareil.

– Tenir les films plastiques d'emballages 
hors de portée des enfants, risque 
d'étouffement !

– Mettre l'appareil hors service après 
chaque utilisation et avant chaque net-
toyage/entretien.

– Risque d'incendie. N’aspirer aucun ob-
jet enflammé ou incandescent.

– Il est interdit d’utiliser l’appareil dans 
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

� Raccordement électrique

L'appareil doit être raccordé uniquement au 
courant alternatif. La tension doit être iden-
tique avec celle indiquée sur la plaque si-
gnalétique de l’appareil.

� Risque de choc électrique

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise 
de courant avec des mains humides.
Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant 
le câble d'alimentation.
Vérifier avant chaque utilisation que le 
câble et la fiche secteur ne sont pas en-
dommagés. Un câble d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement être 
remplacé par le service après-vente ou un 
électricien agréé.
Pour éviter des accidents électriques nous 
recommandons d’utiliser des prises de 
courant avec un interrupteur de protection 

contre les courants de fuite placé en amont 
(courant de déclenchement nominal maxi-
mal de 30 mA).

� Danger

Des substances déterminées peuvent pro-
voquer la formation de vapeurs ou de mé-
langes explosifs par tourbillonnement avec 
l’air aspiré.
Ne jamais aspirer les substances sui-
vantes:
– Des gazes, liquides et poussières 

(poussières réactives) explosifs ou in-
flammables 

– Poussières réactives de métal (p.ex. 
aluminium, magnésium, zinc) en rap-
port avec des détergents alcalins et 
acides

– Acides forts et lessives non diluées
– Solvants organiques (p.ex. essence, di-

lutif de couleur, acétone, fuel).
Par ailleurs, elles peuvent s’avérer agres-
sives pour les matériaux utilisés sur l’appa-
reil.

Pour les illustrations, voir 
les pages dépliantes !

 Ces instructions de service décrivent 
les modèles de base des aspirateurs 
sec/humide répertoriés sur la page de 
garde.

 Il peut y avoir des différences au niveau 
de l'équipement et des accessoires li-
vrés, suivant le modèle.

Contrôler le matériel lors du déballage pour 
constater des accessoires manquants ou 
des dommages. Si des dégâts dus au 
transport sont constatés, il faut en informer 
le revendeur. 

inclus dans la fourniture
accessoires possibles

 Pour le raccord du tuyau d'aspiration 
lors de l'aspiration.
(voir la description / illustration )

Consignes de sécurité

Description de l’appareil

Raccord du tuyau d'aspiration
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Remarque : respecter la puissance de 
connexion maxi (voir le chapitre 
« caractéristiques techniques »).
 Pour le raccord d'un outil électrique.

(voir la description / illustration )

 Insérer le flexible d'aspiration dans le 
raccord de soufflage pour activer la 
fonction de soufflage.
(voir la description / illustration )

 Après le déverrouillage, saisir la tête de 
l'appareil au niveau de la poignée 
concave et la retirer.

 L'étrier support sert simultanément au 
verrouillage de la tête d'appareil et du 
réservoir. Pour déverrouiller l'étrier, le 
pivoter complètement vers l'avant, jus-
qu'à ce que le verrouillage soit déblo-
qué.P
(voir la description / illustration )

 Saisir la tête de l'appareil au niveau de 
la poignée concave et la retirer.

 En position portée, l'étrier se trouve 
vers le haut ; pour le travail avec l'appa-
reil, pivoter l'étrier vers l'arrière jusqu'à 
ce que les éléments de commande 
soient accessibles sur l'appareil.

 Le logement d'accessoires permet le 
rangement de buses d'aspiration sur la 
tête de l'appareil.
Remarque : Ce logement d'acces-
soires est nécessaire en plus de l'utili-
sation du nettoyage efficace du filtre.
(voir la description / illustration )

 Pour le nettoyage de la cartouche fil-
trante montée.
Remarque : Ne pas actionner la touche 
lorsque la cartouche filtrante est hu-
mide.
(voir la description / illustration )

 Si l'indicateur de nettoyage du filtre est 
rouge, actionner la touche de nettoyage 
efficace du filtre.
(voir la description / illustration )

 Appuyer sur la touche d'enroulement 
du câble d'alimentation. Le câble est 
immédiatement rétracté dans l'appareil.

 Ce logement d'accessoires permet le 
rangement du flexible d'aspiration, du 
câble d'alimentation et des buses d'as-
piration.
(voir la description / illustration )

 Position I : aspirer ou souffler.
Position 0:  appareil hors circuit.
(voir la description / illustration )

 Position MAXI : aspirer ou souffler.
 Position  MAXI :  aspiration avec 

outil électrique raccordé
 Réglage de puissance : si nécessaire, 

réduire la puissance d'aspiration lors de 
l'aspiration, du soufflage ou de travaux 
avec un outil électrique.

Prise de courant de l'appareil

Raccord de soufflerie

Poignée concave

Étrier support

Logement des accessoires de la 
tête de l'appareil

Touche de nettoyage efficace du 
filtre

Indicateur de nettoyage du filtre

Touche d'enroulement du câble 
d'alimentation

Crochet de logement d'acces-
soires

Commutateur rotatif (MARCHE/
ARRÊT)
(sans prise de courant montée)

Commutateur rotatif (MARCHE/
ARRÊT)
(avec prise de courant montée)
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 Position 0 : appareil hors circuit. L'outil 
électrique est alimenté en tension.
(voir la description / illustration )

 Pour déposer la buse de sol pendant 
les interruptions de travail.
(voir la description / illustration )

 Ce logement d'accessoires permet le 
rangement de tuyaux d'aspiration et 
d'autres accessoires.
(voir la description / illustration )

 À la livraison, les roulettes sont logées 
dans le réservoir et doivent être mon-
tées avant la mise en service.
(voir la description / illustration )

 Le bouchon d'évacuation sert au vidage 
rapide et confortable de l'eau sale dans 
le réservoir. Pour faciliter le vidage, 
pencher le réservoir vers l'avant.
(voir la description / illustration )

Remarque : pour l'aspiration humide, le 
sac filtrant ne doit pas être mise en place !
 Recommandation pour les appareils 

sans nettoyage efficace du filtre :
mettre le sac filtrant en place pour aspi-
rer les poussières fines.
(voir la description / illustration )

 La cartouche filtrante doit toujours être 
mise en place, aussi bien pour l'aspira-
tion humide que pour l'aspiration à sec.

Remarque : avant de les utiliser pour 
l'aspiration à sec, laisser sécher les car-
touches filtrantes mouillées.
(voir la description / illustration )

 Enfoncer le flexible d'aspiration dans le 
raccord jusqu'à ce qu'il s'encliquette.
(voir la description / illustration )
Remarque : pour le retirer, presser le 
cran d'arrêt du pouce et retirer le 
flexible d'aspiration.

 Assembler les deux tubes d'aspiration 
et les relier au flexible d'aspiration.
(voir la description / illustration )

 Pour l'aspiration de sols durs et de mo-
quettes, utiliser l'insert approprié.
Sols durs, aspiration mouillée : utili-
ser l'insert avec 2 lèvres en caoutchouc.
Sols durs, aspiration sèche : utiliser 
l'insert avec 2 brosses.
Moquettes, aspiration mouillée et as-
piration sèche : travailler sans insert.

 Pour l'aspiration de sols durs et de 
moquettes :
levier sur le symbole  pour mo-
quettes
levier sur le symbole  pour sols 
durs

 Pour les arêtes, les joints, les radiateurs 
et les zones difficilement accessibles.

Position de stationnement

Réservoir de logement d'acces-
soires

Galet de direction

Bouchon d'évacuation

Sac filtrant

Filtre-cartouche
(déjà mise en place dans l'appareil)

Flexible d'aspiration avec poignée

Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

Buse de sol
(avec inserts)

Buse de sol
(avec levier de commutation)

Suceur fente
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 Pour relier le flexible d'aspiration à un 
outil électrique.
(voir la description / illustration )

 Si nécessaire, adapter l'adaptateur 
avec un couteau au diamètre de rac-
cord de l'outil électrique.

 Pour davantage de souplesse lors du 
travail avec des outils électriques.
Remarque : peut être également utili-
ser avec adaptateur.
(voir la description / illustration )

 Vaste kit d'aspiration pour encrasse-
ment important en tout genre.

� Travailler toujours avec filtre car-

touche posé, ou à l'aspiration de 

poussières ou à l'aspiration liquides!

 Illustration 
Monter les pièces jointes en vrac à l'ap-
pareil avant la mise en service.

 Illustration 
Recommandation pour les appareils 
sans nettoyage efficace du filtre : 
mettre le sac filtrant en place pour aspi-
rer les poussières fines.

 Illustration 
Raccorder les accessoires.

 Illustration 
Brancher la fiche secteur.

 Illustration 
Allumer l’appareil.

� Travailler uniquement avec un filtre 

cartouche sec!

 Attention : en cas d'aspiration de 
cendre et de suie, utiliser le présépara-
teur (n° de commande 2.863-139).

Recommandation pour les appareils 
sans nettoyage efficace du filtre : mettre 
le sac filtrant en place pour aspirer les 
poussières fines.
(voir la description / illustration )
 Le niveau de remplissage du sac à 

poussière dépend de la saleté aspirée.
Les sac filtrants colmatés pouvant écla-
ter, remplacer le sac filtrant à temps !
En cas de poussière fine, sable etc... le 
sac à poussière doit être changé plu-
sieurs fois.

Pour les appareils avec nettoyage effi-
cace de filtre : Lors de l'aspiration sans 
sac filtrant, l'indicateur de nettoyage du 
filtre passe au rouge lorsque la cartouche 
filtrante doit être nettoyée.
 Utiliser le nettoyage efficace du filtre.

(voir la description / illustration )

 Pour aspirer l'humidité, ou bien le 
mouillé, brancher l'accessoire souhaité 
sur le tube d'aspiration, ou bien directe-
ment sur la poignée.

� Attention :

Ne pas utiliser de sachet filtre !
Eteindre l'appareil immédiatement en cas 
de formation de mousse ou de sortie de li-
quide!
Remarque : Dès que la cuve est pleine, un 
flotteur obture l'ouverture d'aspiration et la 
vitesse de rotation augmente. Arrêter im-
médiatement l'appareil et vider la cuve.

Adaptateur

Flexible d'outil

Kit pour saleté grossière

Utilisation

Avant la mise en service

Mise en service

24

25

Aspiration de poussières

Aspiration humide
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 Si nécessaire, adapter l'adaptateur 
avec un couteau au diamètre de rac-
cord de l'outil électrique.

 Illustration 
A) Fixer l'adaptateur fourni sur la poi-
gnée du flexible d'aspiration et le relier 
à l'embout de l'outil électrique.
ou
B) Utiliser le flexible d'outil pour avoir 
davantage de souplesse pendant le tra-
vail. Le relier au flexible d'aspiration et 
le cas échéant à l'adaptateur et au rac-
cord de l'outil électrique.

 Illustration 
Dans le cas des appareils avec prise 
de courant montée : brancher la fiche 
de secteur de l'outil électrique sur l'aspi-
rateur.

 Illustration 
Mettre l'appareil en marche (en tour-
nant le commutateur rotatif vers la 
gauche en position  MAXI) et com-
mencer le travail.
Remarque : Dès que l'outil électrique 
est mis en marche, la turbine d'aspira-
tion démarre 0,5 secondes retardée. Si 
l'outil électrique est mis hors service, la 
turbine d'aspiration poursuit encore 
env. 5 secondes pour absorber la sale-
té résiduelle dans le tuyau flexible d'as-
piration.

Lorsque l'indicateur de nettoyage du filtre 
est rouge, utiliser le nettoyage du filtre.
 Illustration 

Insérer le flexible d'aspiration avec la 
poignée dans le logement d'acces-
soires sur la tête de l'appareil. Appuyer 
3 fois sur la touche de nettoyage effi-
cace du filtre, l'appareil étant enclen-
ché, et attendre 4 secondes entre 
chacun des actionnements.
Remarque : Si l'indicateur de net-
toyage du filtre reste en permanence 

rouge ou après plusieurs actionne-
ments de la touche de nettoyage du 
filtre, vérifier le volume de remplissage 
du réservoir. Sinon, il n'est pas exclu 
que de la saleté s'échappe lors de l'ou-
verture du réservoir.

Nettoyage d'endroits difficilement acces-
sibles ou là ou l'aspiration s'avère impos-
sible, par exemple feuilles sur lit de 
cailloux.
 Illustration 

Insérer le flexible d'aspiration dans le 
raccord de soufflage pour activer la 
fonction de soufflage.

 Mettre l’appareil hors tension. 
 Illustration 

Accrocher la buse de sol en position de 
repos.

 Eteindre l'appareil et retirer la fiche du 
secteur.

 Illustration 
Retirer la tête d'appareil, vider le réser-
voir rempli de saletés humides ou 
sèches.
Dans le cas des appareils avec bou-
chon d'évacuation : Vider la saleté 
sèche par le réservoir. Pour vider des li-
quides, se servir du bouchon d'évacua-
tion.

 Illustration 
Ranger le câble de raccordement et les 
accessoires sur l'appareil. Stocker l’ap-
pareil dans des locaux secs.

Travailler avec des outils élec-
triques

Nettoyage efficade de filtre

Soufflage

Interrompre le fonctionnement

Fin de l'utilisation

Vider le réservoir

Ranger l’appareil
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� Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Seul le service après-vente agréé est auto-
risé à effectuer des travaux de réparation 
ou des travaux concernant les pièces élec-
triques de l'appareil.

� Attention

N'utiliser aucun produit moussant, pour 
vitres ou multi-usage ! Ne jamais plonger 
l'appareil dans l'eau.
 Entretenir l'appareil et les accessoires 

plastique au moyen d'un nettoyant plas-
tique disponible dans le commerce.

 Rincer cuve et accessoires à l'eau si 
nécessaire et les sécher avant toute 
réutilisation.

 Illustration 
Si nécessaire, ne nettoyer la cartouche 
filtrante qu'à l'eau claire, sans la frotter, 
ni la brosser. La faire complètement sé-
cher avant le montage.

 Le câble est vraisemblablement 
encrassé ; le nettoyer.

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez 
vérifier les points suivants.
 Accessoires, tuyau d'aspiration ou 

tubes d'aspiration colmatés, éliminer le 
colmatage avec un bâton.

 La cartouche filtrante est encrassée :
Pour les appareils sans nettoyage ef-
ficace du filtre : Tapoter la cartouche 
filtrante, la nettoyer le cas échéant à 
l'eau courante.
(voir la description / illustration )

Pour les appareils avec nettoyage ef-
ficace de filtre : Utiliser le nettoyage du 
filtre.
(voir la description / illustration )
Si nécessaire, nettoyer la cartouche fil-
trante à l'eau courante.
(voir la description / illustration )

 Remplacer la cartouche filtrante en-
dommagée.

 Le sac filtrant est plein ; mettre un nou-
veau sac filtrant en place.
(voir la description / illustration )

Les caractéristiques techniques se 
trouvent sur les pages dépliantes. Ci-après 
l'explication des symboles qui y sont utili-
sés.

Sous réserve de modifications 
techniques !

Entretien et maintenance

Assistance en cas de panne

L'enroulement automatique du 
câble ne fonctionne pas

Faible puissance d'aspiration

Caractéristiques techniques

Tension

Puissance Pnom

Puissance Pmax

Puissance de raccordement 
max. de la prise

Protection du réseau (à action 
retardée)

Volume de la cuve

Arrivée d'eau avec poignée

Arrivée d'eau avec buse de sol

Câble d’alimentation

Niveau de pression acoustique 
(EN 60704-2-1)

Poids (sans accessoire)
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

L'apparecchio, in relazione alle descrizioni 
e norme di sicurezza esposte in questo ma-
nuale d'uso, è previsto per l'utilizzo come 
aspiratore solidi liquidi.
Questo apparecchio è concepito per il solo 
uso domestico e non deve essere adibito 
ad uso commerciale o industriale.
– Proteggere l'apparecchio contro la 

pioggia. Depositare l'apparecchio sol-
tanto in ambienti chiusi.

– È vietato aspirare con questo apparec-
chio cenere e fuliggine.

Usare l'aspiratore liquidi/solidi solo con:
– sacchetti filtro originali.
– Pezzi di ricambio, accessori e accessori 

optional originali.
Il produttore non è responsabile per even-
tuali danni causati dall'uso improprio e/o 
uso che non corrisponde a quello conforme 
a destinazione.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 

domestici, ma consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono 
materiali riciclabili preziosi e vanno 
perciò consegnati ai relativi centri di 

raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati 
in materiale ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vie-
tate per i rifiuti domestici, possono essere 
smaltiti con i normali rifiuti domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH
(Indirizzo vedi retro)

In caso di domande o anomalie la filiale 
KÄRCHER è felice di poterla aiutare.
(Indirizzo vedi retro)

La lista dei pezzi di ricambio più comuni è 
riportata alla fine del presente manuale 
d'uso.
I ricambi e gli accessori sono reperibili 
presso il rivenditore di fiducia o una filiale 
KÄRCHER.
(Indirizzo vedi retro)

In tutti i paesi sono valide le condizioni di 
garanzia pubblicate dalla nostra società di 
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da un di-
fetto di materiale o di produzione. Nei casi 
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi 
al proprio rivenditore, oppure al più vicino 
centro di assistenza autorizzato, esibendo 
lo scontrino di acquisto.

Indice

Avvertenze generali . . . . . . IT . . .5
Norme di sicurezza  . . . . . . IT . . .6
Descrizione dell’apparecchio IT . . .6
Uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .9
Cura e manutenzione. . . . . IT . .10
Guida alla risoluzione dei guasti IT . . 11
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . IT . . 11

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Smaltimento di filtro e sacchetto filtran-
te

Servizio assistenza

Ordinare ricambi e accessori spe-
ciali

Garanzia
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– Questo apparecchio non è indicato per 
essere usato da persone con delle limi-
tate capacità fisiche, sensoriali o men-
tali e da persone che abbiano poca 
esperienza e/o conoscenza dello stru-
mento a meno che non vengano super-
visionati per la loro sicurezza da una 
persona incaricata o che abbiano da 
questa ricevuto istruzioni su come usa-
re l'apparecchio.

– I bambini possono utilizzare l'apparec-
chio soltanto se sono maggiori di 8 anni 
e vengono supervisionati per la loro si-
curezza da una persona incaricata o 
che abbiano da questa ricevuto istruzio-
ni su come usare.

– Tenere le pellicole di imballaggio fuori 
dalla portata dei bambini. Rischio di 
asfissia!

– Disattivare l'apparecchio dopo ogni im-
piego e prima di ogni pulizia/manuten-
zione.

– Pericolo d'incendio. Non aspirare og-
getti brucianti o ardenti.

– E' vietato l'utilizzo in ambienti a rischio 
di esplosione.

� Collegamento elettrico

Collegare l'apparecchio solo a corrente al-
ternata. La tensione deve corrispondere a 
quella indicata sulla targhetta dell'apparec-
chio.

� Pericolo di scosse elettriche

Non toccare mai la spina e la presa con le 
mani bagnate.
Non staccare la spina dalla presa tirando il 
cavo di collegamento.
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo 
di allacciamento e la spina di alimentazione 
non presentino danni. Far sostituire imme-
diatamente il cavo di allacciamento dan-
neggiato dal servizio clienti autorizzato/da 
un elettricista specializzato.
Per evitare incidenti elettrici raccomandia-
mo di collegare l'apparecchio a prese elet-
triche dotate di interruttore differenziale 

(con corrente differenziale nominale I dn 
non superiore a 30 mA).

� Pericolo

Determinate sostanze possono formare In-
sieme all’aria di aspirazione vapori e misce-
le esplosivi.
Non aspirare mai le seguenti sostanze:
– gas esplosivi o infiammabili, liquidi e 

polveri (polveri reattive)
– Polveri di metallo reattive (ad es. allumi-

nio, magnesio, zinco) insieme a deter-
genti fortemente alcalini ed acidi

– Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro
– Soluzioni organiche (ad es. benzina, di-

luenti per vernici, acetone o gasolio).
Queste sostanze possono inoltre corrodere 
i materiali dell’apparecchio.

Figure riportate sulle pagi-
ne pieghevoli!
 Le presenti istruzioni per 

l'uso descrivono i modelli base degli 
aspiratori liquidi/solidi riportati in coper-
tina.

 In base al modello sussistono delle dif-
ferenze nella dotazione e gli accessori 
forniti.

Durante il disimballaggio controllare l'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza 
di danni del contenuto. Nel caso in cui si ri-
scontrino danni dovuti al trasporto, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore. 

compreso nella fornitura
possibile accessorio

 Per il collegamento del tubo flessibile 
per l'aspirazione.
(vedi descrizione / figura )

Nota: Rispettare la capacità massima di 
collegamento (vedi capitolo "Dati tecnici").
 Per il collegamento di un utensile elettrico.

(vedi descrizione / figura )

Norme di sicurezza

Descrizione dell’apparecchio

Raccordo tubo flessibile di aspira-
zione

Presa dell'apparecchio
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 Inserire il tubo flessibile di aspirazione 
nell'apposito attacco. In questo modo la 
funzione di soffiaggio è attivata.
(vedi descrizione / figura )

 Dopo lo sblocco afferrare la testa 
dell'apparecchio al portamaniglia e ri-
muoverlo.

 La staffa di sostegno serve allo stesso 
tempo per il bloccaggio della testa 
dell'apparecchio ed il contenitore. Per 
lo sbloccaggio spostare in avanti la staf-
fa fino a liberare il bloccaggio.
(vedi descrizione / figura )

 Afferrare la testa dell'apparecchio al 
portamaniglia e rimuoverlo.

 In posizione di sostegno la staffa si tro-
va in alto, durante il lavoro con l'appa-
recchio spostare la staffa indietro fino a 
quando gli elementi di comando sull'ap-
parecchio sono raggiungibili.

 Questo alloggiamento per gli accessori 
consente di conservare le bocchette di 
aspirazione sulla testa dell'apparec-
chio.
Nota: Questo alloggiamento per gli ac-
cessori è necessario per l'applicazione 
del lavaggio del filtro Efficient.
(vedi descrizione / figura )

 Per la pulizia del filtro a cartuccia inte-
grato.
Nota: Non premere il tasto con il filtro a 
cartuccia bagnato.
(vedi descrizione / figura )

 Quando l'indicatore della pulizia del fil-
tro è rosso, premere il tasto per la puli-
zia del filtro Efficient.
(vedi descrizione / figura )

 Premere il tasto per l'avvolgimento del 
cavo di alimentazione. Il cavo rientra 
automaticamente nell'apparecchio.

 Questo alloggiamento per gli accessori 
consente di conservare il tubo flessibile 
di aspirazione, il cavo di allacciamento 
alla rete e le bocchette di aspirazione.
(vedi descrizione / figura )

 Posizione I: Aspirazione o soffiatura.
Posizione 0: l'apparecchio è spento.
(vedi descrizione / figura )

 Posizione MAX: Aspirazione o soffiatu-
ra.

 Posizione  MAX:  aspirazione con 
utensile elettrico collegato

 Regolazione della potenza: All'occor-
renza ridurre la potenza di aspirazione 
durante l'aspirazione, il soffiaggio o du-
rante il lavoro con un utensile elettrico.

 Posizione 0: Apparecchio spento. 
Utensile elettrico alimentato elettrica-
mente.
(vedi descrizione / figura )

 Per depositare la bocchetta per pavi-
menti in caso di interruzioni di lavoro.
(vedi descrizione / figura )

Raccordo di soffiatura

Portamaniglia

Staffa di sostegno

Alloggio accessori, testa dell'ap-
parecchio

Tasto pulizia filtro Efficient

Indicatore della pulizia del filtro

Tasto avvolgimento cavo di ali-
mentazione

Alloggio accessori, gancio

Interruttore girevole (ON/OFF)
(senza presa integrata)

Interruttore girevole (ON/OFF)
(con presa integrata)

Posizione parcheggio
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 Questo alloggiamento per gli accessori 
consente di conservare i tubi di aspira-
zione o altri accessori.
(vedi descrizione / figura )

 Le ruote pivottanti si trovano all’interno 
del serbatoio e vanno ancora montate 
prima della messa in funzione.
(vedi descrizione / figura )

 La vite di scarico serve per svuotare ra-
pidamente ed in modo pratico l'acqua 
sporca del contenitore. Per un miglior 
svuotamento piegare il contenitore in 
avanti.
(vedi descrizione / figura )

Nota: Per l'aspirazione di liquidi non usare 
alcun sacchetto filtro!
 Suggerimento per apparecchi senza 

pulizia del filtro Efficient:
Per l'aspirazione di polvere fine inserire 
il sacchetto filtro.
(vedi descrizione / figura )

 Il filtro a cartuccia deve essere inserito 
sempre, sia per l'aspirazione di liquidi 
che per l'aspirazione a secco.
Nota: Prima di riutilizzare il filtro a car-
tuccia per l'aspirazione a secco è ne-
cessario asciugarlo.
(vedi descrizione / figura )

 Inserire il tubo flessibile di aspirazione 
nell'attacco e si aggancia.
(vedi descrizione / figura )

Nota: Per la rimozione premere con il 
pollice ed estrarre il tubo flessibile di 
aspirazione.

 Collegare i due tubi di aspirazione e col-
legarli al tubo flessibile di aspirazione.
(vedi descrizione / figura )

 Per l'aspirazione di superfici dure e tap-
peti utilizzare l'inserto adatto.
Superfici dure, aspirazione di liquidi: 
Usare l'inserto con 2 labbri di gomma.
Superfici dure, aspirazione a secco: 
Usare l'inserto con 2 setole.
Tappeti, aspirazione di liquidi ed a 
secco: Lavorare senza inserto.

 Per l'aspirazione di superfici dure e tap-
peti:
Leva su simbolo  per tappeti
Leva su simbolo  per superfici 
dure

 Per bordi, giunti, radiatori e zone difficil-
mente accessibili.

 Per il collegamento del tubo flessibile di 
aspirazione con l'utensile elettrico.
(vedi descrizione / figura )

 All'occorrenza adattare l'adattatore con 
un coltello al diametro di collegamento 
dell'utensile elettrico.

 Per una maggiore flessibilità durante i 
lavori con utensili elettrici.
Nota: Può essere usato anche con 
l'adattatore.
(vedi descrizione / figura )

Alloggio accessori, contenitore

Ruota pivottante

Vite di scarico

Sacchetto filtro

Filtro a cartuccia
(già montato nell'apparecchio)

Tubo flessibile di aspirazione con 
impugnatura

Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Bocchetta pavimenti
(con inserti)

Bocchetta pavimenti
(con leva di commutazione)

Bocchetta fessure

Adattatore

Tubo flessibile per utensili24
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 Set di aspirazione per lo sporco grosso-
lano di qualsiasi tipo.

� Lavorare sempre con il filtro a car-

tuccia inserito sia durante l'aspira-

zione a secco e di liquidi.

 Figura 
Prima della messa in funzione montare 
i componenti singoli dell'apparecchio.

 Figura 
Suggerimento per apparecchi senza 
pulizia del filtro Efficient: Per l'aspira-
zione di polvere fine inserire il sacchetto 
filtro.

 Figura 
Montare gli accessori

 Figura 
Inserire la spina di alimentazione.

 Figura 
Accendere l'apparecchio.

� Lavorare solo con il filtro a cartuccia 

asciutto.

 Attenzione: Per l'aspirazione di cenere 
e fuliggine, utilizzare un preseparatore 
(N. d'ordine 2.863-139).

Suggerimento per apparecchi senza pu-
lizia del filtro Efficient: Per l'aspirazione di 
polvere fine inserire il sacchetto filtro.
(vedi descrizione / figura )
 Il livello di riempimento del sacchetto fil-

trante dipende dallo sporco che viene 
aspirato.
Il sacchetto filtrante usurato può scop-
piare, pertanto va sostituito in tempo!
Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. so-
stituire spesso il sacchetto filtrante.

Per apparecchi con pulizia del filtro Effi-
cient: Durante l'aspirazione senza sac-
chetto filtro, l'indicatore di pulizia del filtro è 
rosso quando il filtro a cartuccia deve esse-
re pulito.
 Usare la pulizia del filtro Efficient.

(vedi descrizione / figura )

 Per aspirare l'umidità o liquidi montare 
l'accessorio sul tubo di aspirazione o di-
rettamente sulla maniglia.

� Attenzione:

Non usare il sacchetto filtro!
In caso di formazione di schiuma o fuoriu-
scita di liquido, spegnere immediatamente 
l'apparecchio!
Avviso: se il vano raccolta è pieno, un gal-
leggiante chiude l'apertura di aspirazione e 
l'apparecchio gira ad una maggiore veloci-
tà. Spegnere immediatamente l'apparec-
chio e vuotare il vano raccolta.

 All'occorrenza adattare l'adattatore con 
un coltello al diametro di collegamento 
dell'utensile elettrico.

 Figura 
A) Inserire l'adattatore in dotazione sul-
la maniglia del tubo flessibile di aspira-
zione e collegare con il raccordo 
dell'utensile elettrico.
oppure
B) Per una maggiore flessibilità durante 
il lavoro usare il tubo flessibile per uten-
sili. Collegarlo con il tubo flessibile di 
aspirazione ed event. con l'adattatore e 
collegare al raccordo dell'utensile elet-
trico.

 Figura 
Per apparecchi con presa integrata: 
Inserire la spina dell'utensile elettrico 
nella presa dell'aspiratore.

 Figura 
Accendere l'apparecchio (interruttore 
girevole a sinistra in posizione  
MAX) e procedere con il lavoro.

Set per sporco grossolano

Uso

Prima della messa in funzione

Messa in funzione

Aspirazione a secco

25

Aspirazione liquidi

Lavori con utensili elettrici
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Nota: non appena l'utensile elettrico si 
accende, la turbina di aspirazione parte 
con un ritardo di 0,5 secondi. Quando 
l'utensile elettrico viene spento, la turbi-
na di aspirazione continua a funzionare 
per altri 5 secondi circa per consentire 
di aspirare lo sporco residuo nel tubo di 
aspirazione.

Quando l'indicatore della pulizia del filtro è 
rosso, usare la pulizia del filtro.
 Figura 

Inserire il tubo flessibile di aspirazione 
con il manico nell'alloggiamento per gli 
accessori sulla testa dell'apparecchio. 
Premere 3 volte il tasto per la pulizia del 
filtro Efficient ad apparecchio acceso ed 
attendere 4 secondi tra i singoli aziona-
menti.
Nota: Con l'indicatore della pulizia del 
filtro rosso fisso o dopo aver premuto 
più volte il tasto di pulizia del filtro, con-
trollare il volume di riempimento del re-
cipiente. Altrimenti lo sporco potrebbe 
fuoriuscire all'apertura del contenitore.

Pulizia di punti difficilmente accessibili o in 
cui l'aspirazione non è possibile, ad es. fo-
glie dal letto di ghiaia.
 Figura 

Inserire il tubo flessibile di aspirazione 
nell'apposito attacco. In questo modo la 
funzione di soffiaggio è attivata.

 Spegnere l’apparecchio. 
 Figura 

Agganciare la bocchetta per pavimenti 
nella posizione di parcheggio.

 Spegnere l'apparecchio e staccare la 
spina.

 Figura 
Rimuovere la testa dell'apparecchio e 
svuotare il serbatoio pieno di sporco 
umido o secco.
Per gli apparecchi con vite di scari-
co: Svuotare lo sporco secco dal conte-
nitore. Per svuotare liquidi usare la vite 
di scarico.

 Figura 
Collocazione cavo di allacciamento alla 
rete e accessori sull'apparecchio. Con-
servare l’apparecchio in luoghi asciutti.

� Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.
Lavori di riparazione e lavori sugli impianti 
elettrici possono essere effettuati solo dal 
servizio clienti autorizzato.

� Attenzione

Non usare detergenti abrasivi, detergenti 
per il vetro o detergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in acqua.
 Pulire l'apparecchio e gli accessori in 

plastica con un normale detergente per 
materiale sintetico.

 Sciacquare all'occorrenza il contenitore 
e gli accessori con dell'acqua ed asciu-
garli prima del loro riutilizzo.

 Figura 
All'occorrenza pulire il filtro a cartuccia 
solo sotto acqua corrente; non strofina-
re o spazzolare. Asciugarlo completa-
mente prima di inserirlo.

Pulizia del filtro Efficient

Funzione di soffiatura

Interrompere il funzionamento

Dopo l’uso

Svuotare il contenitore

Deposito dell’apparecchio

Cura e manutenzione
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 Il cavo di alimentazione probabilmente 
è sporco, pulire il cavo.

Se la potenza di aspirazione dell'apparec-
chio diminuisce, controllare i seguenti pun-
ti.
 Accessori, tubo flessibile di aspirazione 

o tubi di aspirazione otturati. Eliminare 
le otturazioni con un bastoncino.

 Il filtro a cartuccia è sporco:
Per apparecchi senza pulizia del fil-
tro Efficient: Battere il filtro a cartuccia 
ed all'occorrenza pulirlo sotto acqua 
corrente.
(vedi descrizione / figura )
Per apparecchi con pulizia del filtro 
Efficient: Usare la pulizia del filtro.
(vedi descrizione / figura )
All'occorrenza pulire il filtro a cartuccia 
sotto acqua corrente.
(vedi descrizione / figura )

 Sostituire il filtro a cartuccia danneggia-
to.

 Il sacchetto filtrante è pieno. Inserire un 
nuovo sacchetto.
(vedi descrizione / figura )

I dati tecnici sono riportati sulle aperture. Di 
seguito la spiegazione dei simboli usati.

Con riserva di modifiche tecniche!

Guida alla risoluzione dei 
guasti

L'avvolgimento del cavo di alimen-
tazione non funziona

Diminuzione della potenza di aspi-
razione

Dati tecnici

Tensione

Potenza Pnom

Potenza Pmax

Potenza di collegamento max. 
della presa dell'apparecchio

Protezione rete (fusibile ritarda-
to)

Capacità vano raccolta

Assorbimento di acqua con im-
pugnatura

Assorbimento di acqua con boc-
chetta per pavimenti 

Cavo di alimentazione

Pressione acustica (EN 60704-
2-1)

Peso (senza accessori)
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar deze voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Het apparaat is volgens de in deze ge-
bruiksaanwijzing gegeven beschrijvingen 
en de veiligheidsinstructies bestemd voor 
het gebruik als droog-/natzuiger.
Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwik-
keld en is niet bedoeld voor industrieel ge-
bruik. 
– Het apparaat tegen regen beschermen. 

Niet buiten opslaan.
– As en roet mogen met dit apparaat niet 

opgezogen worden.
De nat-/droogzuiger alleen gebruiken met:
– originele filterzakken.
– originele onderdelen, -accessoires of 

extra toebehoren
De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
eventuele schade die ontstaat wanneer het 
apparaat niet volgens de voorschriften of 
op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten 
bevatten waardevolle materialen die 

geschikt zijn voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inzamelpunt voor 
herbruikbare materialen.

Filters en filterzakken zijn gemaakt van mi-
lieuvriendelijk materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen substanties 
bevatten die niet via het huishoudelijke af-
val verwijderd mogen worden, mogen ze 
via het normale huisafval afgevoerd wor-
den.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH
(adres zie achterzijde)

Bij vragen of storingen helpt onze KÄR-
CHER-filiaal u graag verder.
(adres zie achterzijde)

Een selectie van de meest frequent beno-
digde reserveonderdelen vindt u achteraan 
in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn 
verkrijgbaar bij uw handelaar of uw KÄR-
CHER-filiaal.
(adres zie achterzijde)

In elk land gelden de door onze hiervoor 
verantwoordelijke verkoopmaatschappij 
uitgegeven garantievoorwaarden. Eventu-
ele storingen aan het apparaat verhelpen 
wij zonder kosten binnen de garantieter-
mijn als een materiaal of fabrieksfout hier-
van de oorzaak is. Neem bij klachten 
binnen de garantietermijn contact op met 
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klan-
tenservicewerkplaats en neem de acces-
soires en uw aankoopbewijs mee.

Inhoud

Algemene instructies . . . . . NL . . .5
Veiligheidsinstructies . . . . . NL . . .6
Beschrijving apparaat. . . . . NL . . .6
Bediening . . . . . . . . . . . . . . NL . . .9
Onderhoud . . . . . . . . . . . . . NL . .10
Hulp bij storingen . . . . . . . . NL . . 11
Technische gegevens. . . . . NL . . 11

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Afvoer van filters en filterzakken

Klantenservice

Bestelling van reserveonderdelen 
en bijzondere toebehoren

Garantie
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– Dit apparaat is niet geschikt voor ge-
bruik door personen met beperkte fysi-
sche, sensorische of geestelijke 
capaciteiten of voor gebruik door perso-
nen met te weinig ervaring en / of ken-
nis, tenzij ze worden bijgestaan door 
een veiligheidsverantwoordelijke of ten-
zij deze instructies gegeven heeft over 
het gebruik van het product.

– Kinderen mogen het apparaat enkel ge-
bruiken wanneer ze ouder zijn dan 8 
jaar en wanneer ze onder toezicht 
staan van een veiligheidsverantwoor-
delijke of van die persoon instructies 
hebben gekregen over de manier waar-
op het apparaat wordt gebruikt.

– Verpakkingsfolie buiten het bereik van 
kinderen houden, er bestaat verstik-
kingsgevaar!

– Apparaat na elk gebruik en voor elke 
reiniging / elk onderhoud uitschakelen.

– brandgevaar. Geen brandende of glim-
mende voorwerpen opzuigen.

– U mag het apparaat niet in gebieden 
met explosiegevaar gebruiken.

� Elektrische aansluiting

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het 
apparaat. De spanning moet overeenko-
men met de vermelding op het typeplaatje 
van het apparaat.

� Gevaar voor elektrische schokken

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit 
met vochtige handen beet.
Netstekker niet verwijderen door hem aan 
de netkabel uit het stopcontact te trekken.
Controleer netsnoer en stekker vóór ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een 
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde klantendienst-/
elektromonteur.
We adviseren wandcontactdozen met 
voorgeschakelde lekstroom-veiligheids-
schakelaar (maximaal 30 mA nominale ac-
tiverings-stroomsterkte) te gebruiken, ter 
vermijding van elektrische ongelukken.

� Gevaar

Bepaalde stoffen kunnen door het opwaai-
en met de zuiglucht explosieve dampen of 
mengsels vormen!
De volgende stoffen nooit opzuigen:
– Explosieve of brandbare gassen, vloei-

stoffen en stof (reactief stof)
– Reactief metaalstof (bijv. aluminium, 

magnesium, zink) in verbinding met 
sterk alkalische en zure reinigingsmid-
delen

– Onverdunde sterke zuren en logen
– Organische oplosmiddelen (bijv. benzi-

ne, verfverdunner, aceton, stookolie).
Bovendien kunnen deze stoffen de bij het 
apparaat gebruikte materialen aantasten.

Afbeeldingen zie uitklap-
pagina's!

 Deze gebruiksaanwijzing beschrijft de 
basismodellen van de nat-/droogzuiger 
die is afgebeeld op de voorste omslag-
pagina.

 Al naar model zijn er verschillen in uit-
voering en meegeleverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van 
de verpakking op ontbrekende toebehoren, 
of beschadigingen. Neem bij transport-
schades contact op met uw leverancier. 

Behoort tot het leveringspakket
Mogelijke accessoires

 Voor het aansluiten van de zuigslang bij 
het zuigen.
(zie beschrijving / afbeelding )

Aanwijzing: Maximaal aansluitvermogen 
in de gaten houden (zie hoofdstuk "Techni-
sche gegevens").
 Voor het aansluiten van elektrisch ge-

reedschap.
(zie beschrijving / afbeelding )

Veiligheidsinstructies

Beschrijving apparaat

Zuigslangaansluiting

Stopcontact van het apparaat
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 Zuigslang in blaasaansluiting steken, 
de blaasfunctie is zo geactiveerd.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Apparaatkop na het ontgrendelen aan 
de greep vastpakken en afnemen.

 De draagbeugel dient tegelijkertijd voor 
de vergrendeling van de apparaatkop 
en het reservoir. Voor het ontgrendelen 
de beugel helemaal naar voren zwen-
ken totdat de vergrendeling vrij is.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Apparaatkop aan de greep vastpakken 
en afnemen.

 In draagpositie staat de beugel naar bo-
ven, bij het werken met het apparaat de 
beugel naar achteren zwenken totdat 
de te bedienen delen op het apparaat 
toegankelijk zijn.

 Dit toebehorenbevestigingspunt maakt 
het opbergen van zuigkoppen op de ap-
paraatkop mogelijk.
Instructie: Dit accessoire-opbergvak is 
tevens nodig voor de toepassing van de 
Efficient filterreiniging.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Voor de reiniging van de ingebouwde 
patroonfilter.
Instructie: Toets niet indrukken bij een 
natte patroonfilter.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Wanneer de filterreinigingsindicatie 
rood is, de toets voor de Efficient filter-
reiniging indrukken.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Op toets netsnoerintrekking drukken. 
Snoer wordt automatisch in het appa-
raat getrokken.

 Dit toebehorenbevestigingspunt maakt 
het opbergen van zuigslang, netsnoer 
en zuigkoppen mogelijk.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Stand I: Zuigen of blazen.
Stand 0: Apparaat is uitgeschakeld.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Stand MAX: Zuigen of blazen.
 Stand  MAX:  Zuigen met aange-

sloten elektrisch gereedschap
 Regeling vermogen: Indien nodig bij 

zuigen, blazen of werken met een elek-
trisch gereedschap zuigvermogen re-
duceren.

 Stand 0: Toestel uitgeschakeld. Elek-
trisch gereedschap is van spanning 
voorzien.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Voor het afzetten van de vloerkop bij 
werkonderbrekingen.
(zie beschrijving / afbeelding )

Blaasaansluiting

Greep

Draagbeugel

Toebehorenbevestigingspunt ap-
paraatkop

Toets Efficient filterreiniging

Aanduiding filterreiniging

Toets netsnoerintrekking

Toebehorenbevestigingspunt 
haak

Draaischakelaar (AAN/UIT)
(zonder ingebouwd stopcontact)

Draaischakelaar (AAN/UIT)
(met ingebouwd stopcontact)

Opbergpositie
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 Dit toebehorenbevestigingspunt maak 
het opbergen van zuigbuizen of ander 
toebehoren mogelijk.
(zie beschrijving / afbeelding )

 De zwenkwielen zijn bij levering in de 
houder ondergebracht, voor ingebruik-
neming monteren.
(zie beschrijving / afbeelding )

 De aftapschroef dient het snelle en 
comfortabele ledigen van vuil water in 
het reservoir. Om beter te ledigen re-
servoir naar voren kiepen.
(zie beschrijving / afbeelding )

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen fil-
terzak gebruikt worden!
 Aanbeveling bij apparaten zonder Ef-

ficient filterreiniging:
Voor het zuigen van fijn stof filterzak 
aanbrengen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Het patroonfilter moet altijd, zowel bij 
natzuigen als bij droogzuigen, aange-
bracht zijn. 
Aanwijzing: Nat patroonfilter laten dro-
gen voor u het weer gebruikt bij het 
droogzuigen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Zuigslang in aansluiting drukken, hij 
klikt in.
(zie beschrijving / afbeelding )

Aanwijzing: Om eruit te nemen met 
duim op pal drukken en zuigslang eruit 
trekken.

 Beide zuigbuizen in elkaar steken en 
met zuigslang verbinden.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Voor het zuigen van harde oppervlak-
ken en vaste vloerbedekkingen het pas-
sende inzetstuk gebruiken.
Harde oppervlakken, natzuigen: Ele-
ment met 2 rubberen lippen gebruiken.
Harde oppervlakken, droogzuigen: 
Element met 2 borstels gebruiken.
Vaste vloerbedekkingen, natzuigen 
en droogzuigen: Zonder inzetstuk wer-
ken.

 Voor het zuigen van harde oppervlak-
ken en vaste vloerbedekkingen:
Hendel op symbool  voor vaste 
vloerbedekkingen
Hendel op symbool  voor harde 
oppervlakken

 Voor randen, voegen, radiatoren en 
moeilijk toegankelijke plaatsen.

 Voor het verbinden van de zuigslang 
met elektrisch gereedschap:
(zie beschrijving / afbeelding )

 Adapter indien nodig met een mes aan 
de diameter van de aansluiting van het 
elektrisch gereedschap aanpassen.

Toebehorenbevestigingspunt re-
servoir

Zwenkwiel

Aftapschroef

Filterzak

Patronenfilter
(al in het apparaat aangebracht)

Zuigslang met handgreep

Zuigbuis 2 x 0,5 m

Vloerkop
(met inzetstukken)

Vloerkop
(met omschakelhendel)

Spleetmondstuk

Adapter
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 Voor meer flexibiliteit bij het werken met 
elektrische gereedschappen.
Aanwijzing: Kan ook met adapter ge-
bruikt worden.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Omvangrijke zuigset voor grofvuil van 
allerlei soort.

� Altijd werken met een gemonteerde 

patronenfilter, zowel bij nat als bij 

droog zuigen!

 Afbeelding 
Losse onderdelen die bij het apparaat 
geleverd werden, moeten voor de inbe-
drijfstelling gemonteerd worden.

 Afbeelding 
Aanbeveling bij apparaten zonder Ef-
ficient filterreiniging: Om fijn stof op te 
zuigen de filterzak aanbrengen.

 Afbeelding 
Toebehoren aansluiten.

 Afbeelding 
Steek de netstekker in de contactdoos.

 Afbeelding 
Apparaat inschakelen.

� Alleen werken met een droge patro-

nenfilter!

 Let op: Het zuigen van as en roet alleen 
met voorafscheider (Bestelnr. 2.863-
139).

Aanbeveling bij apparaten zonder Effi-
cient filterreiniging: Om fijn stof op te zui-
gen de filterzak aanbrengen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk 
van het opgezogen vuil.
Volle filterzakken kunnen openbarsten, 
daarom de filterzak op tijd vervangen!
Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak 
vaker vervangen worden.

Bij apparaten met Efficient filterreini-
ging: Bij het zuigen zonder filterzak is de fil-
terreinigingsindicatie rood wanneer de 
patroonfilter gereinigd moet worden.
 Efficient filterreiniging toepassen.

(zie beschrijving / afbeelding )

 Om vochtigheid resp. nattigheid het ge-
wenste accessoire op zuigbuizen resp. 
direct op de handgreep aanbrengen.

� Let op:

Geen filterzak gebruiken!
Bij schuimvorming of uitlopen van vloeistof 
het apparaat direct uitschakelen!
Opmerking: Is het reservoir vol, dan sluit 
een vlotter de zuigopening af en draait het 
apparaat met verhoogd toerental. Schakel 
het apparaat onmiddellijk uit en ledig het re-
servoir.

 Adapter indien nodig met een mes aan 
de diameter van de aansluiting van het 
elektrisch gereedschap aanpassen.

 Afbeelding 
A) Ingesloten adapter op de handgreep 
van de zuigslang steken en met de aan-
sluiting van het elektrisch gereedschap 
verbinden.
Of
B) Voor meer flexibiliteit bij het werken 
de flexibele gereedschapslang gebrui-
ken. Deze met zuigslang en eventueel 
met adapter verbinden en aan de aan-
sluiting van het elektrisch gereedschap 
aansluiten.

 Afbeelding 
Bij apparaten met ingebouwd stop-
contact: Stekker van elektrisch gereed-
schap op de zuiger steken.

Flexibele gereedschapslang

Grofvuilset

Bediening

Voor ingebruikneming

Ingebruikneming

Droogzuigen

24

25

Natzuigen

Werken met elektrische werktuigen
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 Afbeelding 
Apparaat inschakelen (draaischakelaar 
naar links op stand  MAX) en met 
het werk beginnen.
Instructie: Zodra het elektrische werk-
tuig ingeschakeld wordt, start de zuig-
turbine met een vertraging van 0,5 
seconden. Indien het elektrische werk-
tuig uitgeschakeld wordt, loopt de zuig-
turbine nog ca. 5 seconden na om het 
resterende vuil in de zuigslang te zui-
gen.

Bij een rode filterreinigingsindicatie, filter-
reiniging toepassen.
 Afbeelding 

Zuigslang met handgreep in het acces-
soire-opbergvak aan de kop van het ap-
paraat steken. Toets Efficient 
filterreiniging bij een ingeschakeld ap-
paraat - telkens met een pauze van ca. 
4 seconden - 3 x indrukken.
Instructie: Bij een permanent rode fil-
terreinigingsindicatie of na herhaaldelijk 
indrukken van de filterreinigingsknop 
het vulvolume van het reservoir contro-
leren. Anders kan bij het openen van 
het reservoir vuil ontsnappen.

Reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen 
of waar zuigen niet mogelijk is, bijv. blade-
ren uit het grindbed.
 Afbeelding 

Zuigslang in blaasaansluiting steken, 
de blaasfunctie is zo geactiveerd.

 Apparaat uitschakelen. 
 Afbeelding 

Vloerkop in de opbergpositie hangen.

 Apparaat uitschakelen en de stekker uit 
de wandcontactdoos trekken.

 Afbeelding 
Apparaatkop afnemen, met nat of droog 
vuil gevuld reservoir ledigen.
Bij apparaten met aftapschroef: 
Droog vuil via reservoir ledigen. Voor 
het ledigen van vloeistoffen aftap-
schroef gebruiken.

 Afbeelding 
Netsnoer en toebehoren in apparaat 
stoppen. Apparaat in droge ruimtes op-
bergen.

� Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uitschake-
len en de stekker uit het stopcontact 
trekken.
Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische 
dienst worden uitgevoerd.

� Let op

Geen schuurmiddelen, glas of reinigings-
middelen gebruiken! Dompel het apparaat 
nooit in water.
 Apparaat en kunststofaccessoires met 

een in de winkel verkrijgbare kunststof-
reiniger verzorgen.

 Reservoir en accessoires indien nodig 
met water uitspoelen en laten drogen 
voor verder gebruik.

 Afbeelding 
Patroonfilter indien nodig alleen onder 
stromend water reinigen; niet afwrijven 
of afborstelen. Voor de montage hele-
maal laten drogen.

Efficient filterreiniging

Blaasfunctie

Werking onderbreken

De werkzaamheden beëindigen

Reservoir ledigen

Apparaat opbergen

Onderhoud
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 Stroomkabel is vermoedelijk vuil, 
stroomkabel reinigen.

Indien de zuigkracht van het apparaat af-
neemt, moeten de volgende punten gecon-
troleerd worden.
 Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen 

zijn verstopt, verstopping met een stok 
verwijderen.

 Patroonfilter is vuil:
Bij apparaten zonder Efficient filter-
reiniging: Patroonfilter afkloppen, in-
dien nodig onder stromend water 
reinigen.
(zie beschrijving / afbeelding )
Bij apparaten met Efficient filterreini-
ging: Filterreiniging toepassen.
(zie beschrijving / afbeelding )
Indien nodig patroonfilter onder stro-
mend water reinigen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Beschadigd patroonfilter vervangen.
 Filterzak is vol, nieuwe filterzak aan-

brengen.
(zie beschrijving / afbeelding )

De technische gegevens zijn te vinden op 
de uitklapbare pagina's. Hierna de verkla-
ring van de daar gebruikte symbolen.

Technische veranderingen voorbehou-
den!

Hulp bij storingen

Oprolmechanisme functioneert niet

Te weinig zuigcapaciteit

Technische gegevens

Spanning

Vermogen Pnom.

Vermogen Pmax.

Max. aansluitvermogen van de 
contactdoos van het apparaat.

Netzekering (traag)

Reservoirvolume

Wateropneming met handgreep

Wateropneming met vloerkop

Netkabel

Geluidsniveau (EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires)
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

El aparato está previsto para el uso como 
aspirador en húmedo/seco conforme a las 
descripciones e instrucciones de seguridad 
de este manual de instrucciones.
Este aparato ha sido diseñado para el uso 
particular y no para los esfuerzos del uso 
industrial.
– Proteger el aparato de la lluvia. No de-

positarlo a la intemperie.
– No se deben aspirar cenizas ni hollín 

con este aparato.
Utilizar el aspirador para sólidos/líquidos 
sólo con:
– bolsas filtrantes originales.
– Accesorios y piezas de repuesto o ac-

cesorios opcionales originales.
El fabricante no asume responsabilidad al-
guna por los daños que pudieran derivarse 
de un uso inadecuado o incorrecto.

Los materiales de embalaje son reci-
clables. Por favor, no tire el embalaje 

a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rían ser entregados para su 

aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

El filtro y la bolsa filtrante están fabricados 
con materiales biodegradables.
Si no aspira sustancias que no estén per-
mitidas en la basura convencional, los pue-
de eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
(La dirección figura al dorso)

En caso de dudas o alteraciones, la sucur-
sal de KÄRCHER estará encantada de 
ayudarle.
(La dirección figura al dorso)

Podrá encontrar una selección de las pie-
zas de repuesto usadas con más frecuen-
cia al final de las instrucciones de uso.
En su distribuidor o en la sucursal de KÄR-
CHER podrá adquirir piezas de repuesto y 
accesorios.
(La dirección figura al dorso)

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra socie-
dad distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del período de garantía, siempre que las 
causas de las mismas se deban a defectos 
de material o de fabricación. En un caso de 
garantía, le rogamos que se dirija con el 
comprobante de compra al distribuidor 
donde adquirió el aparato o al Servicio al 
cliente autorizado más próximo a su domi-
cilio.

Índice de contenidos

Indicaciones generales  . . . ES . . .5
Indicaciones de seguridad . ES . . .6
Descripción del aparato . . . ES . . .6
Manejo . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .9
Cuidados y mantenimiento. ES . . 11
Ayuda en caso de avería . . ES . . 11
Datos técnicos . . . . . . . . . . ES . . 11

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Eliminación de filtro y bolsa filtrante

Servicio de atención al cliente

Pedido de piezas de repuesto y ac-
cesorios especiales

Garantía
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– Este aparato no es apto para ser mane-
jado por personas con incapacidades 
físicas, sensoriales o intelectuales o fal-
ta de experiencia y/o conocimientos,  a 
no ser que sean supervisados por una 
persona encargada o hayan recibido 
instrucciones de esta sobre cómo usar 
el aparato.

– Los niños solo podrán utilizar el aparato 
si tienen más de 8 años y siempre que 
haya una persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido sobre 
cómo manejar el aparato.

– Mantener alejado el plástico del emba-
laje de los niños, se pueden ahogar.

– Apagar el aparato después de cada uso 
y antes de cada limpieza/mantenimien-
to.

– Peligro de incendio. No aspire objetos 
incandescentes, con o sin llama.

– Está prohibido usar el aparato en zonas 
en las que exista riesgo de explosiones.

� Conexión eléctrica

Conecte el aparato únicamente a corriente 
alterna. La tensión tiene que corresponder 
a la indicada en la placa de características 
del aparato.

� Peligro de descarga eléctrica

No toque nunca el enchufe de red o la toma 
de corriente con las manos mojadas.
No saque el enchufe de la toma de corrien-
te tirando del cable.
Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexión y el enchufe 
de red presentan daños. Si el cable de co-
nexión estuviera deteriorado, debe solicitar 
sin demora a un electricista especializado 
del servicio de atención al cliente autoriza-
do que lo sustituya.
Para evitar accidentes de origen eléctrico, 
recomendamos utilizar tomas de corriente 
con un interruptor protector de corriente de 
defecto preconectado (intensidad de co-
rriente de liberación nominal: máx. 30 mA).

� Peligro

Determinadas sustancias pueden mezclar-
se con el aire aspirado debido a las turbu-
lencias dando lugar a mezclas o vapores 
explosivos.
No aspirar nunca las siguientes sustancias:
– Gases, líquidos y polvos explosivos o 

inflamables, (polvos reactivos)
– Polvos de metal reactivos (p. ej. alumi-

nio, magnesio, zinc) en combinación 
con detergentes muy alcalinos y ácidos

– Ácidos y lejías fuertes sin diluir
– Disolventes orgánicos (p.ej. gasolina, 

diluyentes cromáticos, acetona, fuel).
Además, esas sustancias pueden afectar 
negativamente a los materiales empleados 
en el aparato.

Ilustraciones, véase las 
contraportadas. 

 Este manual de instrucciones describe 
los modelos básicos del aspirador para 
sólidos/líquidos indicado en la portada.

 Según el modelo hay diferencias en el 
equipamiento y los accesorios suminis-
trados.

Cuando desempaque el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o si 
el aparato presenta daños. Informe a su 
distribuidor en caso de detectar daños oca-
sionados durante el transporte. 

incluido en el volumen de suministro
accesorios posibles

 Para conectar la manguera de absor-
ción al aspirar.
(véase descripción / figura )

Indicaciones de seguridad

Descripción del aparato

Racor de empalme de la manguera 
de aspiración
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Indicación: Respetar la potencia de co-
nexión máxima (véase el capítulo "Datos 
técnicos“).
 Para conectar una herramiento eléctri-

ca.
(véase descripción / figura )

 Insertar la manguera de aspiración en 
la toma de aire para que se active la 
función de soplado.
(véase descripción / figura )

 Coger el cabezal del aparato tras el 
desbloqueo por la ranura del asa y sa-
carlo.

 El estribo de transporte sirve también 
para bloquear el cabezal del aparato y 
el recipiente. Para desbloquear, girar 
hacia delante el estribo hasta que el 
bloqueo esté libre.
(véase descripción / figura )

 Coger el cabezal del aparato por la ra-
nura del asa y extraer.

 En la posición de transporte el estribo 
está hacia arriba, cuando se trabaje 
con el aparato, girar el estribo hacia 
atrás hasta que se pueda acceder a las 
piezas de mando del aparato.

 El alojamiento de accesorios permite 
guardar las boquillas de aspiración en 
el cabezal del aparato.
Indicación: Este alojamiento de acce-
sorios también se necesita para la apli-
cación de la limpieza del filtro Efficient.
(véase descripción / figura )

 Para limpiar el filtro de cartuchos mon-
tado.
Indicación: No pulsar la tecla si el filtro 
de cartucho está húmedo.
(véase descripción / figura )

 Si el indicador de limpieza de filtro está 
rojo, pulsar la tecla de limpieza de filtro 
Efficient.
(véase descripción / figura )

 Pulsar la tecla de retirada del cable de 
alimentación. El cable entra automáti-
camente en el aparato.

 El alojamiento de accesorios permite 
guardar el tubo de aspiración, el con-
ducto de alimentación y las boquillas de 
aspiración.
(véase descripción / figura )

 Posición I: Aspirar o soplar.
Posición 0: El aparato está apagado.
(véase descripción / figura )

 Posición MÁX: Aspirar o soplar.
 Posición  MÁX:  Aspirar con una 

herramienta eléctrica conectada
 Regulación de potencia: Si es necesa-

rio reducir la potencia de aspiración al 
aspirar, soplar o trabajar con una herra-
mienta eléctrica.

Enchufe del aparato

Conexión para soplado

Mango empotrado

Estribo de transporte

Alojamiento de accesorios en el 
cabezal del aparato

Tecla Limpieza de filtro Efficient

Indicador de la limpieza del filtro

Tecla de retirada del cable de ali-
mentación

Alojamiento de accesorios gancho

Rosca (CONECTAR/DESCONEC-
TAR)
(sin clavija integrada)

Rosca (CONECTAR/DESCONEC-
TAR)
(con clavija integrada)
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 Posición 0: Aparato desconectado. La 
herramienta eléctrica está abastecida 
con tensión.
(véase descripción / figura )

 Para colocar la boquilla de suelos cuan-
do se interrumpa el trabajo.
(véase descripción / figura )

 Este alojamiento de accesorios permite 
guardar tuberías de aspiración u otros 
accesorios.
(véase descripción / figura )

 Las ruedas de dirección se suministran 
dentro del recipiente, montar antes de 
la puesta en marcha.
(véase descripción / figura )

 El tornillo purgador sirve para vaciar rá-
pida y cómodamente el agua sucia del 
recipiente. Para un vaciado mejor, bas-
cular el recipiente hacia delante.
(véase descripción / figura )

Indicación: Para aspirar líquidos no se 
debe colocar una bolsa filtrante.
 Recomendación para aparatos sin 

limpieza de filtro Efficient:
Colocar la bolsa filtrante para aspirar 
polvo fino.
(véase descripción / figura )

 El filtro del cartucho se colocar tanto 
para aspirar líquidos como sólidos.

Indicación: Dejar secar el filtro del car-
tucho húmedo antes de utilizarlo para 
aspirar sólidos.
(véase descripción / figura )

 Presionar la manguera de aspiración 
en la toma, se encaja.
(véase descripción / figura )
Indicación: Para extraer, presionar la 
lengüeta con el pulgar y extraer la man-
guera de aspiración.

 Insertar ambos tubos de aspiración y 
conectar con la manguera de aspira-
ción.
(véase descripción / figura )

 Para aspirar superficies duras y mo-
quetas, utilizar el módulo adecuado.
Superficies duras, aspirar líquidos: 
Utilizar un inserto con dos labios de go-
ma. 
Superficies duras, aspirar en seco: 
Utilizar un inserto con dos cerdas. 
Moquetas, aspirar líquidos y sólidos: 
Trabajar sin módulo.

 Para aspirar superficies duras y mo-
quetas:
Palanca en el símbolo  para mo-
quetas
Palanca en el símbolo  para su-
perficies duras

 Para bordes, juntas, radiadores y zonas 
de difícil acceso.

Posición de estacionamiento

Alojamiento de accesorio Reci-
piente

Rodillo de dirección

Tornillo de purga

Bolsa del filtro

Filtro de cartuchos
(ya colocado en el aparato)

Manguera de aspiración con asa

Tubos de aspiración 2 x 0,5 m

Boquilla barredora de suelos
(con insertos)

Boquilla barredora de suelos
(con palanca de conmutación)

Boquilla para juntas
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 Para conectar la manguera de aspira-
ción con una herramienta eléctrica.
(véase descripción / figura )

 Adaptar el adaptador con un cuchillo si 
es necesario al diámetro de conexión 
de la herramienta eléctrica.

 Para mayor flexibilidad al trabajar con 
herramientas eléctricas.
Indicación: También se puede usar 
con adaptador.
(véase descripción / figura )

 Set de aspiración completo para sucie-
dad grande de todo tipo.

� ¡Trabajar siempre con cartucho fil-

trante, tanto para la aspiración en 

húmedo como en seco!

 Imagen 
Antes de la puesta en marcha montar 
las piezas sueltas suministradas con el 
aparato. 

 Imagen 
Recomendación para aparatos sin 
limpieza de filtro Efficient: Colocar la 
bolsa filtrante para aspirar polvo fino.

 Imagen 
Conecte el accesorio.

 Imagen 
Enchufe la clavija de red.

 Imagen 
Conectar el aparato.

� ¡Trabajar sólo con cartucho filtrante 

seco!

 Atención: Utilizar un separador previo 
cuando aspire cenizas y hollín (nº de 
pedido 2.863-139).

Recomendación para aparatos sin lim-
pieza de filtro Efficient: Colocar la bolsa 
filtrante para aspirar polvo fino.
(véase descripción / figura )
 Cuanto más suciedad de aspira más se 

llena la bolsa filtrante.
Las bolsas filtrantes pueden explotar, 
por eso es necesario cambiarla a tiem-
po.
En caso de aspirar polvo fino, arena 
etc... se debe cambiar la bolsa filtrante 
con más frecuencia.

En el caso de aparatos con limpieza de 
filtro Efficient: Al aspirar sin filtro, el indi-
cador de limpieza de filtro está en rojo si se 
debe limpiar el filtro del cartucho.
 Utilizar la limpieza de filtro Efficient.

(véase descripción / figura )

 Para absorber la humedad o líquido, in-
sertar directamente el accesorio desea-
do en las tuberías de absorción o 
directamente en el asa.

� Atención:

No use bolsa de filtro.
Si se produce espuma o se dan escapes de 
líquido, desconecte el aparato de inmedia-
to.
Indicación: Si el recipiente está lleno, un 
flotador cierra el orificio de aspiración y el 
aparato gira con un mayor número de revo-
luciones. Desconecte el aparato de inme-
diato y vacíe el recipiente.

Adaptador

Tubo de herramientas flexible

Set de suciedad grande

Manejo

Antes de la puesta en marcha

Puesta en marcha

24

25

Aspiración en seco

Aspiración de líquidos
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 Adaptar el adaptador con un cuchillo si 
es necesario al diámetro de conexión 
de la herramienta eléctrica.

 Imagen 
A) Conecte el adaptador suministrado 
al asa de la manguera de aspiración y 
conéctelo al conector del instrumento 
eléctrico.
o
B) Para mayor flexibilidad al trabajar, 
utilizar la manguera de herramiento 
flexible. Conectar esta con el tubo flexi-
ble de aspiración y, si procede, con el 
adaptador y conectar a la toma de la 
herramienta eléctrica.

 Imagen 
Para aparatos con clavija integrada: 
Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.

 Imagen 
Conectar el aparato (girar la rosca ha-
cia la izquierda a la posición  MÁX) 
y comenzar con el trabajo.
Nota: Tan pronto se haya encendido la 
herramienta eléctrica, la turbina de ab-
sorción arranca con 0,5 segundos de 
retraso. Si se apaga la herramienta 
eléctrica, la turbina de absorción sigue 
en funcionamiento aprox. 5 segundos, 
para terminar de absorber la suciedad 
restante en la manguera de absorción.

Si el indicador de limpieza de filtro está ro-
jo, usar la limpieza de filtro.
 Imagen 

Insertar la manguera de aspiración con 
asa en el alojamiento de accesorios del 
cabezal de aparato. Pulsar tres veces 
la tecla de limpieza de filtro Efficient con 
el aparato encendido, esperar 4 segun-
dos entre cada una de las veces.
Indicación: Si el indicador de limpieza 
de filtro está permanentemente en rojo 
o tras activar varias veces la tecla de 

limpieza de filtro, comprobar cómo está 
de lleno el depósito. De lo contrario, se 
puede salir la suciedad del recipiente al 
abrirlo.

Limpieza de zonas de difícil acceso o don-
de la aspiración no sea posible, p.ej. hojas 
del lecho de gravilla.
 Imagen 

Insertar la manguera de aspiración en 
la toma de aire para que se active la 
función de soplado.

 Desconexión del aparato 
 Imagen 

Colgar la boquilla para suelos en la po-
sición de aparcamiento.

 Apague el aparato y desenchufe la cla-
vija de red.

 Imagen 
Extraer el cabezal del aparato, vaciar el 
recipiente con suciedad húmeda o se-
ca.
Para aparatos con tornillo purgador: 
Vaciar la suciedad seca a través del re-
cipiente. Utilizar el tornillo purgador 
para vaciar líquidos.

 Imagen 
Guardar la conexión a la red y los acce-
sorios en el aparato. Guarde el aparato 
en un lugar seco.

Trabajar con herramientas eléctri-
cas

Limpieza de filtro Efficient

Función de soplado

Interrupción del funcionamiento

Finalización del funcionamiento

Vacíe el depósito

Almacenamiento del aparato
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� Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija 
de red antes de efectuar los trabajos de 
cuidado y mantenimiento.
Los trabajos de reparación y trabajos en 
componentes eléctricos sólo los puede 
realizar el Servicio técnico autorizado.

� Atención:

No utilice detergentes abrasivos, ni deter-
gentes para cristales o multiuso. No sumer-
ja jamás el aparato en agua.
 Limpie el aparato y los accesorios de 

plástico con un limpiador de materiales 
sintéticos de los habituales en el mer-
cado.

 En caso necesario, aclarar el depósito y 
los accesorios con agua y secar antes 
de volverlos a utilizar.

 Imagen 
Si es necesario, limpiar el filtro de car-
tucho bajo agua corriente, no frotar ni 
cepillar. Antes del montaje dejar secar 
totalmente.

 El cable de alimentación probablemen-
te esté sucio, limpiarlo.

Si la potencia de absorción del aparato dis-
minuye, comprobar los siguientes puntos.
 Los accesorios, la manguera de aspira-

ción o los tubos de aspiración están 
obstruidos; elimine la obstrucción con 
ayuda de una vara.

 El cartucho filtrante está sucio:
En el caso de aparatos sin limpieza 
de filtro Efficient: Sacudir el filtro del 
cartucho, limpiar con agua corriente si 
es necesario.
(véase descripción / figura )

En el caso de aparatos con limpieza 
de filtro Efficient: Utilizar la limpieza 
de filtro.
(véase descripción / figura )
Limpiar con agua corriente el filtro del 
cartucho si es necesario.
(véase descripción / figura )

 Cambiar el filtro de cartucho dañado.
 La bolsa filtrante está llena, sustituirla 

por otra.
(véase descripción / figura )

Los datos técnicos están en los laterales 
abatibles. A continuación aparece la expli-
cación de los símbolos utilizados.

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Cuidados y mantenimiento

Ayuda en caso de avería

La recogida del cable no funciona

Potencia de aspiración reducida

Datos técnicos

Tensión

Potencia Pnom

Potencia Pmáx

Potencia máx. de conexión al 
enchufe del aparato

Fusible de red (inerte)

Capacidad del depósito

Absorción de agua con el asa

Absorción de agua con boquilla 
para suelos

Cable de conexión a la red

Nivel de presión acústica (EN 
60704-2-1)

Peso sin accesorios
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

O aparelho foi concebido, de acordo com 
as descrições constantes destas Instru-
ções de Serviço e com as indicações sobre 
segurança, como aspirador de líquidos e 
de detritos secos.
Este aparelho foi desenvolvido para o uso 
privado e não foi concebido para suster as 
necessidades de uma utilização industrial.
– Proteger o aparelho contra a chuva. 

Não armazenar fora de casa.
– Cinza e fuligem não podem ser aspira-

das com este aparelho.
Utilizar o aspirador húmido/seco somente 
com:
– Saco de filtro original.
– Peças sobressalentes e acessórios ori-

ginais e especiais.
O fabricante não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por uma utiliza-
ção indevida ou erros de manuseamento.

Os materiais de embalagem são reci-
cláveis. Não coloque as embalagens 

no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm mate-
riais preciosos e recicláveis e deve-
rão ser reutilizados. Por isso, elimine 

os aparelhos velhos através de sistemas 
de recolha de lixo adequados.

O filtro e o saco de filtro são compostos por 
materiais compatíveis com o meio-ambien-
te.
Desde que estes não contenham substân-
cias aspiradas que não se destinem ao lixo 
doméstico, estes podem ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH
(Endereços no verso)

Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa fi-
lial KÄRCHER local está à sua disposição.
(Endereços no verso)

No final das instruções de Serviço encontra 
uma lista das peças de substituição mais 
necessárias.
As peças sobressalentes e acessórios po-
dem ser adquiridos junto do seu revende-
dor ou em cada filial da KÄRCHER.
(Endereços no verso)

Em cada país são válidas as condições de 
garantia emitidas pelas nossas Empresas 
de Comercialização competentes. Even-
tuias avarias no aparelho, durante o perío-
do de garantía, serão reparadas sem 
encargos para o cliente, desde que se trate 
de um defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao Serviço Técnico mais pró-
ximo, com o aparelho e documento de 
compra.

Índice

Instruções gerais . . . . . . . . PT . . .5
Avisos de segurança . . . . . PT . . .6
Descrição da máquina . . . . PT . . .6
Manuseamento  . . . . . . . . . PT . . .9
Conservação e manutenção PT . . 11
Ajuda em caso de avarias . PT . . 11
Dados técnicos. . . . . . . . . . PT . . 11

Instruções gerais

Utilização conforme as disposições

Protecção do meio-ambiente

Eliminação do filtro e do saco de filtro

Serviço de assistência técnica

Encomenda de peças sobressalen-
tes e acessórios especiais

Garantia
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– Este aparelho não é adequado para a 
utilização por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais e psíquicas re-
duzidas e por pessoas com falta de 
experiência e/ou conhecimentos, ex-
cepto se forem supervisionadas por 
uma pessoa responsável pela seguran-
ça ou receberam instruções sobre o 
manuseamento do aparelho.

– As crianças só estão autorizadas a uti-
lizar o aparelho se tiverem uma idade 
superior a 8 anos e se forem supervi-
sionadas por uma pessoa responsável 
pela segurança ou se receberem, por 
essa pessoa, instruções de utilização 
do aparelho.

– Manter as películas da embalagem fora 
do alcance das crianças! Perigo de as-
fixia!

– Desligar o aparelho após cada utiliza-
ção e antes de cada limpeza/manuten-
ção.

– Perigo de incêndio. Não aspirar mate-
riais em combustão nem em brasa.

– É proibido pôr o aparelho em funciona-
mento em áreas com perigo de explo-
são.

� Ligação eléctrica

Ligar o aparelho só à corrente alternada. A 
tensão deve corresponder à placa de tipo 
do aparelho.

� Perigo de choque eléctrico

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada 
com as mãos molhadas.
Não puxar a ficha de rede pelo cabo para a 
retirar da tomada.
Antes de qualquer utilização do aparelho, 
verificar se o cabo de ligação e a ficha de 
rede não apresentam quaisquer danos. O 
cabo de ligação danificado tem que ser 
imediatamente substituído pela assistência 
técnica ou por um electricista autorizado.
Para evitar acidentes relacionados com a 
electricidade, recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente de defeito in-

tercalado (máx. 30 mA corrente de 
activação nominal).

� Perigo

Determinadas substâncias podem, com o 
ar aspirado, formar gáses explosivos ou 
misturas por meio de turbulências!
Nunca aspire as seguintes substâncias:
– Gases, líquidos e pós (pó reactivo) ex-

plosivos ou inflamáveis
– Pós reactivos de metal (p. ex. alumínio, 

magnésio, zinco) em combinação com 
detergentes altamente alcalinos e áci-
dos

– Ácidos e soluções alcalinas fortes não 
diluídas

– Solventes orgânicos (p. ex. gasolina, 
diluente de tintas, acetona, óleo com-
bustível).

Além disso, estes materiais podem ter efei-
tos negativos sobre os materiais utilizados 
no aparelho.

Ver figuras nas páginas 
desdobráveis!

 Este manual de instruções descreve os 
modelos base dos aspiradores húmi-
dos/secos apresentados na capa.

 O equipamento e os acessórios variam 
consoante o modelo.

Verifique o conteúdo da embalagem a res-
peito de acessórios não incluídos ou da-
nos. No caso de danos provocados 
durante o transporte, informe o seu reven-
dedor. 

incluído no volume de fornecimento
possíveis acessórios

 Para ligar a mangueira de aspiração 
para os trabalhos de aspiração.
(ver descrição / figura )

Avisos de segurança

Descrição da máquina

Ligação do tubo flexível de aspira-
ção
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Aviso: ter atenção à potência máxima de 
conexão (ver capítulo "Dados técnicos").
 Para a ligação de uma ferramenta eléc-

trica.
(ver descrição / figura )

 Conectar a mangueira de aspiração na 
ligação de sopro, a função de sopro é 
activada.
(ver descrição / figura )

 Agarrar a cabeça do aparelho no punho 
com cavidade e retirar após o desblo-
queio.

 A asa de transporte serve simultanea-
mente de bloqueio para a cabeça do 
aparelho e do recipiente. Para desblo-
quear é necessário girar a asa comple-
tamente para a frente, até o bloqueio 
ficar livre.
(ver descrição / figura )

 Agarrar a cabeça do aparelho no punho 
com cavidade e retirar.

 Na posição de transporte a asa está vi-
rada para cima, e durante os trabalhos 
com o aparelho deve-se girar a asa 
para trás, até ser possível aceder às 
peças de comando no aparelho.

 Este suporte de acessórios permite 
guardar bicos de aspiração na cabeça 
do aparelho.
Aviso: o suporte dos acessórios é adi-
cionalmente necessário para a aplica-
ção da limpeza de filtro Efficient.
(ver descrição / figura )

 Para a limpeza do filtro de cartucho in-
corporado.
Aviso: Não premir a tecla com o filtro 
de cartucho húmido.
(ver descrição / figura )

 Se a indicação de limpeza do filtro esti-
ver vermelha deve-se premir a tecla de 
limpeza de filtro Efficient.
(ver descrição / figura )

 Premir a tecla da recolha do cabo de re-
de. O cabo é automaticamente recolhido.

 Este suporte de acessórios permite 
guardar o tubo de aspiração, o cabo de 
alimentação eléctrica e os bicos de as-
piração.
(ver descrição / figura )

 Posição I: aspirar ou soprar.
Posição 0: aparelho desligado.
(ver descrição / figura )

 Posição MAX: aspirar ou soprar.
 Posição  MAX:  aspirar com a fer-

ramenta eléctrica ligada
 Regulação da performance: Se neces-

sário pode reduzir a potência de aspira-
ção durante a aspiração, sopro ou 
durante os trabalhos com uma ferra-
menta eléctrica.

 Posição 0: aparelho desligado. A ferra-
menta eléctrica é alimentada com cor-
rente.
(ver descrição / figura )

Tomada do aparelho

Ligação do sopro

Punho com cavidade

Asa de transporte

Suporte dos acessórios na cabeça 
do aparelho

Tecla da limpeza de filtro Efficient

Indicação da limpeza do filtro

Tecla da recolha do cabo de rede

Suporte de acessórios gancho

Interruptor rotativo (LIG/DESL)
(sem tomada incorporada)

Interruptor rotativo (LIG/DESL)
(com tomada incorporada)
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 Para desligar o bocal de pavimentos 
durante interrupções do trabalho.
(ver descrição / figura )

 Este suporte de acessório permite 
guardar os tubos de aspiração ou ou-
tros acessórios.
(ver descrição / figura )

 No acto de entrega os rolos de guia es-
tão guardados no recipiente. Estes de-
vem ser montados antes da colocação 
em funcionamento.
(ver descrição / figura )

 O parafuso de descarga destina-se a 
um esvaziamento rápido e confortável 
da água suja no recipiente. Inclinar o 
recipiente para a frente, a fim de garan-
tir um melhor esvaziamento.
(ver descrição / figura )

Aviso: para a aspiração húmida não pode 
ser utilizado nenhum saco de filtro!
 Recomendação para aparelhos sem 

limpeza de filtro Efficient:
Montar o saco de filtro para aspirar pó 
fino.
(ver descrição / figura )

 O filtro de cartucho tem que ser utiliza-
do durante a aspiração húmida e a as-
piração a seco.
Aviso: um filtro de cartucho húmido 
deve secar antes de ser utilizado na as-
piração a seco.
(ver descrição / figura )

 Pressionar o tubo de aspiração contra a 
ligação até encaixar.
(ver descrição / figura )
Aviso: para retirar basta premir a pati-
lha (com o polegar) e retirar o tubo de 
aspiração.

 Encaixar os dois tubos de aspiração e 
conectar com o tubo flexível de aspira-
ção.
(ver descrição / figura )

 Para aspirar superfícies duras e carpetes 
deve-se utilizar o encaixe adequado.
Superfícies duras, aspirar a húmido: 
utilizar o encaixe com dois lábios de 
borracha.
Superfícies duras, aspirar a seco: uti-
lizar o encaixe com duas cerdas.
Carpetes, aspirar a húmido e aspirar 
a seco: trabalhar sem dispositivo (en-
caixe).

 Para aspirar superfícies duras e carpe-
tes:
Alavanca no símbolo  para carpe-
tes
Alavanca no símbolo  para super-
fícies duras

 Para cantos, juntas, radiadores e áreas 
de difícil acesso.

 Para ligar o tubo flexível de aspiração 
com uma ferramenta eléctrica.
(ver descrição / figura )

Posição de estacionamento

Suporte de acessório recipiente

Rolo de guia

Parafuso de descarga

Saco-filtro

Filtro de cartucho
(já incorporado no aparelho)

Tubo flexível de aspiração com 
manípulo

Tubos de aspiração 2 x 0,5 m

Bocal para pavimentos
(com encaixes)

Bocal para pavimentos
(com alavanca de comutação)

Bocal para juntas

Adaptador
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 Se necessário deve-se utilizar uma 
faca para adaptar o adaptador ao diâ-
metro de ligação da ferramenta eléctri-
ca.

 Para maior flexibilidade durante os tra-
balhos com ferramentas eléctricas.
Aviso: também pode ser utilizado com 
adaptador.
(ver descrição / figura )

 Conjunto de aspiração completo para 
sujidade grossa de todo o tipo.

� Trabalhar sempre com o filtro de car-

tucho no aparelho, tanto durante a 

aspiração de líquidos ou de detritos 

sólidos!

 Figura 
Montar os componentes soltos na em-
balagem no aparelho, antes de proce-
der à colocação em funcionamento.

 Figura 
Recomendação para aparelhos sem 
limpeza de filtro Efficient: montar o 
saco de filtro para aspirar pó fino.

 Figura 
Ligar os acessórios.

 Figura 
Ligar a ficha de rede.

 Figura 
Ligar o aparelho.

� Trabalhar apenas com filtro de cartu-

cho seco!

 Atenção: aspirar cinza e fuligem ape-
nas com um separador prévio (n.º de 
encomenda 2.863-139).

Recomendação para aparelhos sem lim-
peza de filtro Efficient: montar o saco de 
filtro para aspirar pó fino.
(ver descrição / figura )
 O nível de enchimento do saco de filtro 

depende do tipo de sujidade aspirada.
Sacos de filtro cheios podem rebentar, 
pelo que é necessário que estes sejam 
substituídos atempadamente.
Para pó fino, areia, etc. é necessário 
substituir o saco de filtro com maior fre-
quência.

Nos aparelhos com limpeza de filtro Effi-
cient: Durante a aspiração sem saco de fil-
tro, a indicação da limpeza do filtro 
apresenta uma sinalização vermelha sem-
pre que for necessário limpar o filtro de car-
tucho.
 Aplicar a limpeza de filtro Efficient.

(ver descrição / figura )

 Para aspirar humidade ou líquidos, en-
caixar os acessórios desejados nos tu-
bos de aspiração ou directamente no 
punho.

� Atenção:

Não utilize saco-filtro!
Se houver formação de espuma ou saída 
de líquidos, desligue imediatamente o apa-
relho!
Aviso: Quando o recipiente estiver cheio, 
o flutuador fecha a abertura de aspiração e 
o aparelho funciona com uma rotação mais 
elevada. Desligue imediatamente o apare-
lho e esvazie o recipiente.

Tubo de ferramenta flexível

Conjunto para sujidade grossa

Manuseamento

Antes de colocar em funcionamen-
to

Colocação em funcionamento

24

25

Aspirar a seco

Aspirar a húmido
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 Se necessário deve-se utilizar uma 
faca para adaptar o adaptador ao diâ-
metro de ligação da ferramenta eléctri-
ca.

 Figura 
A) Insira o adaptador fornecido na pega 
do tubo flexível de aspiração e ligue o 
mesmo à conexão da ferramenta eléc-
trica.
ou
B) Para uma maior flexibilidade durante 
os trabalhos deve-se utilizar o tubo fle-
xível de ferramenta. Unir este com o 
tubo de aspiração e eventualmente 
com o adaptador e ligar à conexão da 
ferramenta eléctrica.

 Figura 
Nos aparelhos com tomada incorpo-
rada: inserir a ficha de rede da ferra-
menta eléctrica no aspirador.

 Figura 
Ligar o aparelho (interruptor rotativo 
para a esquerda, para a posição  
MAX) e iniciar os trabalhos.
Aviso: Assim que a ferramenta eléctri-
ca for activada, a turbina de aspiração 
entra em funcionamento com um atraso 
de 0,5 segundos. Assim que desligar a 
ferramenta eléctrica, a turbina de aspi-
ração continua a trabalhar durante cer-
ca de 5 segundos, de modo a aspirar a 
sujidade residual.

Utilizar a limpeza do filtro assim que a indi-
cação da limpeza do filtro brilhar a verme-
lho.
 Figura 

Encaixar o tubo flexível de aspiração 
com o manípulo no suporte dos aces-
sórios (na cabeça do aparelho). Premir 
a tecla de limpeza de filtro Efficient 3 x, 
com o aparelho ligado, e aguardar 4 se-
gundos entre os vários accionamentos.

Aviso: Se a indicação de limpeza do fil-
tro brilhar permanentemente a verme-
lho ou após repetido accionamento da 
tecla de limpeza do filtro, deve-se con-
trolar o nível de enchimento do reci-
piente. Caso contrário pode sair 
sujidade durante a abertura do reci-
piente.

Limpeza de locais de difícil acesso ou onde 
não é possível aspirar (p. ex. folhagem so-
bre brita).
 Figura 

Conectar a mangueira de aspiração na 
ligação de sopro, a função de sopro é 
activada.

 Desligar o aparelho. 
 Figura 

Engatar o bocal de pavimento na posi-
ção de estacionamento.

 Desligue o aparelho e retire a ficha de 
rede.

 Figura 
Retirar as cabeças do aparelho e esva-
ziar o recipiente repleto de sujidade hú-
mida ou seca.
Nos aparelhos com parafuso de des-
carga: Esvaziar a sujidade seca atra-
vés do recipiente. Utilizar o parafuso de 
descarga para esvaziar líquidos.

 Figura 
Arrumar o cabo de rede e os acessórios 
no aparelho. Guarde o aparelho em lo-
cais secos.

Trabalhar com ferramentas eléctri-
cas

Limpeza de filtro Efficient

Função de sopro

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho

Esvaziar o recipiente

Guardar a máquina
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� Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
ção e de manutenção desligar o aparelho e 
retirar a ficha de rede.
Os trabalhos de reparação e trabalhos em 
componentes eléctricos só devem ser exe-
cutados pelo Serviço de Assistência Técni-
ca autorizado.

� Atenção

Não utilize produtos abrasivos, produtos 
para a limpeza de vidros ou universais! 
Nunca mergulhe o aparelho em água.
 Limpe o aparelho e os acessórios de 

plástico com um produto para limpeza 
de plásticos corrente.

 Lavar o recipiente e os acessórios com 
água e secar antes de utilizar nova-
mente.

 Figura 
Limpar o filtro de cartucho, se necessá-
rio, apenas sob água corrente, não es-
fregar nem escovar. Deixar secar 
totalmente antes de montar.

 Cabo de rede está provavelmente sujo, 
limpar cabo de rede.

Verifique os seguintes pontos se o rendi-
mento de aspiração do seu aparelho dimi-
nuir.
 Os acessórios, os tubos de aspiração e 

o tubo flexível de aspiração estão entu-
pidos. Remova a obstrução com um 
pau.

 Filtro de cartucho com sujidade:
Nos aparelhos sem limpeza de filtro 
Efficient: sacudir (leves pancadas) o 
filtro de cartucho e, se necessário, lavar 
sob água corrente.
(ver descrição / figura )

Nos aparelhos com limpeza de filtro 
Efficient: Aplicar a limpeza do filtro.
(ver descrição / figura )
Se necessário, lavar o filtro de cartucho 
sob água corrente.
(ver descrição / figura )

 Trocar um filtro de cartucho danificado.
 Saco do filtro está cheio; inserir novo 

saco.
(ver descrição / figura )

Os dados técnicos encontram-se nas pági-
nas desdobráveis. De seguida segue uma 
explicação dos símbolos empregues no lo-
cal.

Reservados os direitos a alterações téc-
nicas!

Conservação e manutenção

Ajuda em caso de avarias

Recolha do cabo de rede não fun-
ciona

Perda da potência de aspiração

Dados técnicos

Tensão

Potência Pnom

Potência Pmáx

Potência máx. de ligação da to-
mada do aparelho

Protecção de rede (de acção 
lenta)

Volume do recipiente

Admissão de água com a pega

Admissão de água com o bocal 
de pavimento

Cabo de rede

Nível de pressão acústica (EN 
60704-2-1)

Peso (sem acessórios)
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Kære kunde
Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Apparatet er i henhold til beskrivelserne i 
denne brugsanvisning og sikkerhedsanvis-
ningerne beregnet til anvendelse som våd- 
og tørsuger.
Denne maskine blev udviklet til privat brug 
og er ikke beregnet til erhvervsmæssig 
brug.
– Beskyt damprenseren mod regn. Må 

ikke opbevares udendørs.
– Aske og sod må ikke opsuges med den-

ne maskine.
Brug våd-/tørsugeren kun med:
– originale filterposer.
– Original reservedele, tilbehør eller eks-

tra tilbehør.
Producenten garanterer ikke for eventuelle 
skader som blev forårsaget af ikke bestem-
melsesmæssigt brug eller ukorrekt betje-
ning af apparatet.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 

almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdi-
fulde materialer, der kan og bør afle-
veres til genbrug. Aflever derfor 

udtjente apparater på en genbrugsstation 
eller lignende.

Filter og filterpose er produceret af miljø-
venligt materiale.
Såfremt de ikke har indsugede stoffer, som 
ikke er forbudt som husholdningsaffald, 
kan de bortskaffes med den normale affald.
Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH
(Se adressen på bagsiden)

Vores KÄRCHER-afdeling hjælper gerne, 
hvis De har spørgsmål, eller der er fejl på 
støvsugeren.
(Se adressen på bagsiden)

Et udvalg over de reservedele som bruges 
meget ofte finder De i slutningen af betje-
ningsvejledningen
Reservedele og tilbehør får du ved din for-
handler eller i den KÄRCHER-afdeling.
(Se adressen på bagsiden)

I de enkelte land gælder de garantibetingel-
ser, som er udgivet af vores respektive an-
svarlige forhandlere. Inden for 
garantifristen afhjælper vi gratis eventuelle 
fejl på Deres maskine, såfremt disse er for-
årsaget af materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De vil gøre Deres garanti gældende, 
bedes De henvende Dem til Deres forhand-
ler eller nærmeste autoriserede kundeser-
vice medbringende kvittering.

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger  . . . DA . . .5
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA . . .6
Beskrivelse af apparatet. . . DA . . .6
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .9
Pleje og vedligeholdelse  . . DA . .10
Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . DA . . 11
Tekniske data . . . . . . . . . . . DA . . 11

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af filter og filterpose

Kundeservice

Bestilling af reservedele og ekstra-
tilbehør

Garanti
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– Maskinen er ikke beregnet til at blive 
brugt af personer (inklusive børn), hvis 
fysiske, sensoriske eller åndelige evner 
er indskrænket eller af personer med 
manglende erfaring og/eller kendskab 
med mindre disse personer overvåges 
af en person, som er ansvarlig for deres 
sikkerhed, eller blev trænet i maskinens 
håndtering.

– Børn må kun bruge maskinen, hvis de 
er over 8 år under opsyn af en person, 
som er ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/trænet i bru-
gen af maskinen.

– Emballagefolie skal holdes væk fra 
børn p.gr.a. kvælningsfare!

– Efter hver brug og før hver rengøring/
vedligeholdelses skal maskinen sluk-
kes. 

– Brandfare. Opsug ikke brændende eller 
glødende genstande.

– Det er forbudt at bruge højtryksrense-
ren i områder, hvor der er eksplosions-
fare.

� El-tilslutning

Højtryksrenseren må kun sluttes til veksel-
strøm. Spændingen skal svare til angivel-
sen på typeskiltet.

� Risiko for elektrisk stød

Rør aldrig ved netstik og stikkontakt med 
fugtige hænder.
Træk stikkontakten ikke ud af stikdåsen 
ved at trække i ledningen.
Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, før højtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget 
tilslutningsledning skal udskiftes af en auto-
riseret kundeserviceafdeling/elektriker med 
det samme.
For at undgå elektriske uheld anbefaler vi, 
at man anvender stikkontakter med et for-
koblet fejlstrømsrelæ (maks. 30 mA nom. 
udløse-strømstyrke).

� Risiko

De kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger gennem ophvirvling med sugeluften!
Efterfølgende stoffer må aldrig suges op:
– Eksplosive eller tændelige gas, væsker 

og støv (reaktive støv)
– Reaktive metalstøv (f.eks. aluminium, 

magnesium, zink) i forbindelse med 
stærk alkaliske eller sure rengørings-
midler.

– Ufortyndede syrer og baser
– Organiske opløsningsmidler (f.eks. lak-

fortynder, benzin, acetone, fyringsolie).
Desuden kan disse stoffer angribe de ma-
terialer, støvsugeren er fremstillet af.

Se hertil figurerne på sider-
ne!

 Denne driftsvejledning forklarer basis-
modellerne af de vå-/tørsugere som vi-
ses på forsiden af omslaget.

 Afhængigt af modellen er der forskelle 
mellem udstyr og medleveret tilbehør.

Kontroller pakningens indhold for manglen-
de tilbehør eller beskadigelser, når den 
pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i til-
fælde af transportskader. 

kommer med leveringen
muligt tilbehør

 For tilslutning af sugeslangen under 
sugningen.
(se beskrivelse / figur )

Bemærk: Tag højde for den maksimale 
strømkapacitet (se kapitel „Tekniske data“).
 For tilslutning af el-værktøj.

(se beskrivelse / figur )

Sikkerhedsanvisninger

Beskrivelse af apparatet

Sugeslangetilslutning

Apparatets stikdåse
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 Sæt sugeslangen ind i blæsetilslutnin-
gen, blæsefunktionen er så aktiveret.
(se beskrivelse / figur )

 Efter åbningen gribes maskinens hoved 
i grebfordybingen og fjernes.

 Bærebøjlen bruges samtidigt til låsning 
af maskinens hoved og beholder. Til 
åbning skal bøjlen drejes helt fremad 
indtil låsemekanismen åbnes.
(se beskrivelse / figur )

 Tag fat i hovedet vha. grebfordybingen 
og fjern det.

 I transportposition står bøjlen opad, ved 
arbejdet med maskinen skal bøjlen dre-
jes tilbage indtil betjeningskomponen-
terne er tilgængelige.

 Med denne tilbehørsholder kan man 
opbevare sugedyser i maskinhovedet.
Bemærk: Tilbehørsholderen bruges 
desuden til Efficient filterrensning.
(se beskrivelse / figur )

 Til rensning af det integrerede patronfil-
ter.
Bemærk: Tast må ikke trykkes ved våd 
patronfilter.
(se beskrivelse / figur )

 Hvis filterrensningsindikatoren er rød, 
trykkes tasten til Efficient filterrensnin-
gen.
(se beskrivelse / figur )

 Tryk knap "Strømledningsindhentning" 
Ledningen trækker sig selv automatisk 
ind i maskinen.

 Med denne tilbehørsholder kan man 
opbevare sugeslanger, strømledningen 
og sugedyser.
(se beskrivelse / figur )

 Position I: Suge eller blæse.
Position 0: Maskinen er slukket.
(se beskrivelse / figur )

 Stilling MAX: Suge eller blæse
 Stilling  MAX:  Anvendelse med til-

sluttet el-værktøj
 Effektregulering: Reducer sugeeffekten 

under sugning, blæsning eller ved ar-
bejdet med-el-værktøj efter behov.

 Stellung 0: Position 0: Maskinen sluk-
ket. El-værktøjet er forsynet med spæn-
ding.
(se beskrivelse / figur )

 For at stille gulvdysen til side ved ar-
bejdspauser.
(se beskrivelse / figur )

 Denne tilbehørsholder er beregnet til at 
holde sugerør eller andet tilbehør.
(se beskrivelse / figur )

Blæsetilslutning

Grebfordybning

Bærebøjle

Tilbehørsholder maskinhoved

Tast Efficient filterrensning

Filterrensningsindikator

Knap "Strømledningsindhentning"

Tilbehørsholder krog

Drejeknap (TÆND/SLUK)
(uden integreret stikdåse)

Drejeknap (TÆND/SLUK)
(med integreret stikdåse)

Parkeringsposition

Tilbehørsholder beholder
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 Ved leverancen er styrerullerne i behol-
deren. Før ibrugtagelse skal styreuller-
ne monteres.
(se beskrivelse / figur )

 Aftapningsproppen bruges til hurtig og 
bekvem tømning af snavsvand i behol-
deren. Til bedre tømning tippes behol-
deren fremad.
(se beskrivelse / figur )

Bemærk: Til vådsugningen må man ikke 
isætte en filterpose!
 Anbefaling til maskiner uden Effi-

cient filterrensning:
Isæt filterposen til opsugning af fint 
støv.
(se beskrivelse / figur )

 Patronfilteret skal altid isættes, såvel 
ved våd- og tørsugningen.
Bemærk: Et vådt patronfilter skal tørres 
inden det bruge til tørsugning.
(se beskrivelse / figur )

 Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, 
den går i hak.
(se beskrivelse / figur )
Bemærk: For at fjerne sugeslangen 
skal låsetappen trykkes ind med tom-
melfingeren og sugeslangen trækkes 
ud.

 Sæt begge sugerør sammen og forbind 
dem med sugeslangen.
(se beskrivelse / figur )

 Til opsugning af hårde overflader og 
gulvtæpper skal der bruges den pas-
sende indsats.
Hårde gulve, vådsugning: Brug ind-
satsen med 2 gummilæber.
Hårde gulve, tørsugning: Brug indsat-
sen med 2 børster.
Gulvtæpper, vådsugning og tørsug-
ning: Arbejd uden indsats.

 Til sugning af hårde overflader og gulv-
tæpper:
Håndtag på symbol  til gulvtæpper
Håndtag på symbol  til hårde over-
flader

 Til kanter, fuger, radiatorer og svært til-
gængelige områder.

 Til forbindelse af sugeslangen med et 
el-værktøj.
(se beskrivelse / figur )

 Efter behov justeres el-værktøjet til til-
slutningsdiamteren vha. en kniv.

 Til mere fleksibilitet ved arbejdet med 
el-værktøj.
Bemærk: Kan også bruges med adap-
ter.
(se beskrivelse / figur )

 Omfattende sugesæt til grov snavs.

Styringsrulle

Aftapningsprop

Filterpose

Patronfilter
(allerede sat ind i maskinen)

Sugeslange med håndgreb

Sugerør 2 x 0,5 m

Gulvdyse
(med indsats)

Gulvdyse
(med omstillingshåndtag)

Fugemundstykke

Adapter

Bøjelig værktøjsslange

Sæt til grov snavs

24

25
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� Såvel ved våd- og ved tørsugning 

skal der altid arbejdes med isat pa-

tronefilter!

 Figur 
Løse komponenter, som er vedlagt ma-
skinen, skal før brugen monteres.

 Figur 
Anbefaling til maskiner uden Effi-
cient filterrensning: Isæt filterposen til 
opsugning af fint støv.

 Figur 
Tilslut tilbehøret.

 Figur 
Sæt netstikket i.

 Figur 
Tænd for maskinen.

� Arbejd kun med tør patronfilter!

 OBS: Brug en forudskiller (bestillingsnr. 
2.863-139) ved opsugning af aske og 
sod.

Anbefaling til maskiner uden Efficient 
filterrensning: Isæt filterposen til opsug-
ning af fint støv.
(se beskrivelse / figur )
 Filterposens påfyldningsgrad er afhæn-

gigt af den opsugede snavs.
Tilstoppede filterposer kan eksplodere, 
derfor skal filterposen udskiftes i tide! 
Ved fintstøv, sand osv. skal filterposen 
udskiftes oftere.

Ved maskiner med Efficient filterrens-
ning: Ved sugning uden filterpose er indi-
katoren rød, hvis patronfilteret skal renses.
 Bruge Efficient filterrensning.

(se beskrivelse / figur )

 Sæt det ønskede tilbehør på sugerøre-
ne, hhv. direkte på håndgrebet for at 
opsuge fugtighed eller væske.

� OBS:

Brug ikke filterpose!
Sluk straks for apparatet, hvis der dannes 
skum eller trænger væske ud!
Bemærk: Hvis beholderen er fuld, lukker 
en svømmerventil sugeåbningen, og appa-
ratet kører med forhøjet omdrejningstal. 
Sluk straks for apparatet, og tøm beholde-
ren.

 Efter behov justeres el-værktøjet til til-
slutningsdiamteren vha. en kniv.

 Figur 
A) Sæt den vedlagte adapter på suge-
slangens håndgreb og forbind den med 
tilslutningen til el-værktøjet.
eller
B) Brug den bøjelige værktøjsslange til 
mere fleksibilitet under arbejdet Forbind 
den med sugeslangen og evt. adapte-
ren og slut den til el-værktøjet.

 Figur 
Ved maskiner med integreret stikdå-
se: Sæt el-værktøjets netstik i sugeren.

 Figur 
Tænd maskinen (drejekontakt til ven-
stre på stilling  MAX) og start arbej-
det.
Bemærk: Så snart el-værktøjet er 
tændt, starter sugeturbinen at køre med 
en forsinkelse på 0,5 sekunder. Hvis el-
værktøjet slukkes, kører sugeturbinen 
videre for ca. 5 sekunder for at indsuge 
den resterende snavs i sugeslangen.

Betjening

Inden idrifttagning

Ibrugtagning

Tørsugning

Vådsugning

Arbejde med el-værktøjer
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Ved rød filterrensningsindikator, brug filter-
rensning.
 Figur 

Sæt sugeslangen med håndgrenet ind i 
maskinhovedets tilbehørsholder. Tryk 3 
x tasten til Efficient filterrensning med 
tændt maskine, vent derved 4 sekunder 
mellem de enkelte tryk.
Bemærk: Ved permanent rød filterrens-
ningsindikator eller efter filterrensnings-
tasten trykkes flere gange, kontrolleres 
beholderen for påfyldningsvolumenet. 
Ellers kan der slippe snavs ud ved åb-
ning af beholderen.

Rengøring af svær tilgængelige steder eller 
hvor opsugning ikke er muligt, f.eks. løv ud 
af gruslag.
 Figur 

Sæt sugeslangen ind i blæsetilslutnin-
gen, blæsefunktionen er så aktiveret.

 Sluk for renseren 
 Figur 

Hæng gulvdysen ind i parkeringsholde-
ren.

 Sluk for apparatet, og træk netstikket 
ud.

 Figur 
Fjern maskinhovedet, tøm beholderen 
som er fyldt med våd eller tør snavs.
Ved maskiner med aftapningsprop: 
Tøm tør snavs over beholderen. Brug 
aftapningsskruen til at tømme væsker.

 Figur 
Opbevar strømledningen og tilbehøret 
på maskinen. Opbevar støvsugeren i 
tørre rum.

� Risiko

Før alle service- og vedligeholdelsesarbej-
der skal maskinen afbrydes og stikket træk-
kes ud.
Reparationsarbejder og arbejder på elektri-
ske komponenter skal altid udføres af auto-
riserede servicefolk.

� OBS

Undlad at bruge skuremidler, glas- eller 
universalrengøringsmiddel! Nedsænk al-
drig apparatet i vand.
 Apparat og tilbehørsdele af plast skal 

rengøres med et almindeligt plastren-
gøringsmiddel.

 Beholder og tilbehør spoles med vand 
og tørres inden de bruges igen.

 Figur 
Efter behov må patronfilteret renses un-
der flydende vand; den må ikke gnides 
eller børstes. Inden det monteres skal 
det tørres.

Efficient filterrensning

Blæsefunktion

Afbrydelse af driften

Efter brug

Tøm beholderen

Opbevaring af maskinen

Pleje og vedligeholdelse

61DA



– 11

 Netkablet er sandsynligvis tilsmudset, 
rens kablet.

Hvis apparatets sugekapacitet reduceres, 
kontroller følgende punkter. 
 Tilbehør, sugeslange eller sugerør er 

tilstoppet, fjern tilstopningen.
 Patronfilteret er tilsmudset:

Ved maskiner uden Efficient filter-
rensning: Bank patronfilteret af, efter 
behov renses det under flydende vand.
(se beskrivelse / figur )
Ved maskiner med Efficient filter-
rensning: Brug filterrensningen.
(se beskrivelse / figur )
Efter behov renses patronfilteret under 
flydende vand.
(se beskrivelse / figur )

 Udskift beskadiget patronfilter.
 Filterposen er fuld, isæt en ny filterpo-

se.
(se beskrivelse / figur )

De tekniske data findes på den opklappeli-
ge side. Efterfølgende en forklaring til de 
anvendte symboler.

Forbehold for tekniske ændringer!

Hjælp ved fejl

Oprulningen til strømkablet funge-
rer ikke

Aftagende sugeeffekt

Tekniske data

Spænding

Ydelse Pnom.

Ydelse Pmaks.

Stikdåsens maks. kapacitet

Netsikring (træg)

Beholdervolumen

Vandindtag med håndgreb

Vandindtag med gulvdyse

Netkabel

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1)

Vægt (uden tilbehør)
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser 
og sikkerhetsanvisninger som er gitt i den-
ne bruksanvisning for oppsuging av vått og 
tørt smuss.
Dette apparatet er utviklet for privat bruk og 
er ikke forberedt for kravene som stilles i 
kommersiell bruk.
– Beskytt apparatet mot regn. Det må 

ikke oppbevares utendørs.
– Aske og sot skal ikke suges opp med 

dette apparatet.
Våt/tørr sugeren skal bare brukes med:
– Original-filterposer.
– Originale reserverdeler, originalt tilbe-

hør eller originalt ekstrautstyr
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuel-
le skader forårsaket av ikke-tiltenkt eller feil 
bruk.

Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-

holdningsavfallet, men lever den inn til 
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle 
materialer som kan resirkuleres. Dis-
se bør leveres inn til gjenvinning. 

Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.

Filter og filterpose er produsert av miljø-
vennlige materialer.
Dersom de ikke inneholder oppsugd mate-
riale som ikke er tillatt i husholdningsavfall, 
kan alt kastes som normalt husholdnings-
avfall. 
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH
(Se adresse på baksiden)

Våre KÄRCHER-avdelinger hjelper deg 
gjerne ved feil eller om du har spørsmål.
(Se adresse på baksiden)

Et utvalg av de vanligste reservedelene fin-
ner du bak i denne bruksanvisningen.
Reservedeler og tilbehør får du hos din for-
handler eller ved en KÄRCHER-avdeling.
(Se adresse på baksiden)

De garantibestemmelser som er utgitt av 
vår distribusjonsavdeling, gjelder i alle 
land. Eventuelle feil på maskinen blir repa-
rert gratis i garantitiden, dersom disse kan 
føres tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner 
henvender du deg til din forhandler eller 
nærmeste autoriserte serviceforhandler.

– Dette apparatet er ikke ment for bruk av 
personer med reduserte fysiske, senso-
riske eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/eller kunn-
skap ikke kan benytte apparatet trygt. 
De skal da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsansvarlig per-
son, eller få instruksjoner av vedkom-
mende om bruk av appratet.

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader . . . . . NO . . .5
Sikkerhetsanvisninger  . . . . NO . . .5
Beskrivelse av apparatet . . NO . . .6
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .8
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO . .10
Feilretting . . . . . . . . . . . . . . NO . .10
Tekniske data . . . . . . . . . . . NO . .10

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Deponering av filter og filterpose

Kundetjeneste

Bestilling av reservedeler og spesi-
altilbehør

Garanti

Sikkerhetsanvisninger
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– Barn skal bare bruke apparatet når bar-
net er over 8 år og er under oppsyn av 
en sikkerhetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om hvordan 
apparatet fungerer.

– Emballasjefolien holdes unna barn, fare 
for kvelning!

– Slå av apparatet etter hver bruk og før 
hver rengjøring/vedlikehold.

– Brannfare. Brennene eller glødende 
gjenstander må ikke suges opp.

– Bruk i eksplosjonsfarlige områder er 
forbudt.

� Elektrisk tilkobling

Høytrykksvaskeren må kun kobles til vek-
selstrøm. Spenningen må stemme overens 
med høytrykksvaskerens typeskilt.

� Fare for elektrisk støt

Ta aldri i støpselet eller stikkontakten med 
våte hender.
Strømkabelen skal ikke tas ut av stikkon-
takten ved at du trekker i kabelen.
Kontroller strømledningen og støpselet for 
skader hver gang høytrykksvaskeren skal 
brukes. En skadet strømledning må skiftes 
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice 
eller autorisert elektriker.
For å unngå el-ulykker anbefaler vi at du 
bruker stikkontakter med forankoblede ver-
nebrytere for å beskytte mot feilstrøm 
(maks. nominell utløsningsstrøm: 30 mA).

� Fare

Visse stoffer kan danne eksplosive damper 
eller blandinger når de virvles opp med su-
geluften.
Sug aldri opp følgende stoffer:
– Eksplosive eller brennbare gasser, 

væsker og støv (reaktivt støv)
– Reaktivt metallstøv (f.eks. aluminium, 

magnesium, zink) i forbindelse med 
sterkt alkaliske og sure rengjøringsmid-
ler.

– Ufortynnede sterke syrer og lut
– Organiske løsemidler (f.eks. bensin, 

fargetynner, aceton, fyringsolje).
I tillegg kan disse stoffene angripe materia-
let som er brukt i støvsugeren.

Illustrasjoner se utfol-
dingssidene!

 Denne bruksanvisningen beskriver 
grunnmodellen for våt/tørr sugeren som 
beskrevet på omslaget.

 Alt etter modell vil det være forskjeller i 
utrustning og medfølgende tilbehør.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i 
pakken er komplett og uskadd. Kontakt din 
forhandler ved eventuelle transportskader. 

del av leveransen
mulig tilbehør

 For tilkobling av sugeslange ved su-
ging.
(se beskrivelse/figur )

Merk: Pass på maksimal tilkoblet effekt (se 
kapitter "Tekniske data".
 For tilkobling av et elektrisk verktøy.

(se beskrivelse/figur )

 Sett sugeslangen i blåsetilkoblingen, 
derved aktiveres blåsefunksjonen.
(se beskrivelse/figur )

 Grip tak i apparathodet i gripehåndtaket 
og trekk ut etter opplåsing.

 Bærebøylen fungerer samtidig som be-
holder og som låsing av apparathodet. 
For å låse opp, sving bøylen forover til 
låsingen går opp.
(se beskrivelse/figur )

 Grip apparathodet i gripehåndtaket og 
ta av.

Beskrivelse av apparatet

Sugeslangetilkobling

Apparatkontakt

Blåsetilkobling 

Gripehåndtak

Bærebøyle
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 I børeposisjon står bøylen oppover, ved 
arbeider med apparatet skal bøylen 
svinges bakover til betjeningsdelene på 
apparatet er tilgjengelige.

 Denne tilbehørsholderen brukes for 
oppbevaring av sugedyser på apparat-
hodet.
Merk: Denne tilbehørsholderen brukes 
også for bruk av Efficient filterrengjø-
ring.
(se beskrivelse/figur )

 For rengjøring av det innebygde patron-
filteret.
Merk: Ikke bruk tasten ved vått patron-
filter.
(se beskrivelse/figur )

 Dersom filterrengjøringsindikatoren er 
rød, bruk tasten Efficient filterrengjø-
ring.
(se beskrivelse/figur )

 Trykk tasten for innrulling av strømka-
bel. Kabel trekkes automatisk inn i ap-
paratet.

 Denne tilbehørsholderen brukes for 
oppbevaring av sugeslange, strømka-
bel og sugedyser.
(se beskrivelse/figur )

 Stilling I: Suging eller blåsing.
Stilling 0: Apparatet er slått av.
(se beskrivelse/figur )

 Posisjon MAX: Suging eller blåsing.
 Posisjon  MAX:  Suging med tilko-

plet elektroverktøy
 Effektregulering: Reduser sugeeffekten 

ved behov ved suging, blåsing eller ar-
beid med eletroverktøy.

 Stilling 0: Apparat avslått. Det elektris-
ke verktøyet har spenningsforsyning.
(se beskrivelse/figur )

 For parkering av gulvdysen ved ar-
beidspauser.
(se beskrivelse/figur )

 Denne tilbehørsholderen brukes for 
oppbevaring av sugerør og diverse til-
behør.
(se beskrivelse/figur )

 Styrerullene er ved levering plassert i 
beholderen, de må monteres før du tar 
apparatet i bruk.
(se beskrivelse/figur )

 Tappeskruen brukes for rask og enkel 
tømming av brukt vann fra tanken. For 
bedre tømming, tipp tanken forover.
(se beskrivelse/figur )

Merk: For våtsuging skal det ikke monteres 
noen filterpose!
 Anbefaling ved maskiner uten Effici-

ent filterrengjøring:
For suging av fint støv skal det settes 
inn filterpose.
(se beskrivelse/figur )

Tilbehørsholder apparathode

Tast Efficient filterrengjøring

Filterrengjøringsindikator

Tast strømkabelinnrulling

Tilbehørsholder kroker

Dreiebryter (PÅ/AV)
(uten innebygget stikkontakt)

Dreiebryter (PÅ/AV)
(med innebygget stikkontakt)

Parkeringsposisjon

Tilbehørsholder beholder

Styrerulle

Avtappingsskrue

Filterpose
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 Patronfilter skal alltid være montert, 
både ved våtsuging og ved tørrsuging.
Merk: Våte patronfilter skal tørke før 
bruk til tørrsuging.
(se beskrivelse/figur )

 Sett sugeslangen i tilkoblingen, den går 
i lås.
(se beskrivelse/figur )
Merk: For å ta av, trykk låsen med tom-
melen og trekk ut sugeslangen.

 Sett sammen begge sugerørene og ko-
ble til sugeslangen.
(se beskrivelse/figur )

 For suging av harde gulv og teppegulv, 
bruk passende innsats.
Harde flater, våtsuging:: Bruk innsats 
med 2 gummilepper.
Harde flater, tørrsuging:: Bruk innsats 
med 2 børster.
Teppegulv, våtsuging og tørrsuging: 
Brukes uten innsats.

 For suging av harde flater og teppegulv.
Spak til symbol  for teppegulv
Spak til symbol  for harde flater

 For kanter, fuger, radiatorer og vanske-
lig tilgjengelige områder.

 For tilkobling av sugeslange med et 
elektrisk verktøy.
(se beskrivelse/figur )

 Adapter tilpasses ved behov ved hjelp 
av en kniv til tilkoblingsdiameteren på 
det elektriske verktøyet.

 For mer fleksibilitet ved arbeid med 
elektroverktøy.
Merk: Kan også brukes med adapter.
(se beskrivelse/figur )

 Omfattende sugesett for grovt smuss 
av alle typer.

� Arbeid alltid med påsatt patronfilter, 

både ved tørr og våt suging!

 Figur 
De løse delene som følger apparatet 
skal monteres før det tas i bruk.

 Figur 
Anbefaling ved maskiner uten Effici-
ent filterrengjøring: For suging av fint 
støv skal det settes inn filterpose.

 Figur 
Koble til tilbehør.

 Figur 
Sett i støpselet.

 Figur 
Slå apparatet på.

Patronfilter
(ferdig innebygget i apparatet)

Sugeslange med håndtak

Sugerør 2 x 0,5 m

Gulvmunnstykke
(med innsatser)

Gulvmunnstykke
(med omkoblingsspak)

Fugemunnstykke

Adapter

Fleksibel verktøysslange

Grovsmuss-sett

Betjening

Før igangsetting

Igangsetting

24

25
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� Arbeide kun med tørt patronfilter!

 Advarsel: Ved suging av aske og sot 
bruk forutskiller (bestillingsnr. 2.863-
139).

Anbefaling ved maskiner uten Efficient 
filterrengjøring: For suging av fint støv 
skal det settes inn filterpose.
(se beskrivelse/figur )
 Fyllingsgraden av filterposen er avhen-

gig av hva slags smuss som suges opp.
Fulle filterposer kan sprekke, pass der-
for på å skifte filterpose til rett tid!
Ved fint støv, sand osv... må filterposen 
skiftes oftere.

Ved maskiner med Efficient filterrengjø-
ring: Ved suging uten filterpose vil filterren-
gjøringsindikatoren bli rød når patronfilteret 
må rengjøres.
 Bruk Efficient filterrengjøring.

(se beskrivelse/figur )

 For oppsuging av fuktighet hhv. væske, 
stikk ønsket tilbehør på sugerøret hhv. 
direkte på håndtaket.

� Forsiktig:

Ikke bruk filterpose!
Ved skumdannelse eller lekkasje av væske 
må apparatet slås av umiddelbart!
Merk: Når beholderen er full, blir sugeåp-
ningen stengt av en flottør og apparatet går 
med økt turtall. Slå av maskinen umiddel-
bart og tøm beholderen.

 Adapter tilpasses ved behov ved hjelp 
av en kniv til tilkoblingsdiameteren på 
det elektriske verktøyet.

 Figur 
A) Sett det vedlagte adapteret inn på 
håndtaket på sugeslangen og koble det 
til elektroverktøyet.
eller
B) For mer fleksibiltet ved arbeidet, 
bruk den fleksible verktøyslangen. Ko-

ble til sugeslangen og eventuelt til  
adapteret, og koble til elektroverktøyets 
kobling.

 Figur 
Ved apparater med innebygget stik-
kontakt: Sett inn støpselet fra det elek-
triske verktøyet i støvsugeren.

 Figur 
Slå på apparatet (dreiebryter til venstre 
til stilling  MAX) og begynn arbei-
det.
Merk: Så snart elektroverktøyet er slått 
på vil sugeturbinen starte med 0,5 se-
kunds forsinkelse. Når elektroverktøyet 
slås av, går sugeturbinen enda 5 sek-
under for åsuge opp restsmuss.

Ved rød filterrengjøringsindikator, bruk fil-
terrengjøring.
 Figur 

Sett sugeslangen med håndtak i tilbe-
hørsholderen på apparathodet. Trykk 
tasten for Efficient filterrengjøring 3 
ganger med innkoblet apparat, vent 4 
sekunder mellom hvert trykk.
Merk: Ved permanent rød filterrengjø-
ringsindikator eller flere gangers bruk 
av tasten for filterrengjøring, kontroller 
fyllingsgrad av beholderen. Ellers kan 
det slippe ut smuss ved åpning av be-
holderen.

Rengjøring av vanskelig tilgjengelige ste-
der eller der det ikke er mulig med suging, 
f. eks. løv fra takrenner.
 Figur 

Sett sugeslangen i blåsetilkoblingen, 
derved aktiveres blåsefunksjonen.

 Slå av maskinen. 
 Figur 

Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

Støvsuging

Våtsuging

Arbeide med elektroverktøy

Efficient filterrengjøring

Blåsefunksjon

Opphold i arbeidet
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 Slå av apparatet og trekk ut støpselet.

 Figur 
Ta av apparathodet, tøm beholderen for 
smuss fra våt- eller tørrsuging.
Ved apparater med tappeskrue: Tøm 
tørt smuss via beholderen. For tøm-
ming av væske, bruk tappeskrue.

 Figur 
Lagre strømkabel og tilbehør med mas-
kinen. Oppbevar maskinen i et tørt tom.

� Fare

Slå av apparatet og ta ut strømstøpselet 
innen service eller vedlikeholdsarbeider 
påbegynnes.
Reparasjonsarbeid og arbeid på elektriske 
komponenter må kun utføres av autorisert 
kundeservice.

� Forsiktig

Ikke bruk skuremiddel, glass eller univer-
salrengjøringsmiddel! Dypp aldri apparatet 
under vann.
 Bruk et alminnelig rengjøringsmiddel for 

plast på apparatet, og tilbehørsdeler av 
plast.

 Beholder og tilbehør skylles med vann 
ved behov, og skal tørke før bruk.

 Figur 
Patronfilter rengjøres ved behov under 
rennende vann, ikke skrubb eller bør-
ste. La tørke fullstendig før montering.

 Strømkabelen er muligvis tilsmusset, 
rengjør strømkabelen.

Dersom sugeeffekten er dårlig, kontroller 
følgende punkter:

 Tilbehøret, sugeslange eller sugerøre-
ne er tilstoppet. Fjern tilstoppingen med 
en pinne.

 Patronfilter er tilsmusset:
Ved maskiner uten Efficient filterren-
gjøring: Bank ut  patronfilter, skyll un-
der rennende vann ved behov.
(se beskrivelse/figur )
Ved maskiner med Efficient filterren-
gjøring: Bruk filterrengjøring.
(se beskrivelse/figur )
Ved behov rengjør patronfilter under 
rennende vann.
(se beskrivelse/figur )

 Bytt skadet patronfilter.
 Filterposen er full, sett inn ny filterpose.

(se beskrivelse/figur )

De tekniske data finner du på utfoldet klaff. 
Under finner du forklaring på symbolene 
brukt der.

Det tas forbehold om tekniske endrin-
ger!

Etter bruk

Tøm beholderen

Oppbevaring av apparatet

Pleie og vedlikehold

Feilretting

Innrulling av strømkabel fungerer 
ikke

Avtagende sugeeffekt

Tekniske data

Spenning

Effekt Pnominell

Effekt Pmaks

Maks. tilkoblingseffekt for appa-
rat-stikkontakten

Strømsikring (trege)

Beholder, volum

Vannopptak med håndtak

Vannopptak med gulvdyse

Nettledning

Lydtrykksnivå (EN 60704-2-1)

Vekt (uten tilbehør)
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Apparaten är avsedd att användas som 
våt- och torrsug enligt beskrivningarna och 
säkerhetsanvisningarna i denna bruksan-
visning.
Denna produkt har konstruerats för privat 
användning och är ej avsedd för påfrestan-
de, industriell användning.
– Skydda maskinen från regn. Får inte 

förvaras utomhus.
– Aska och sot får inte sugas upp med 

detta aggregat.
Använd våt/torrsugen endast med:
– Original filterpåse.
– Originalreservdelar, -tillbehör eller -

specialtillbehör.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för even-
tuella skador som uppkommer på grund av 
felaktig användning eller felaktig hantering.

Emballagematerialen kan återvinnas. 
Kasta inte emballaget i hushållsso-

porna utan för dem till återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvin-
ningsbara material som bör gå till 
återvinning. Överlämna skrotade ag-

gregat till ett lämpligt återvinningssystem.

Filter och filterpåse är tillverkade i miljövän-
ligt material. 
Så länge de inte innehåller uppsugna sub-
stanser, som inte får kastas i hushållsso-
porna, så kan de avyttras på detta sätt.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
på: 
www.kaercher.com/REACH
(Se baksidan för adress)

Vid frågor eller problem hjälper närmaste 
KÄRCHER-filial gärna till.
(Se baksidan för adress)

I slutet av bruksanvisningen finns ett urval 
av de reservdelar som oftast behövs.
Reservdelar och tillbehör finns att få på in-
köpsstället, eller från närmaste KÄRCHER-
filial.
(Se baksidan för adress)

I alla länder gäller de av vårt ansvariga för-
säljningsbolag utformade garantivillkor.  
Eventuella fel på apparaten åtgärdas utan 
kostnad under garantitiden, om det var ett 
material- eller tillverkarfel som var orsaken. 
Gäller det garantiärenden, ber vi er vända 
er till försäljaren med köpbeviset eller 
närmsta auktoriserade kundtjänst. 

– Detta aggregat är ej avsett att använ-
das av personer med begränsade psy-
kiska, sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar erfaren-
het och/eller kunskap att hantera ma-
skinen, såvida de inte befinner sig 
under uppsikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått anvisningar 
från en sådan person om hur maskinen 
ska användas.

Innehållsförteckning

Allmänna hänvisningar. . . . SV . . .5
Säkerhetsanvisningar. . . . . SV . . .5
Beskrivning av aggregatet . SV . . .6
Handhavande. . . . . . . . . . . SV . . .8
Skötsel och underhåll . . . . . SV . .10
Åtgärder vid störningar. . . . SV . .10
Tekniska data . . . . . . . . . . . SV . . 11

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Hantera filter och filterpåse

Kundservice

Beställning av reservdelar och spe-
cialtillbehör

Garanti

Säkerhetsanvisningar
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– Barn får endast använda dammsugaren 
om de är över 8 år gamla och om de be-
finner sig under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan person om 
hur dammsugaren ska användas.

– Håll förpackningsfolien borta från barn, 
risk för kvävning!

– Stäng av maskinen efter varje använd-
ning och före all form av rengöring/un-
derhåll.

– Brandrisk. Sug inte upp brännande eller 
glödande föremål.

– Användning av aggregatet i utrymmen 
med explosionsrisk är förbjuden.

� Elanslutning

Aggregatet får endast anslutas till växel-
ström. Spänningen ska motsvara den 
spänning som är angiven på aggregatets 
typskylt.

� Risk för strömstötar!

Ta aldrig i nätkabeln och nätuttaget med 
fuktiga händer.
Tag inte nätkontakten ur vägguttaget ge-
nom att dra i anslutningssladden.
Kontrollera före drift att nätkabeln och nät-
kontakten inte är skadade. Skadade nätka-
blar ska genast bytas ut av auktoriserad 
kundservice eller en utbildad elektriker.
För att undvika elolyckor rekommenderar vi 
att endast använda nätuttag som är koppla-
de till en jordfelsbrytare (max. 30 mA nomi-
nella utlösningsströmstyrka).

� Fara

Vissa ämnen kan, genom uppvirvling med 
sugluften, bilda explosiva ångor eller bland-
ningar!
Sug aldrig upp följande substanser:
– explosiva eller antändliga gaser, väts-

kor eller damm (reaktivt damm)
– reaktivt metalldamm (ex. aluminium, 

magnesium, zink) tillsammans med 
starkt alkaliska och sura rengöringsme-
del

– outspädda starka syror och lut

– organiska lösningsmedel (ex. bensin, 
färgförtunning, aceton, uppvärmnings-
olja).

Dessutom kan dessa ämnen angripa mate-
rialet i aggregatet.

Figurer och bilder finns på 
kartongens utfällbara si-
dor!

 Denna bruksanvisning beskriver grund-
modellerna av den våt/torrsug som 
finns avbildad på det främre omslaget.

 Beroende av modell förekommer skill-
nader i utrustning och levererade tillbe-
hör.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbe-
hör saknas eller är skadade. Kontakta åter-
försäljaren om skador uppkommit vid 
transporten. 

ingår i leveransen
möjliga tillbehör

 För att ansluta sugslangen vid uppsug-
ning.
(se beskrivning/bild) )

Anvisning: Observera maximal anslut-
ningseffekt (se kapitel "Teknisk data“).
 För att ansluta ett elverktyg-

(se beskrivning/bild) )

 Stick in sugslangen i blåsanslutningen, 
därmed är utblåsningsfunktionen akti-
verad.
(se beskrivning/bild) )

 Efter uppspärrning, ta tag maskinhuvu-
det i greppfördjupningen och ta loss 
det.

Beskrivning av aggregatet

Sugslangsanslutning

Aggregatets kontakt

Blåsanslutning

Greppfördjupning
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 Bygelhandtaget fungerar som spärr 
både för maskinhuvudet och behålla-
ren. För att lossa bygeln, vrid den hela 
vägen framåt till spärren är fri.
(se beskrivning/bild) )

 Ta tag i maskinhuvudet i greppfördjup-
ningen och ta loss det.

 I bärpositionen står bygeln upp, vid ar-
bete med maskinen, vrid bygeln bakåt 
tills manöverelementen på maskinen 
går att nå.

 Detta tillbehörsfäste möjliggör förvaring 
av sugmunstycken på maskinhuvudet.
Anvisning: Detta tillbehörsfäste be-
hövs dessutom för användningen av Ef-
ficient filterrengöring.
(se beskrivning/bild) )

 För rengöring av det inbyggda patronfil-
tret.
Anvisning: Tryck inte på knappen med 
fuktigt patronfilter.
(se beskrivning/bild) )

 Visar indikeringen för filterrengöring 
rött, tryck på knappen för Efficient filter-
rengöring.
(se beskrivning/bild) )

 Tryck på knappen upprullning av nätka-
bel. Kabeln dras automatiskt in i appa-
raten.

 Med detta tillbehörsfäste kan sugslang. 
nätkabel och sugmunstycken förvaras.
(se beskrivning/bild) )

 Position I: Uppsugning eller utblås-
ning.
Position 0: Aggregatet är avstängt.
(se beskrivning/bild) )

 Läge MAX: Uppsugning eller utblås-
ning

 Position  MAX:  Sugning med an-
slutet elverktyg

 Effektreglering: Reducera vid behov su-
geffekten vid sugning, utblåsning eller 
vid arbete med ett elverktyg.

 Läge 0: Maskin avstängd. Elektroverk-
tyget försörjs med spänning.
(se beskrivning/bild) )

 För avställning av golvmunstycket vid 
avbrott i arbetet.
(se beskrivning/bild) )

 Med detta tillbehörsfäste kan sugrör 
och övriga tillbehör förvaras.
(se beskrivning/bild) )

 Styrrullarna är vid leveransen placerad 
i behållare. Montera dessa innan ma-
skinen tas i drift.
(se beskrivning/bild) )

 Avtappningsskruven är till för att snabbt 
och enkelt tömma ur smutsvatten i be-
hållaren. För att underlätta tömningen, 
tippa behållaren framåt.
(se beskrivning/bild) )

Bygelhandtag

Tillbehörsfäste maskinhuvud

Knapp Efficient filterrengöring

Indikering filterrengöring

Knapp upprullning av nätkabel

Tillbehörsfäste krokar

Vridknapp (PÅ/AV)
(utan inbyggt eluttag)

Vridknapp (PÅ/AV)
(med inbyggt eluttag)

Parkeringsposition

Tillbehörsfäste behållare

Styrrulle

Avtappningsskruv
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Anvisning: Ingen filterpåse får användas 
vid våtuppsugning!
 Rekommendation för maskiner utan 

Efficient filterrengöring:
Sätt i filterpåsen om maskinen ska an-
vändas för uppsugning av fint damm.
(se beskrivning/bild) )

 Patronfiltret måste alltid vara isatt, både 
vid våt- och torruppsugning.
Anvisning: Låt blöta patronfilter torka 
innan de används igen vid torruppsug-
ning.
(se beskrivning/bild) )

 Tryck in sugslangen i anslutningen så 
att den hakar fast.
(se beskrivning/bild) )
Anvisning: Ta loss den genom att 
trycka på spärren med tummen och dra 
ut slangen.

 Sätt ihop båda sugrören och anslut till 
slangen.
(se beskrivning/bild) )

 Använd lämpligt munstycke för uppsug-
ning från hårda ytor och heltäcknings-
mattor.
Hårda ytor, våtuppsugning: Använd 
insatsen med 2 gummiläppar.
Hårda ytor, torruppsugning: Använd 
insatsen med 2 borstar.
Heltäckningsmattor, våt- och 
torruppsugning: Arbeta utan insats.

 För uppsugning från hårda ytor och 
mattor:
Spak på symbolen  till mattor
Spak på symbolen  till hårda ytor

 för kanter, fogar, element och svåråt-
komliga ställen.

 För anslutning av sugslangen till ett el-
verktyg.
(se beskrivning/bild) )

 Anpassa vid behov adaptern till anslut-
ningsdiametern på elverktyget med 
hjälp av en kniv.

 För med flexibilitet vid arbeten med el-
verktyg.
Anvisning: Kan även användas med 
adapter.
(se beskrivning/bild) )

 Omfattande set för uppsugning av alla 
typer av grovsmuts.

� Arbeta alltid med isatt patronfilter, 

vid såväl våt- som torrsugning!

 Bild 
Montera de bifogade lösa delarna på 
aggregatet innan det tas i drift.

 Bild 
Rekommendation för maskiner utan 
Efficient filterrengöring: Sätt i filterpå-
sen om maskinen ska användas för 
uppsugning av fint damm.

Filterbehållare

Patronfilter
(sitter redan i maskinen)

Sugslang med handtag

Sugrör 2 x 0,5 m

Golvmunstycke
(med insatser)

Golvmunstycke
(med omkopplingsspak)

Fogmunstycke

Adapter

Flexibel verktygsslang

Sats för grovsmuts

Handhavande

Före idrifttagandet

24

25
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 Bild 
Anslut tillbehör.

 Bild 
Stick i nätkontakten.

 Bild 
Starta aggregatet.

� Arbeta endast med torrt patronfilter!

 Observera : Använd avskiljare (beställ 
nr. 2.863-139) vid uppsugning av aska 
och sot.

Rekommendation för maskiner utan Ef-
ficient filterrengöring: Sätt i filterpåsen 
om maskinen ska användas för uppsug-
ning av fint damm.
(se beskrivning/bild) )
 Filterpåsens uppsamlingsförmåga styrs 

av den smuts som sugs upp.
Tilltäppta filterpåsar kan spricka, byt 
därför filterpåsen i god tid!
Vid fint damm, sand och liknande ... 
måste filterpåsen bytas oftare.

Hos maskiner med Efficient filterrengö-
ring: Vid uppsugning utan filterpåse visar 
indikeringen för filterrengöring rött när pa-
tronfiltret ska rengöras.
 Använda Efficient filterrengöring.

(se beskrivning/bild) )

 För att suga upp fuktighet eller vätska, 
välj önskat tillbehör och sätt det på sug-
ledningen eller direkt på handgreppet

� Observera:

Använd inte filterbehållaren!
Stäng genast av apparaten om skum bildas 
eller om vätska läcker ut!
Observera: Om behållaren är full stängs 
sugöppningen av en flottör och sugturbinen 
går med högre varvtal. Stäng genast av ap-
paraten och töm behållaren.

 Anpassa vid behov adaptern till anslut-
ningsdiametern på elverktyget med 
hjälp av en kniv.

 Bild 
A) Placera den medföljande adaptern 
på sugslangens handtag och koppla 
ihop den med elverktygets anslutning.
eller
B) Använd den flexibla verktygsslangen 
för med flexibilitet vid arbetet. Anslut 
denna till sugslangen och ev. med el-
verktygets anslutning.

 Bild 
För maskiner med inbyggt eluttag: 
Förbind elverktygets nätkontakt med 
sugen.

 Bild 
Starta maskinen (vrid knappen till vän-
ster till läge  MAX) och börja med 
arbetet.
Hänvisning: Så snart som elverktyget 
sätts på, startar sugturbinen efter 0,5 
sekunders fördröjning. När elverktyget 
stängs av, löper sugturbinen ytterligare 
ca 5 sekunder, för att suga upp reste-
rande smuts i sugslangen.

Vid röd indikering för filterrengöring, an-
vänd filterrengöringen.
 Bild 

Placera sugslangen med handtaget i 
tillbehörsfästet på maskinhuvudet. 
Tryck in knappen för Efficient filterren-
göring 3 x medan maskinen är tillsla-
gen, vänta 4 sekunder mellan varje 
knapptryckning.
Anvisning: Vid permanent röd indike-
ring för filterrengöring eller efter flera 
tryckningar på knappen filterrengöring, 
kontrollera fyllnadsvolymen i behålla-
ren. I annat fall kan smuts komma ut när 
behållaren öppnas.

Idrifttagande

Torrsugning

Våtsugning

Arbeta med elverktyg

Efficient filterrengöring
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Rengöring av svåråtkomliga ställen eller på 
platser där uppsugning inte kan utföras, 
t.ex. löv i en grusbädd.
 Bild 

Stick in sugslangen i blåsanslutningen, 
därmed är utblåsningsfunktionen akti-
verad.

 Stäng av aggregatet.
 Bild 

Häng i golvmunstycket i förvaringshål-
laren.

 Stäng av apparaten och dra ur nätan-
slutningen.

 Bild 
Ta loss maskinhuvudet töm den med 
våt eller torr smuts fyllda behållaren.
För maskiner med avtappnings-
skruv: Töm torr smuts via behållaren. 
Använd avtappningsskruven för töm-
ning av vätska.

 Bild 
Förvara nätkabel och tillbehör på ag-
gregatet. Förvara aggregatet torrt.

� Fara

Stäng av aggregatet och dra ut nätkonta-
ken innan vård och skötselarbeten ska ut-
föras.
Reparationsarbeten och arbeten på elek-
triska komponenter får endast utföras av 
auktoriserad kundservice.

� Varning

Använd inte skurmedel, glas- eller allrengö-
ringsmedel! Doppa aldrig ner apparaten i 
vatten.
 Vårda apparaten och tillbehören med 

ett vanligt i handeln förekommande 
plastrengöringsmedel.

 Spola vid behov ur behållare och tillbe-
hör med vatten och torka före nästa an-
vändningstillfälle. 

 Bild 
Rengör patronfiltret vid behov endast 
under rinnande vatten, skrubba eller 
borsta inte av det. Låt det torka helt inn-
an det sätts tillbaka.

 Nätkabeln är förmodligen smutsig, ren-
gör nätkabeln.

Om sugeffekten hos aggregatet försämras 
så kontrollera följande punkter.
 Tillbehör, sugslang eller sugrör är igen-

satta. Tag bort smutsen med ett skaft.
 Patronfilter är smutsigt:

Hos maskiner utan Efficient filterren-
göring: Slå ur smutsen ut patronfiltret 
och rengör vid behov under rinnande 
vatten.
(se beskrivning/bild) )
Hos maskiner med Efficient filterren-
göring: Använd filterrengöringen.
(se beskrivning/bild) )
Rengör vid behov patronfiltret under rin-
nande vatten.
(se beskrivning/bild) )

 Byte skadat patronfilter.
 Filterpåsen är full, sätt i en ny filterpåse.

(se beskrivning/bild) )

Blåsfunktion

Avbryta drift

Avsluta driften

Töm behållaren

Förvaring av apparaten

Skötsel och underhåll

Åtgärder vid störningar

Upprullningen av nätkabeln funge-
rar inte

Avtagande sugeffekt

74 SV



– 11

Tekniska data finns på sidorna som fälls 
upp. Nedan följder förklaringen av symbo-
lerna som används.

Med reservation för tekniska ändringar!

Tekniska data

Spänning

Effekt Pnominell

Effekt Pmax

Max. anslutningseffekt i maskin-
uttaget

Nätsäkring (trög)

Behållarvolym

Vattenupptagning med handtag

Vattenupptagning med golv-
munstycke

Nätkabel

Ljudtrycksnivå (EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehör)
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteesi 
käyttämistä, säilytä käyttöohje 

myöhempää käyttöä tai mahdollista myö-
hempää omistajaa varten.

Laite on tarkoitettu käytettäväksi märkä- ja 
kuivaimurina tämän käyttöohjeen kuvaus-
ten ja turvaohjeiden mukaisesti.
Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyttöön 
eikä vastaa ammattikäyttöön tarkoituksia 
vaatimuksia.
– Suojaa laite sateelta. Älä säilytä laitetta 

ulkona.
– Tällä laitteella ei saa imuroida tuhkaa 

eikä nokea.
Märkä-/kuivaimuria saa käyttää vain, jos se 
on varustettu:
– alkuperäisillä pölypusseilla.
– alkuperäisillä varaosilla, sekä alkupe-

räisillä lisä- tai erikoistarvikkeilla.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-
goista, jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta 
käytöstä.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettä-
viä. Älä käsittelee pakkauksia kotita-

lousjätteenä, vaan toimita ne jätteiden 
kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka tulisi 
toimittaa kierrätykseen. Tästä syystä 

toimita kuluneet laitteet vastaaviin keräily-
laitoksiin.

Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu 
ympäristöystävällisestä materiaalista.
Mikäli niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei 
saa laittaa yleisiin jäteastioihin, ne voidaan 
hävittää normaalin kotijätteen mukana.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH
(Osoite, katso takasivua)

KÄRCHER -edustustomme vastaa mielel-
lään kysymyksiisi ja auttaa mahdollisissa 
häiriötilanteissa.
(Osoite, katso takasivua)

Tärkeimpien osien varaosaluettelo löytyy 
tämän käyttöohjeen lopusta.
Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaal-
tasi tai lähimmältä KÄRCHER tytäryhtiöltä.
(Osoite, katso takasivua)

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostostositteineen jälleenmyy-
jään tai lähimpään valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Sisällysluettelo

Yleisiä ohjeita . . . . . . . . . . . FI . . .5
Turvaohjeet  . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Laitekuvaus  . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .9
Hoito ja huolto  . . . . . . . . . . FI . .10
Häiriöapu . . . . . . . . . . . . . . FI . . 11
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . FI . . 11

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Suodattimen ja suodatinpussin hävittä-
minen

Asiakaspalvelu

Varaosien ja erityisvarusteiden ti-
laaminen

Takuu
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– Laitetta eivät saa käyttää sellaiset hen-
kilöt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aisti-
mukselliset tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen tarvitta-
vaa kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos 
heidän turvallisuudestaan vastaava 
henkilö valvoo heitä tai on antanut heille 
laitteen käyttämiseen tarvittavat ohjeet.

– Lapset saavat käyttää laitetta vain, kun 
he ovat yli 8 vuotiaita ja ovat turvallisuu-
desta vastaavan henkilön valvonnassa 
tai ovat saaneet häneltä opastuksen 
laitteen käyttämiseen.

– Pidä pakkausfoliot lasten ulottumatto-
missa, tukehtumisvaara!

– Laite kytketään pois päältä jokaisen 
käytön jälkeen ja ennen jokaista puh-
distusta/huoltoa.

– Palovaara. Älä imuroi mitään palavia tai 
hehkuvia kohteita.

– Käyttö räjähdysalttiilla alueilla on kiellet-
ty.

� Sähköliitäntä

Liitä laite vain vaihtovirtaan. Jännitteen on 
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessä il-
moitettu jännite.

� Sähköiskuvaara

Älä koskaan tartu märillä käsillä virtapistok-
keeseen.
Älä irrota verkkojohtoa pistokkeesta vetä-
mällä johdosta.
Tarkasta aina ennen käyttöä, että liitosjoh-
to ja virtapistoke ovat ehjät. Anna valtuute-
tun asiakaspalvelun/sähköalan 
ammattilaisen välittömästi vaihtaa vaurioi-
tunut liitosjohto.
Sähkötapaturmien välttämiseksi suositte-
lemme käyttämään pistorasioita, joissa on 
esikytketyt virhevirran turvakytkimet (maks. 
30 mA nimellislaukaisuvirran voimakkuus).

� Vaara

Tietyt aineet voivat muodostaa räjähdys-
herkkiä höyryjä tai seoksia pyörrevirtauk-
sen seurauksena imuilman kanssa!
Älä koskaan imuroi seuraavia aineita:

– Räjähdysherkkiä tai palavia kaasuja, 
nesteitä ja pölyjä (reagoivia pölyjä)

– Reagoivia metallipölyjä (esim. alumiini, 
magnesium, sinkki) voimakkaasti al-
kaalisten ja happamien puhdistusainei-
den kanssa

– Laimentamattomia, voimakkaita happo-
ja ja lipeää

– Orgaanisia liuottimia (esim. bensiini, 
värinohennusaineet, asetoni,polttoöljy).

Lisäksi nämä aineet voivat syövyttää lait-
teessa käytettyjä materiaaleja.

Katso kansisivuilla olevia 
kuvia!

 Tämä käyttöohje kuvaa etusivulla esi-
tettyjen märkä-/kuivaimurien perusmal-
lit.

 Mallista riippuen varustelussa ja muka-
na toimitetuissa varusteissa on eroa-
vuuksia.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovat-
ko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat 
vaurioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioi-
ta ota yhteyttä myyjäliikkeeseen. 

kuuluvat toimitukseen
mahdolliset varusteet

 Imuletkun liittämiseen imuroitaessa.
(katso kuvausta / kuvaa )

Huomautus: Huomioi maksimi liitäntäteho 
(katso lukua „Tekniset tiedot“).
 Sähkötyökalun liittämistä varten.

(katso kuvausta / kuvaa )

 Pistä imuletku puhallusliitäntään, se ak-
tivoi puhallustoiminnan.
(katso kuvausta / kuvaa )

Turvaohjeet

Laitekuvaus

Imuletkuliitäntä

Laitepistorasia

Puhallusliitäntä
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 Tartu lukituksen irrottamisen jälkeen lai-
tepään kahvasyvennykseen ja nosta 
pois.

 Kantosanka toimii samalla laitepään ja 
säiliön lukitsimena. Poista lukitus kään-
tämällä sanka aivan eteen, kunnes luki-
tus on avattu.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Tartu laitepään kahvasyvennykseen ja 
poista laitepää.

 Sanka on kantoasennossa pystyssä, 
käännä sanka laitetta käytettäessä 
taakse, jotta pääsy laitteen käyttöosiin 
on vapaana.

 Varusteiden säilytyspaikka mahdollis-
taa imusuulakkeiden säilyttämisen lai-
tepäässä.
Huomautus: Tätä varusteiden säilytys-
paikkaa tarvitaan lisäkEfficient-suoda-
tinpuhdistuksen käyttämiseen.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Sisäänrakennetun patruunasuodatti-
men puhdistamiseksi.
Huomautus: Älä paina painiketta, kun 
patruunasuodatin on kostea.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Jos suodettimenpuhdisnäyttö on punai-
nen, paina Efficient-suodatinpuhdistus -
painiketta.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Paina verkkokaapelin sisäänkelauspai-
niketta. Kaapeli kelautuu automaatti-
sesti laitteen sisään.

 Varusteiden säilytyskoukku on tarkoi-
tettu imuletkun, verkkoliitäntäjohdon ja 
imusuulakkeiden säilyttämiseen.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Asento I: Imurointi tai puhallus.
Asento 0: Laite on kytketty pois päältä.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Asento MAKS: Imurointi tai puhallus.
 Asento  MAKS:  Imurointi liitettynä 

olevaa sähkötyökalua käyttäen
 Tehonsäätö: Imutehon pienentämiseen 

tarvittaessa, kun imuroidaan, puhalle-
taan tai käytetään sähkötyökalua.

 Asento 0: Laite on kytketty pois päältä. 
Sähkötyökalu on jännitteellinen.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Lattiasuulakkeen ripustamiseen työtau-
kojen ajaksi.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Varustekannatin on tarkoitettu imuput-
kille ja muille varusteille.
(katso kuvausta / kuvaa )

Kahvasyvennys

Kantosanka

Varusteiden säilytyspaikka laite-
päässä

Efficient-suodatinpuhdistus -paini-
ke

Suodatinpuhdistusnäyttö

Painike verkkokaapelin sisäänke-
laus

Varusteiden säilytyskoukku

Kiertokytkin (PÄÄLLE/POIS)
(ilman sisäänrakennettua pistorasi-
aa)

Kiertokytkin (PÄÄLLE/POIS)
(sisäänrakennetulla pistorasialla)

Pysäköintipidike

Varustekannatin säiliö
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 Ohjausrullat ovat toimitettaessa säiliös-
sä, asenna ne paikalleen ennen laitteen 
käyttöönottoa.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Tyhjennysruuvi on tarkoitettu säiliössä 
olevan likaveden nopeaan ja helppoon 
tyhjentämiseen. Kallista säiliötä eteen-
pän tyhjenemisen parantamiseksi.
(katso kuvausta / kuvaa )

Huomautus: Suodatinpussia ei saa käyt-
tää märkäimurointiin!
 Suositus laitteille, joissa ei ole Effi-

cient-suodatinpuhdistusta:
Käytä suodatinpussia hienopölyä imu-
roitaessa.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Patruunasuodatinta tulee aina käyttää, 
sekä märkäimuroitaessa että kuivaimu-
roitaessa.
Huomautus: Anna kostean patruuna-
suodattimen kuivua ennen käyttöä kui-
vaimurointiin.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Työnnä imuletku liittimeen, se napsah-
taa lukitukseen.
(katso kuvausta / kuvaa )
Huomautus: Irrota imuletku painamalla 
lukitusnuppia peukalolla ja vetämällä 
letku irti.

 Yhdistä molemmat imuputket toisiinsa 
ja liitä imuletkuun.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Käytä kulloinkin sopivaa sisäkettä kovi-
en pintojen ja kokolattiamattojen imuroi-
miseen.
Kovat pinnat, märkäimurointi: Käytä 
sisäkettä. jossa on 2 kumihuulta.
Kovat pinnat, kuivaimurointi: Käytä 
sisäkettä. jossa on 2 harjaa.
Kokolattiamatot, märkä- ja kuivaimu-
rointi: Imuroi ilman sisäkettä.

 Kovien pintojen ja kokolattiamattojen 
imurointiin:
Käännä vipu merkkiin  kokolattia-
matoilla
Käännä vipu merkkiin  kovilla pin-
noilla

 Kulmien, rakojen, lämpöpattereiden ja 
vaikeasti luoksepäästävien alueiden 
imurointiin.

 Imuletkun liittämiseen sähkötyökaluun.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Leikkaa sovitin tarvittaessa veistä käyt-
täen sähkötyökalun liittimeen sopivaksi.

 Enemmän joustavuutta sähkötyökaluja 
käytettäessä.
Huomautus: Voi käyttää myös sovitti-
men kanssa.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Laaja imusetti kaikenlaiselle karkealle 
lialle.

Ohjausrulla

Tyhjennysruuvi

Suodatinpussi

Patruunasuodatin
(on jo paikoillaan laitteessa)

Käsikahvallinen imuletku

Imuputket 2 x 0,5 m

Lattiasuulake
(sisäkkeineen)

Lattiasuulake
(vaihtovivulla)

Rakosuutin

Sovitin

Taipuisa työkaluletku

Karkealikasetti

24

25
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� Huomioi, että patruunasuodatin on 

aina työskenneltäessä paikoillaan. 

Tämä koskee sekä kuiva- että mär-

käimurointia!

 Kuva 
Kiinnitä laitteen mukana irtonaisena tul-
leet osat laitteeseen ennen käyttöönot-
tamista.

 Kuva 
Suositus laitteille, joissa ei ole Effi-
cient-suodatinpuhdistusta: Käytä 
suodatinpussia hienopölyä imuroitaes-
sa.

 Kuva 
Liitä lisävaruste.

 Kuva 
Työnnä virtapistoke pistorasiaan.

 Kuva 
Kytke laite päälle.

� Työskentele ainoastaan kuivalla pat-

ruunasuodattimella!

 Huomio: Imuroi tuhkaa ja nokea vain 
esierotinta käyttäen (tilausnro 2.863-
139).

Suositus laitteille, joissa ei ole Efficient-
suodatinpuhdistusta: Käytä suodatinpus-
sia hienopölyä imuroitaessa.
(katso kuvausta / kuvaa )
 Suodatinpussin täyttyminen riippuu 

imuroitavan lian laadusta.
Tukkeutunut suodatinpussi voi revetä, 
vaihda siksi suodatinpussi hyvissä 
ajoin!
Hienoa pölyä, hiekka yms. imuroitaessa 
on suodatinpussi vaihdettava useam-
min.

Laitteet, joissa on Efficient-suodatin-
puhdistus: Kun imuroidaan ilman suoda-

tinpussia, suodatinpuhdistusnäyttö 
muuttuu punaiseksi, kun patruunasuodatin 
on tarpeen puhdistaa.
 Käytä Efficient-suodatinpuhdistusta

(katso kuvausta / kuvaa )

 Kun imuroit kosteaa tai märkää likaa, 
valitse haluamasi varuste ja pistä se 
imuputkeen tai suoraan käsikahvaan.

� Huomio:

Älä käytä suodatinpussia!
Jos muodostuu vaahtoa, tai nestettä pää-
see ulos, kytke laite heti pois päältä!
Ohje: Jos säiliö on täynnä, uimuri sulkee 
imuaukon ja laite käy kohonneella kierros-
luvulla. Kytke laite heti pois päältä ja tyhjen-
nä säiliö.

 Leikkaa sovitin tarvittaessa veistä käyt-
täen sähkötyökalun liittimeen sopivaksi.

 Kuva 
A) Työnnä mukana oleva sovitin imulet-
kun kahvan päälle ja kiinnitä sovitin 
sähkötyökalun liittimeen.
tai
B) Käytä taipuisaa työkaluletkua töiden 
joustavuuden parantamiseksi. Liitä let-
ku imuletkuun ja tarvittaessa sovitti-
meen ja sähkötyökalun liittimeen.

 Kuva 
Laitteet, joissa on sisäänrakennettu 
pistorasia: Liitä sähkötyökalun virta-
pistoke imurin pistokkeeseen.

 Kuva 
Käynnistä laite (kiertokytkin vasemmal-
le asentoon  MAX) ja aloita työs-
kentely.
Ohje: Kun sähkätyökalu käynnistetään, 
imurin imuturbiini käynnistyy 0,5 sekun-
nin viiveellä. Kun kytket sähkötyökalun 
pois päältä, imuturbiini käy vielä n. 5 se-
kunttia, jotta imuletku tulee imuroitua 
puhtaaksi jäännösroskista.

Käyttö

Ennen käyttöönottoa

Käyttöönotto

Kuivaimu

Märkä imurointi

Työskentely sähkötyökaluilla
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Jos suodatinpuhdistusnäyttö muuttuu pu-
naiseksi, käytä suodatinpuhdistusta.
 Kuva 

Pistä imuletkun pää kahvoineen laite-
päässä olevaan varustepidikkeeseen. 
Paina laitteen käydessä Efficient-suo-
datinpuhdistuksen painiketta 3 kertaa, 
odota kunkin painalluksen jälkeen 4 se-
kuntia ennen uutta painallusta.
Huomautus: Jos suodatinpuhdistus-
näyttö on jatkuvasti tai suodatinpuhdis-
tuspainikkeen useamman painalluksen 
jälkeen punainen, säiliön täyttömäärä 
on tarkastettava. Muuten likaa voi pur-
suta ulos säiliötä avattaessa.

Vaikeasti luoksepäästävien paikkojen puh-
distamiseen tai paikkoihin, joissa imurointi 
ei ole mahdollista, esim. puun lehdet hiek-
ka-alustalla.
 Kuva 

Pistä imuletku puhallusliitäntään, se ak-
tivoi puhallustoiminnan.

 Kytke laite pois päältä. 
 Kuva 

Ripusta lattiasuulake pysäköintipiti-
meen.

 Kytke laite pois päältä ja vedä virtapis-
toke irti.

 Kuva 
Irrota laitepää ja tyhjennä märällä tai 
kuivalla lialla täyttynyt säiliö.
Laitteet, joissa on tyhjennysruuvi: 
Tyhjennä kuiva lika säiliöstä normaalis-
ti. Käytä nesteiden tyhjentämiseen tyh-
jennysruuvia.

 Kuva 
Säilytä verkkoliitäntäjohto ja varusteet 
laitteessa. Säilytä laitetta kuivissa tilois-
sa.

� Vaara

Kytke laite pois päältä ennen kaikkia hoito- 
ja huoltotöitä ja vedä virtapistoke irti pisto-
rasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyöt ja sähköisiin rakenneosiin 
kohdistuvat työt.

� Huomio

Älä käytä hankausaineita, lasia tai moni-
käyttöpuhdistusaineita! Älä koskaan upota 
laitetta veteen.
 Hoida laite ja muoviset lisävarusteen 

osat tavallisella muoville tarkoitetulla 
puhdistusaineella.

 Huuhtele säiliö ja varusteet rarvittaessa 
vedellä ja kuivaa ennen uudelleen käyt-
töä.

 Kuva 
Puhdista tarvittaessa patruunasuodatin 
vain juoksevalla vedellä, älä hankaa tai 
käytä harjaa. Anna suodattimen kuivua 
täysin ennen takaisin paikalleen asetta-
mista.

Efficient-suodatinpuhdistus

Puhallustoiminto

Käytön keskeytys

Käytön lopetus

Säiliön tyhjennys

Laitteen säilytys

Hoito ja huolto
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 Verkkokaapeli on luultavasti likaantu-
nut, puhdista verkkokaapeli.

Jos laitteen imurointikyky heikkenee, tar-
kasta seuraavat seikat.
 Varusteet, imuletku tai imuputki on tuk-

keutunut, poista tukos pitkällä esineellä.
 Suodatinpatruuna on likainen:

Laitteet ilman Efficient-suodatinpuh-
distusta: Kopistele patruunasuodatin 
puhtaaksi, puhdista tarvittaessa virtaa-
vassa vedessä.
(katso kuvausta / kuvaa )
Laitteet, joissa on Efficient-suodatin-
puhdistus: Käytä Efficient-suodatin-
puhdistusta.
(katso kuvausta / kuvaa )
Puhdista suodatinpatruuna tarvittaessa 
virtaavassa vedessä.
(katso kuvausta / kuvaa )

 Vaihda vahingoittunut patruunasuoda-
tin.

 Suodatinpussi on täynnä, vaihda suo-
datinpussi uuteen.
(katso kuvausta / kuvaa )

Tekniset tiedot ovat auki käännettävillä si-
vuilla. Seuraavana siellä käytettyjen sym-
bolien selitykset.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Häiriöapu

Verkkokaapelin sisäänkelaus ei toi-
mi

Vähenevä imuteho

Tekniset tiedot

Jännite

Teho Pnenn

Teho Pmax

Laitepistorasian maks. liitantäte-
ho

Verkkosulake (hidas)

Astian tilavuus

Vedenotto käsikahvalla

Vedenotto lattiasuulakkeella

Verkkokaapeli

Äänen painetaso (standardi EN 
60704-2-1)

Paino (ilman varusteita)
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ΑȖαπȘńȑ πłȜȐńȘ,
Πλδθ ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńβ Ńυ-
Ńεłυά Ńαμ ΰδα πλυńβ φκλΪ, Łδα-

ίΪŃńł αυńΫμ ńδμ πλπńσńυπłμ κŁβΰέłμ 
ξλάŃβμ, łθłλΰάŃńł Ńτηφπθα ηł αυńΫμ εαδ 
ελαńάŃńł ńδμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ ά ΰδα ńκθ 
łπσηłθκ δŁδκεńάńβ.

Η ŃυŃεłυά πλκκλέαłńαδ ΰδα ξλάŃβ σππμ 
πłλδΰλΪφłńαδ Ńńδμ παλκτŃłμ κŁβΰέłμ ξλά-
Ńβμ εαδ Ńńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ Ńαθ βζł-
εńλδεά Ńεκτπα (αθαλλκφβńάλαμ) υΰλυθ 
εαδ Ńńłΰθυθ λτππθ.
Η παλκτŃα ŃυŃεłυά ŃξłŁδΪŃńβεł łδŁδεΪ 
ΰδα δŁδπńδεά ξλάŃβ εαδ Łłθ łέθαδ Ńł γΫŃβ θα 
αθńαπκελδγłέ Ńńδμ εαńαπκθάŃłδμ πκυ Ńυθł-
πΪΰłńαδ ηέα łθŁłξσηłθβ łπαΰΰłζηαńδεά ńβμ 
ξλάŃβ.
– ΠλκŃńαńΫοńł ńβ ŃυŃεłυά απσ ńβ ίλκ-

ξά. Μβθ απκγβεłτłńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł 
υπαέγλδκ ξυλκ.

– Η αθαλλσφβŃβ ŃńΪξńβμ εαδ αθγλαεσ-
Ńεκθβμ ηł αυńσ ńκ ηβξΪθβηα Łłθ łπδ-
ńλΫπłńαδ. 

ΧλβŃδηκπκδάŃńł ńβθ βζłεńλδεά Ńεκτπα 
υΰλάμ/ιβλάμ αθαλλσφβŃβμ απκεζłδŃńδεΪ 
ηł:
– ȋυγłθńδεΫμ Ńαεκτζłμ φέζńλπθ.
– ȋυγłθńδεΪ αθńαζζαεńδεΪ, łιαλńάηαńα ά 

łδŁδεσ łικπζδŃησ.
Ο εαńαŃεłυαŃńάμ Łłθ łυγτθłńαδ ΰδα łθŁł-
ξσηłθłμ αβηδΫμ, πκυ κφłέζκθńαδ Ńł ηβ łθŁł-
ŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ ά Ńł ζΪγκμ ξłδλδŃησ.

Σα υζδεΪ ŃυŃεłυαŃέαμ łέθαδ αθαευ-
εζυŃδηα. Μβθ πłńΪńł ńβ ŃυŃεłυαŃέα 

Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα, αζζΪ παλαŁυ-
Ńńł ńβθ πλκμ αθαετεζπŃβ.

Οδ παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ πłλδΫξκυθ αθα-
ευεζυŃδηα υζδεΪ, ńα κπκέα γα πλΫπłδ 
θα παλαŁέŁκθńαδ πλκμ łπαθαξλβŃδ-

ηκπκέβŃβ. Γδα ńκ ζσΰκ αυńσ απκŃτλłńł ńδμ 
παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ ηł εαńΪζζβζłμ ŁδαŁδεαŃέ-
łμ ŃυΰεΫθńλπŃβμ απκίζάńπθ.

Σκ φέζńλκ εαδ β Ńαεκτζα ńκυ εαńαŃεłυΪακ-
θńαδ απσ υζδεΪ φδζδεΪ πλκμ ńκ πłλδίΪζζκθ.
ȎΪθ Łłθ πłλδΫξκυθ υζδεΪ, ńα κπκέα Łłθ łπδ-
ńλΫπłńαδ θα εαńαζάικυθ Ńńκυμ εΪŁκυμ κδεδ-
αευθ απκλλδηηΪńπθ, ηπκλłέńł θα ńα 
ŁδαγΫŃłńł Ńńκ ŃτŃńβηα κδεδαευθ απκλλδη-
ηΪńπθ.
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ȎθβηłλπηΫθłμ πζβλκφκλέłμ ΰδα ńα ŃυŃńα-
ńδεΪ ηπκλłέńł θα ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγυθŃβ: 
www.kaercher.com/REACH
(Γδα ńβ ŁδłτγυθŃβ ίζ. Ńńβθ πέŃπ ŃłζέŁα)

ł πłλέπńπŃβ απκλδυθ ά ίζαίυθ ηπκλłέ-
ńł θα απłυγτθłŃńł Ńńκ πζβŃδΫŃńłλκ υπκ-
εαńΪŃńβηα ńκυ Οέεκυ KÄRCHER, ńκ κπκέκ 
γα Ńαμ ίκβγάŃłδ łυξαλέŃńπμ.
(Γδα ńβ ŁδłτγυθŃβ ίζ. Ńńβθ πέŃπ ŃłζέŁα)

Μέα łπδζκΰά ńπθ αθńαζζαεńδευθ πκυ ξλłδΪ-
ακθńαδ Ńυξθσńłλα γα ίλłέńł Ńńκ ńΫζκμ ńπθ 
κŁβΰδυθ ξλάŃβμ.
Μπκλłέńł θα πλκηβγłυγłέńł αθńαζζαεńδεΪ 
εαδ łιαλńάηαńα απσ ńκθ αλησŁδκ Ϋηπκλκ ά 
απσ ńκ υπκεαńΪŃńβηα ńβμ KÄRCHER ńβμ 
πłλδκξάμ Ńαμ.
(Γδα ńβ ŁδłτγυθŃβ ίζ. Ńńβθ πέŃπ ŃłζέŁα)

ΠȓȞαțαȢ πłȡȚłχȠȝȑȞωȞ

ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ  . . . . . . . EL . . .5
ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ. . . . . EL . . .6
Πłλδΰλαφά ŃυŃεłυάμ . . . . . EL . . .7
ΧłδλδŃησμ . . . . . . . . . . . . . . EL . .10
ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ  . . EL . . 11
ȋθńδηłńυπδŃβ ίζαίυθ  . . . . EL . .12
ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ  . . . EL . .12

ΓłȞȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ

ΑȡȝȩȗȠυŃα χȡȒŃȘ

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ȍȚȐșłŃȘ φȓȜńȡȠυ țαȚ ŃαțȠȪȜαȢ φȓȜńȡȠυ

ȊπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ

ΠαȡαȖȖłȜȓα αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ țαȚ łȚ-
ŁȚțȫȞ łȟαȡńȘȝȐńωȞ
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ł εΪγł ξυλα δŃξτκυθ κδ σλκδ łΰΰτβŃβμ 
πκυ łεŁσγβεαθ απσ ńβθ αλησŁδα αθńδπλκ-
Ńππłέα ηαμ. Ȏθńσμ ńβμ πλκγłŃηέαμ ńβμ πα-
λłξσηłθβμ łΰΰτβŃβμ απκεαγδŃńκτηł 
ŁπλłΪθ κπκδαŁάπκńł ίζΪίβ Ńńβ ŃυŃεłυά 
Ńαμ łφσŃκθ Ϋξłδ πλκεζβγłέ απσ ŃφΪζηα 
υζδεκτ ά εαńαŃεłυάμ. ł πłλέπńπŃβ πκυ 
łπδγυηłέńł θα εΪθłńł ξλάŃβ ńβμ łΰΰτβŃβμ, 
παλαεαζκτηł απłυγυθγłέńł ηł ńβθ απσŁłδ-
ιβ αΰκλΪμ Ńńκ εαńΪŃńβηα απσ ńκ κπκέκ 
πλκηβγłυńάεαńł ńβ ŃυŃεłυά ά Ńńβθ πζβŃδ-
ΫŃńłλβ łικυŃδκŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα ńłξθδ-
εάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ ηαμ.

– Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ țȚ-
ȞȘńȚțȑȢ, αȚŃșȘńȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ 
ȚțαȞȩńȘńłȢ ȤȦȡȓȢ ŃȤłńȚțȒ łȝπłȚȡȓα țαȚ/Ȓ 
ȖȞȫŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ 
ȑȞα αȡȝȩŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠ-
ȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ 
ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

– ȉα παȚŁȚȐ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞ 
ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ łȐȞ łȓȞαȚ πȐȞȦ απȩ 8 
łńȫȞ țαȚ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩŁȚȠ 
ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ 
ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.

– ΚȡαńȐńł ńα παȚŁȚȐ ȝαțȡȚȐ απȩ ńα πȜα-
ŃńȚțȐ φȪȜȜα ŃυŃțłυαŃȓαȢ, υφȓŃńαńαȚ 
țȓȞŁυȞȠȢ αŃφυȟȓαȢ!

– ΑπłȞłȡȖȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑπłȚńα απȩ 
țȐșł ȤȡȒŃȘ țαȚ πȡȚȞ απȩ ńȠȞ țαșαȡȚ-
Ńȝȩ/ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ.

– ΚȓȞŁυȞȠȢ πυȡțαȖȚȐȢ. ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐńł 
țαȚȖȩȝłȞα Ȓ țαυńȐ αȞńȚțłȓȝłȞα.

– ΑπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ Ńł ŃȘȝłȓα, ȩπȠυ 
υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

� ΗȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıη
ȈυȞŁȑłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ Ńł łȞαȜȜαŃŃȩ-
ȝłȞȠ ȡłȪȝα. Η ńȐŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα ŃυȝφȦȞłȓ ȝł 
ńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

� ΚȓȞįυȞȠȢ ηȜİțĲȡȠπȜηȟȓαȢ
ΜȘȞ αȖȖȓȗłńł πȠńȑ ȝł ȕȡłȖȝȑȞα ȤȑȡȚα ńȠ 
ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ țαȚ ńȘȞ πȡȓȗα.
ΜȘȞ ȕȖȐȗłńł ńȠȞ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ ńȘȞ 
πȡȓȗα ńȡαȕȫȞńαȢ ńȠȞ απȩ ńȠ țαȜȫŁȚȠ ŃȪȞ-
ŁłŃȘȢ.
ȆȡȚȞ απȩ țȐșł ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
łȜȑȖȤłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ țαȚ ńȠ φȚȢ ȖȚα 
ńυȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ. ΑȞαșȑńłńł αȝȑŃȦȢ Ńł łȟȠυŃȚ-
ȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘ-
ŃȘȢ πłȜαńȫȞ/łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ 
ńȘȞ αȜȜαȖȒ ńȠυ ȤαȜαŃȝȑȞȠυ țαȜȦŁȓȠυ ŃȪȞ-
ŁłŃȘȢ ŃńȠ ŁȓțńυȠ.
ΓȚα ńȘȞ απȠφυȖȒ ȘȜłțńȡȚțȫȞ αńυȤȘȝȐńȦȞ, 
ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ πȡȚȗȫȞ ȝł πȡȠłȖțαńł-
ŃńȘȝȑȞȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ ŁȚαțȩπńȘ ȡłȪȝαńȠȢ 
ŁȚαȡȡȠȒȢ (ȝȑȖ. 30 mA ȠȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ 
ȡłȪȝαńȠȢ απłȝπȜȠțȒȢ).
� ΚȓȞįυȞȠȢ
ȅȡȚŃȝȑȞłȢ ȠυŃȓłȢ, ȩńαȞ αȞαȝłȚȤșȠȪȞ ȝł ńȠȞ 
αȑȡα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, ȝπȠȡłȓ Ȟα ŁȘȝȚȠυȡȖȒ-
ŃȠυȞ łțȡȘțńȚțȠȪȢ αńȝȠȪȢ Ȓ ȝłȓȖȝαńα!
ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐńł πȠńȑ ńα αțȩȜȠυșα υȜȚțȐ:
– ΕțȡȘțńȚțȐ Ȓ țαȪŃȚȝα αȑȡȚα, υȖȡȐ țαȚ 

ŃțȩȞłȢ (ŃțȩȞłȢ πȠυ πȡȠțαȜȠȪȞ αȞńȓ-
ŁȡαŃȘ)

– ΑȞńȚŁȡαŃńȚțȑȢ ȝłńαȜȜȚțȑȢ ŃțȩȞłȢ (π.Ȥ. 
αȜȠυȝȓȞȚȠ, ȝαȖȞȒŃȚȠ, ȥłυŁȐȡȖυȡȠȢ) Ńł 
ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ȚŃȤυȡȐ αȜțαȜȚțȐ țαȚ ȩȟȚ-
Ȟα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ

– ȈυȝπυțȞȦȝȑȞα ȚŃȤυȡȐ Ƞȟȑα țαȚ αȜțαȜȚ-
țȐ ŁȚαȜȪȝαńα

– ȅȡȖαȞȚțȐ ŁȚαȜυńȚțȐ ȝȑŃα (π.Ȥ. ȕłȞȗȓȞȘ, 
ŁȚαȜυńȚțȐ ȤȡȦȝȐńȦȞ, αțłńȩȞȘ, πłńȡȑ-
ȜαȚȠ șȑȡȝαȞŃȘȢ).

ΕπȚπȜȑȠȞ, ȠȚ ȠυŃȓłȢ αυńȑȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ŁȚα-
ȕȡȫŃȠυȞ ńα υȜȚțȐ πȠυ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ 
ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

ȎȖȖȪȘŃȘ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ
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ȎȚțȩȞłȢ, ȕȜ. αȞαŁȚπȜȠȪȝł-
ȞłȢ ŃłȜȓŁłȢ!

 ȋυńΫμ κδ κŁβΰέłμ ζłδńκυλΰέαμ πłλδΰλΪ-
φκυθ ńα ίαŃδεΪ ηκθńΫζα ńβμ βζłεńλδεάμ 
Ńεκτπαμ υΰλάμ/ιβλάμ αθαλλσφβŃβμ 
πκυ απłδεκθέαłńαδ Ńńκ łιυφυζζκ.

 ΤπΪλξκυθ ŁδαφκλΫμ Ńńκθ łικπζδŃησ 
εαδ Ńńα ŃυθκŁłυńδεΪ łιαλńάηαńα αθΪ-
ζκΰα ηł ńκ ηκθńΫζκ.

ΚαńΪ ńκθ Ϊθκδΰηα ńβμ ŃυŃεłυαŃέαμ, łζΫΰιńł 
ńκ πłλδłξσηłθκ ΰδα ńυξσθ łζζłέοłδμ Ńł 
łιαλńάηαńα ά ΰδαίζΪίłμ. ł πłλέπńπŃβ αβ-
ηδυθ πκυ πλκεζάγβεαθ απσ ńβ ηłńαφκλΪ, 
παλαεαζłέŃγł θα πζβλκφκλάŃłńł αηΫŃπμ 
ńκ εαńΪŃńβηα, απσ ńκ κπκέκ αΰκλΪŃαńł ńκ 
ηβξΪθβηα. 

πłλδζαηίΪθłńαδ Ńńβ ŃυŃεłυαŃέα
πδγαθΪ łιαλńάηαńα

 Γδα ńβ ŃτθŁłŃβ ńκυ łζαŃńδεκτ Ńπζάθα 
αθαλλσφβŃβμ εαńΪ ńβθ αθαλλσφβŃβ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

ȊπȩŁłȚȟȘ: ΛΪίłńł υπσοβ ńβ ηΫΰδŃńβ δŃξτ 
ŃτθŁłŃβμ (αȞαńȡȑȟńł ŃńȠ țłφȐȜαȚȠ "ȉłȤȞȚ-
țȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ").
 Γδα ńβ ŃτθŁłŃβ łθσμ βζłεńλδεκτ łλΰα-

ζłέκυ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 ΣκπκγłńάŃńł ńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα 
αθαλλσφβŃβμ Ńńβ ŃτθŁłŃβ łεφτŃβ-
Ńβμ, υŃńł θα łθłλΰκπκδβγłέ β ζłδńκυλ-
ΰέα łεφτŃβŃβμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 ΜłńΪ ńβθ απαŃφΪζδŃβ, πδΪŃńł ńβθ εł-
φαζά ńβμ ŃυŃεłυάμ απσ ńκ εκέζπηα ńβμ 
ξłδλκζαίάμ εαδ αφαδλΫŃńł ńβθ.

 Η ζαίά ηłńαφκλΪμ ξλβŃδηłτłδ ńαυńσ-
ξλκθα ΰδα ńβθ απαŃφΪζδŃβ ńβμ εłφαζάμ 
εαδ ńκυ Łκξłέκυ. Γδα ńβθ απαŃφΪζδŃβ 
ńβμ ζαίάμ, ηłńαεδθάŃńł ńβθ ńΫληα 
łηπλσμ, υŃπκυ θα απαŃφαζδŃńłέ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)
 ΠδΪŃńł ńβθ εłφαζά ńβμ ŃυŃεłυάμ απσ 

ńκ εκέζπηα ńβμ ξłδλκζαίάμ εαδ αφαδλΫ-
Ńńł ńβθ.

 ńβ γΫŃβ ηłńαφκλΪμ, β ζαίά łέθαδ 
ηπλκŃńΪ. ΚαńΪ ńβθ łλΰαŃέα ηł ńβ Ńυ-
Ńεłυά, ηłńαεδθάŃńł ńβ ζαίά πλκμ ńα πέ-
Ńπ, υŃπκυ θα łέθαδ πλκŃίΪŃδηα ńα 
łιαλńάηαńα ζłδńκυλΰέαμ.

 Η υπκŁκξά łιαλńβηΪńπθ łπδńλΫπłδ ńβ 
φτζαιβ ńπθ Ńπζάθπθ εαδ ńπθ αελκφυ-
Ńέπθ αθαλλσφβŃβμ ηΫŃα Ńńβθ εłφαζά.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȋυńά β υπκŁκξά łιαλńβηΪ-
ńπθ łέθαδ απαλαέńβńβ εαδ ΰδα ńβθ łφαλ-
ηκΰά ńκυ εαγαλδŃηκτ φέζńλκυ Efficient.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 Γδα ńκθ εαγαλδŃησ ńκυ łθŃπηαńπηΫθκυ 
φέζńλκυ εαŃΫńαμ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: Μβθ πδΫαłńł ńκ πζάεńλκ 
σńαθ ńκ φέζńλκ εαŃΫńαμ łέθαδ υΰλσ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

ΠłȡȚȖȡαφȒ ŃυŃțłυȒȢ

ȈȪȞŁłŃȘ łȪțαȝπńȠυ ŃωȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

Πȡȓȗα ȘȜłțńȡȚțȫȞ ŃυŃțłυȫȞ

ȈȪȞŁłŃȘ łȝφȪŃȘŃȘȢ αȑȡα

ȀȠȓȜωȝα χłȚȡȠȜαȕȒȢ 

ȁαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ

ȊπȠŁȠχȒ łȟαȡńȘȝȐńωȞ țłφαȜȒȢ

ΠȜȒțńȡȠ țαșαȡȚŃȝȠȪ φȓȜńȡȠυ 
Efficient
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 Όńαθ β ΫθŁłδιβ εαγαλδŃηκτ ńκυ φέζńλκυ 
ΰέθłδ εσεεδθβ, πδΫŃńł ńκ πζάεńλκ  εαγα-
λδŃηκτ φέζńλκυ Efficient.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 ΠδΫŃńł ńκ πζάεńλκ πłλδΫζδιβμ ńκυ εα-
ζπŁέκυ ńλκφκŁκŃέαμ. Σκ εαζυŁδκ ńυζέ-
ΰłńαδ αυńσηαńα ηΫŃα Ńńβθ ŃυŃεłυά.

 Η υπκŁκξά łιαλńβηΪńπθ łπδńλΫπłδ ńβ 
φτζαιβ ńκυ łζαŃńδεκτ Ńπζάθα αθαλλσ-
φβŃβμ, ńκυ εαζπŁέκυ ŃτθŁłŃβμ ηł ńκ 
Łέεńυκ εαδ ńπθ αελκφυŃέπθ αθαλλσφβ-
Ńβμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )

 ΘȑŃȘ I: ȋθαλλσφβŃβ ά łεφτŃβŃβ.
ΘȑŃȘ 0: Η ŃυŃεłυά łέθαδ απłθłλΰκπκδ-
βηΫθβ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )

 ΘȑŃȘ ΜȎΓ: ȋθαλλσφβŃβ ά łεφτŃβŃβ.
 ΘΫŃβ  MAX:  ȋθαλλσφβŃβ ηł Ńυθ-

ŁłŁłηΫθκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ
 ΡτγηδŃβ απσŁκŃβμ: ΜłδυŃńł ńβθ αθαλ-

λκφβńδεά δŃξτ εαńΪ ńβθ αθαλλσφβŃβ, 
ńβθ łεφτŃβŃβ ά εαńΪ ńδμ łλΰαŃέłμ ηł 
Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ αθΪζκΰα ηł ńδμ 
αθΪΰεłμ.

 ΘȑŃȘ 0: ȋπłθłλΰκπκδβηΫθβ ŃυŃεłυά. 
Σκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ ńλκφκŁκńłέńαδ ηł 
λłτηα.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα 

)

 Γδα ńβθ απσγłŃβ ńκυ αελκφυŃέκυ ŁαπΫ-
Łκυ Ńńα Łδαζłέηηαńα απσ ńβθ łλΰαŃέα.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )

 Η υπκŁκξά łιαλńβηΪńπθ łπδńλΫπłδ ńβ 
φτζαιβ ńπθ Ńπζάθπθ αθαλλσφβŃβμ 
εαδ ńκυ ζκδπκτ łικπζδŃηκτ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )

 ΚαńΪ ńβθ παλΪŁκŃβ, κδ ńλκξέŃεκδ ίλέ-
Ńεκθńαδ ηΫŃα Ńńκ Łκξłέκ εαδ πλΫπłδ θα 
Ńυθαληκζκΰβγκτθ πλδθ ńβθ Ϋθαλιβ ńβμ 
ζłδńκυλΰέαμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 Ο εκξζέαμ łελκάμ ξλβŃδηłτłδ ΰδα ńβθ ńα-
ξłέα εαδ łτεκζβ łεεΫθπŃβ ńκυ ίλυηδ-
εκυ θłλκτ απσ ńκ Łκξłέκ. Γδα θα 
Łδłυεκζτθłńł ńβθ łεεΫθπŃβ, ΰłέλłńł ńκ 
Łκξłέκ πλκμ ńα łηπλσμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

ȊπȩŁłȚȟȘ: ΚαńΪ ńβθ υΰλά αθαλλσφβŃβ Łłθ 
πλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ Ńαεκτζα φέζ-
ńλκυ!
 ȈȪŃńαŃȘ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ χωȡȓȢ țαșα-

ȡȚŃȝȩ φȓȜńȡȠυ Efficient:
ΧλβŃδηκπκδłέńł ńβ Ńαεκτζα φέζńλκυ ΰδα 
ńβθ αθαλλσφβŃβ ζłπńάμ Ńεσθβμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

ΈȞŁłȚȟȘ țαșαȡȚŃȝȠȪ φȓȜńȡȠυ

ΠȜȒțńȡȠ πłȡȚȑȜȚȟȘȢ ńȠυ țαȜωŁȓȠυ 
ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ

ΆȖțȚŃńȡȠ υπȠŁȠχȒȢ łȟαȡńȘȝȐńωȞ

ΠłȡȚŃńȡȠφȚțȩȢ ŁȚαțȩπńȘȢ (ON/
OFF)
(ξπλέμ łθŃπηαńπηΫθβ πλέαα)

ΠłȡȚŃńȡȠφȚțȩȢ ŁȚαțȩπńȘȢ (ON/
OFF)
(ηł łθŃπηαńπηΫθβ πλέαα)

ΘȑŃȘ ŃńȐșȝłυŃȘȢ

ȊπȠŁȠχȒ łȟαȡńȘȝȐńωȞ ŁȠχłȓȠυ

ȉȡȠχȓŃțȠȢ ȠŁȒȖȘŃȘȢ

ȀȠχȜȓαȢ łțȡȠȒȢ

ȈαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ

86 EL



– 9

 Σκ φέζńλκ εαŃΫńαμ πλΫπłδ θα ίλέŃεłńαδ 
πΪθńα Ńńβ γΫŃβ ńκτ, ńσŃκ εαńΪ ńβθ 
υΰλά σŃκ εαδ εαńΪ ńβθ ιβλά αθαλλσφβ-
Ńβ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȋφάŃńł ńκ υΰλσ φέζńλκ εα-
ŃΫńαμ αθ ŃńłΰθυŃłδ, πλδθ ńκ ιαθαξλβŃδ-
ηκπκδάŃłńł ΰδα ιβλά αθαλλσφβŃβ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )

 πλυιńł ńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα αθαλλσ-
φβŃβμ Ńńβ ŃτθŁłŃβ, υŃπκυ θα εζłδŁυ-
Ńłδ. 
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)
ȊπȩŁłȚȟȘ: Γδα ńβθ αφαέλłŃβ, πδΫŃńł ńκ 
εζδε ηł ńκθ αθńέξłδλα εαδ ńλαίάιńł ńκθ 
łζαŃńδεσ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ.

 ȎθυŃńł ńκυμ Łτκ Ńπζάθłμ αθαλλσφβ-
Ńβμ εαδ ŃυθŁΫŃńł ńκυμ ηł ńκθ łζαŃńδεσ 
Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 Γδα αθαλλσφβŃβ Ńł ŃεζβλΫμ łπδφΪθłδłμ 
εαδ ηκεΫńłμ, ξλβŃδηκπκδάŃńł ńκ εαńΪζ-
ζβζκ łιΪλńβηα.
ȈțȜȘȡȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ, υȖȡȒ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘ: ΧλβŃδηκπκδάŃńł ńκ łιΪλńβηα ηł 
2 łζαŃńδεΪ ξłέζβ.
ȈțȜȘȡȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ, ȟȘȡȒ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘ: ΧλβŃδηκπκδάŃńł ńκ łιΪλńβηα ηł 
2 ίκτλńŃłμ.
ȂȠțȑńłȢ, υȖȡȒ țαȚ ȟȘȡȒ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘ: Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł εαθΫθα łιΪλńβ-
ηα.

 Γδα αθαλλσφβŃβ Ńł ŃεζβλΫμ łπδφΪθłδłμ 
εαδ ηκεΫńłμ:
Μκξζσμ Ńńκ Ńτηίκζκ  ΰδα ηκεΫńłμ
Μκξζσμ Ńńκ Ńτηίκζκ  ΰδα ŃεζβλΫμ 
łπδφΪθłδłμ

 Γδα Ϊελα, αληκτμ, εαζκλδφΫλ εαδ Ńβ-
ηłέα ηł ŁτŃεκζβ πλσŃίαŃβ.

 Γδα ńβ ŃτθŁłŃβ ńκυ łζαŃńδεκτ Ńπζάθα 
αθαλλσφβŃβμ ηł Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰα-
ζłέκ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)
 ȎΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ, πλκŃαλησŃńł 

ńκθ πλκŃαληκΰΫα Ńńβ ŁδΪηłńλκ ńβμ 
ŃτθŁłŃβμ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ ηł 
Ϋθα ηαξαέλδ.

 Γδα πłλδŃŃσńłλβ łυłζδιέα εαńΪ ńβθ łλ-
ΰαŃέα ηł βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα.
ȊπȩŁłȚȟȘ: Μπκλłέ θα ξλβŃδηκπκδβγłέ 
εαδ ηł πλκŃαληκΰΫα.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 łń πκδεέζπθ łιαλńβηΪńπθ ΰδα αθαλλσ-
φβŃβ ξκθŁλυθ λτππθ εΪγł ńτπκυ.

ΦȓȜńȡȠ φυŃȚȖȖȓȠυ
(άŁβ ńκπκγłńβηΫθκ Ńńβ ŃυŃεłυά)

ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃωȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ ȝł χłȚȡȠȜαȕȒ

ȈωȜȒȞłȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 2 x 0,5 m

ΑțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ
(ηł łιαλńάηαńα)

ΑțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ
(ηł ηκξζσ ηłńαΰπΰάμ)

ΑțȡȠφȪŃȚȠ αȡȝȫȞ

ΠȡȠŃαȡȝȠȖȑαȢ

ȎυȑȜȚțńȠȢ łȜαŃńȚțȩȢ ŃωȜȒȞαȢ łȡ-
ȖαȜłȓωȞ

Ȉłń χȠȞŁȡȫȞ ȡȪπωȞ

24

25
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� ΧȡηıȚȝȠπȠȚİȓĲİ πȐȞĲα ĲηȞ İγțαĲİ-
ıĲηȝȑȞη țαıȑĲα φȓȜĲȡȠυ γȚα ĲηȞ 

αȞαȡȡȩφηıη υγȡȫȞ țαȚ ıĲİȡİȫȞ!

 Ȏδεσθα 
Πλδθ ńβθ łθłλΰκπκέβŃβ Ńυθαληκζκΰά-
Ńńł Ńńκ ηβξΪθβηα ńα ηβ ŃυθŁłŁłηΫθα 
ŃυθκŁłυńδεΪ łιαλńάηαńα.

 Ȏδεσθα 
ȈȪŃńαŃȘ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ χωȡȓȢ țαșα-
ȡȚŃȝȩ φȓȜńȡȠυ Efficient: ΧλβŃδηκπκδ-
łέńł ńβ Ńαεκτζα φέζńλκυ ΰδα ńβθ 
αθαλλσφβŃβ ζłπńάμ Ńεσθβμ.

 Ȏδεσθα 
τθŁłŃβ łιαλńβηΪńπθ.

 Ȏδεσθα 
υθŁΫŃńł ńκ λłυηαńκζάπńβ Ńńβθ πλέαα.

 Ȏδεσθα 
ȎθłλΰκπκδάŃńł ńκ ηβξΪθβηα.

� ΚαĲȐ Ĳη χȡȒıη, η țαıȑĲα φȓȜĲȡȠυ 

πȡȑπİȚ Ȟα İȓȞαȚ πȐȞĲα ıĲİγȞȒ!

 ΠȡȠŃȠχȒ: Γδα ńβθ αθαλλσφβŃβ ŃńΪ-
ξńβμ εαδ ŃεκυλδΪμ, ξλβŃδηκπκδłέńł ησθκ 
ńκ łδŁδεσ łιΪλńβηα πλκŁδαξπλδŃηκτ 
(ΚπŁ. παλαΰΰłζέαμ 2.863-139).

ȈȪŃńαŃȘ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ χωȡȓȢ țαșαȡȚ-
Ńȝȩ φȓȜńȡȠυ Efficient: ΧλβŃδηκπκδłέńł ńβ 
Ńαεκτζα φέζńλκυ ΰδα ńβθ αθαλλσφβŃβ ζł-
πńάμ Ńεσθβμ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) )
 Ο ίαγησμ πζάλπŃβμ ńβμ Ńαεκτζαμ 

φέζńλκυ łιαλńΪńαδ απσ ńκυμ λτπκυμ 
πκυ αθαλλκφυθńαδ.
Όńαθ ηδα Ńαεκτζα φέζńλκυ ΰłηέŃłδ 
υπłλίκζδεΪ, ηπκλłέ θα ŃπΪŃłδ. Γδ' αυńσ 
αθńδεαγδŃńΪńł Ϋΰεαδλα ńβ Ńαεκτζα φέζ-
ńλκυ.
ȎΪθ πλσεłδńαδ ΰδα ζłπńά Ńεσθβ, Ϊηηκ 
εńζ. ... β Ńαεκτζα φέζńλκυ πλΫπłδ θα 
αθńδεαγέŃńαńαδ Ńυξθσńłλα.

ΓȚα ŃυŃțłυȑȢ ȝł țαșαȡȚŃȝȩ φȓȜńȡȠυ 
Efficient: ΚαńΪ ńβθ αθαλλσφβŃβ ξπλέμ Ńα-
εκτζα φέζńλκυ, β ΫθŁłδιβ εαγαλδŃηκτ ńκυ 
φέζńλκυ ΰέθłńαδ εσεεδθβ, σńαθ πλΫπłδ θα εα-
γαλδŃńłέ ńκ φέζńλκ εαŃΫńαμ.
 ȎφαλησŃńł ńκθ εαγαλδŃησ φέζńλκυ 

Efficient.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

 Γδα ńβθ αθαλλσφβŃβ υΰλαŃέαμ εαδ/ά 
υΰλυθ, łδŃΪΰłńł ńκ łπδγυηβńσ łιΪλńβηα 
Ńńκ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ εαδ/ά απłυ-
γłέαμ Ńńβ ξłδλκζαίά.

� ΠȡȠıȠχȒ:

ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŃαțȠȪȜα αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ!
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ łȟȑȡȤłńαȚ αφȡȩȢ Ȓ υȖȡȩ 
απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ, αυńȒ πȡȑπłȚ Ȟα ńłșłȓ αȝȑ-
ŃȦȢ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ!
ΥπȩįİȚȟη: Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ ȖłȝȓŃłȚ ńȠ 
ŁȠȤłȓȠ, ȑȞαȢ πȜȦńȒȡαȢ țȜłȓȞłȚ ńȠ ȐȞȠȚȖȝα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ Ș ŃυŃțłυȒ ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝł 
αυȟȘȝȑȞȠ αȡȚșȝȩ ŃńȡȠφȫȞ. ΘȑŃńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ αȝȑŃȦȢ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ αŁłȚȐ-
Ńńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ.

 ȎΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ, πλκŃαλησŃńł 
ńκθ πλκŃαληκΰΫα Ńńβ ŁδΪηłńλκ ńβμ 
ŃτθŁłŃβμ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ ηł 
Ϋθα ηαξαέλδ.

 Ȏδεσθα 
A) ΣκπκγłńάŃńł ńκ ŃυθκŁłυńδεσ πλκ-
ŃαληκΰΫα Ńńβ ξłδλκζαίά ńκυ łζαŃńδεκτ 
Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ εαδ ŃυθŁΫŃńł 
ńκθ ηł ńκ ŃτθŁłŃηκ ńκυ βζłεńλδεκτ łλ-
ΰαζłέκυ.
Ȓ
B) Γδα πłλδŃŃσńłλβ łυłζδιέα εαńΪ ńβθ 
łλΰαŃέα, ξλβŃδηκπκδάŃńł ńκθ łυΫζδεńκ 
łζαŃńδεσ Ńπζάθα łλΰαζłέπθ. υθŁΫŃńł 
ńκθ Ńńκ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ εαδ/ά 
Ńńκθ πλκŃαληκΰΫα, εδ Ϋπłδńα Ńńβ Ńτθ-
ŁłŃβ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ.

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ

ΠȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα

ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ

ΞȘȡȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘ

ȊȖȡȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘ

ȎȡȖαŃȓα ȝł ȘȜłțńȡȚțȐ łȡȖαȜłȓα
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 Ȏδεσθα 
ΓȚα ŃυŃțłυȑȢ ȝł łȞŃωȝαńωȝȑȞȘ πȡȓ-
ȗα: υθŁΫŃńł ńκ φδμ ńκυ βζłεńλδεκτ łλ-
ΰαζłέκυ ηł ńβθ βζłεńλδεά Ńεκτπα.

 Ȏδεσθα 
ȎθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά (πłλδŃńλκ-
φδεσμ Łδαεσπńβμ Ńńα αλδŃńłλΪ, Ńńβ 
γΫŃβ  MAX) εαδ ιłεδθάŃńł ńβθ łλΰα-
Ńέα.
ΥπȩįİȚȟη: ΜȩȜȚȢ ńłșłȓ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠ 
ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ, Ș ńȠυȡȝπȓȞα αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ łȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ ȝł țαșυŃńȑȡȘ-
ŃȘ 0,5 ŁłυńłȡȠȜȑπńȦȞ. ΕȐȞ ńȠ ȘȜłțȡȚțȩ 
łȡȖαȜłȓȠ απłȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ, Ș ńȠυȡȝπȓȞα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ŃυȞłȤȓȗłȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ 
ȖȚα πłȡȓπȠυ 5 ŁłυńłȡȩȜłπńα, πȡȠțłȚȝȑ-
ȞȠυ Ȟα απȠȡȡȠφȒŃłȚ ńα υπȠȜłȓȝȝαńα 
ńȦȞ ȡȪπȦȞ πȠυ παȡαȝȑȞȠυȞ ŃńȠ ŃȦȜȒ-
Ȟα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

Όńαθ β ΫθŁłδιβ εαγαλδŃηκτ ńκυ φέζńλκυ ΰέ-
θłδ εσεεδθβ, łθłλΰκπκδάŃńł ńκθ εαγαλδŃησ 
φέζńλκυ.
 Ȏδεσθα 

ΣκπκγłńάŃńł ńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα 
αθαλλσφβŃβμ ηł ńβ ξłδλκζαίά Ńńβθ 
υπκŁκξά łιαλńβηΪńπθ ńβμ εłφαζάμ. Πδ-
ΫŃńł 3 x ńκ πζάεńλκ εαγαλδŃηκτ φέζ-
ńλκυ Efficient Ńńβθ łθłλΰκπκδβηΫθβ 
ŃυŃεłυά, πłλδηΫθκθńαμ απσ 4 Łłυńłλσ-
ζłπńα εΪγł φκλΪ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȎΪθ β εσεεδθβ ΫθŁłδιβ εαγα-
λδŃηκτ φέζńλκυ παλαηΫθłδ αθαηηΫθβ ά 
łΪθ Ϋξłńł πδΫŃłδ αλεłńΫμ φκλΫμ ńκ πζά-
εńλκ εαγαλδŃηκτ φέζńλκυ, łζΫΰιńł ńκθ 
σΰεκ πζάλπŃβμ ńκυ Łκξłέκυ. ȍδαφκλł-
ńδεΪ, ηπκλłέ θα Łδαφτΰκυθ λτπκδ εαńΪ 
ńκ Ϊθκδΰηα ńκυ Łκξłέκυ.

ΚαγαλδŃησμ ŁτŃεκζα πλκŃίΪŃδηπθ Ńβηłέ-
πθ ά Ńβηłέπθ σπκυ Łłθ łέθαδ Łυθαńά β 
αθαλλσφβŃβ, π.ξ. φτζζα απσ ξαζέεδα.
 Ȏδεσθα 

ΣκπκγłńάŃńł ńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα 
αθαλλσφβŃβμ Ńńβ ŃτθŁłŃβ łεφτŃβ-

Ńβμ, υŃńł θα łθłλΰκπκδβγłέ β ζłδńκυλ-
ΰέα łεφτŃβŃβμ.

 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά. 
 Ȏδεσθα 

ȋθαλńάŃńł ńκ αελκφτŃδκ ŁαπΫŁκυ Ńńκ 
Ńńάλδΰηα φτζαιβμ.

 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ ίΰΪζ-
ńł ńκ εαζυŁδκ απσ ńβθ πλέαα.

 Ȏδεσθα 
ȋφαδλΫŃńł ńβθ εłφαζά εαδ αŁłδΪŃńł ńκ 
Łκξłέκ απσ ńκυμ υΰλκτμ ά ńκυμ ιβλκτμ 
λτπκυμ.
ΓȚα ŃυŃțłυȑȢ ȝł țȠχȜȓα łțȡȠȒȢ: ȋŁłδ-
ΪŃńł ńκυμ ιβλκτμ λτπκυμ απσ ńκ Łκ-
ξłέκ. ΧλβŃδηκπκδάŃńł ńκθ εκξζέα 
łελκάμ ΰδα θα αŁłδΪŃłńł ńα υΰλΪ.

 Ȏδεσθα 
ȋπκγβεłτŃńł ńκ εαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ 
εαδ ńα łιαλńάηαńα Ńńβ ŃυŃεłυά. ȍδαńβ-
λłέńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł Ńńłΰθσ πłλδίΪζ-
ζκθ.

� ΚȓȞįυȞȠȢ
ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ łțńȑȜłŃȘ łȡȖαŃȚȫȞ πłȡȚπȠȓȘ-
ŃȘȢ țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα țαȚ απȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒ-
πńȘ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.
ȅȚ łȡȖαŃȓłȢ łπȚŃțłυȫȞ țαȚ ȠȚ łȡȖαŃȓłȢ Ńńα 
ȘȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚłȟȐȖȠ-
ȞńαȚ ȝȩȞȠ απȩ ńȘȞ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡł-
Ńȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.

� ΠȡȠıȠχȒ
ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȜłȚαȞńȚțȐ ȝȑŃα, ȖυαȜȓ Ȓ 
țαșαȡȚŃńȚțȐ ȖłȞȚțȒȢ ȤȡȒŃȘȢ! ȆȠńȑ ȝȘȞ ȕυ-
șȓȗłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȑŃα Ńł Ȟłȡȩ.
 Φλκθńέαłńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ ńα πζαŃńδεΪ 

łιαλńάηαńα ηł Ϋθα εκδθσ εαγαλδŃńδεσ 
πζαŃńδευθ.

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ φȓȜńȡȠυ Efficient

ȁłȚńȠυȡȖȓα łȝφȪŃȘŃȘȢ αȑȡα

ȍȚαțȠπȒ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȉłȡȝαńȚŃȝȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȎțțȑȞωŃȘ ńȠυ ŁȠχłȓȠυ

ΦȪȜαȟȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ
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 ȎΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ ιłπζτθłńł ńκθ 
εΪŁκ εαδ ńα łιαλńάηαńα ηł θłλσ εαδ Ńńł-
ΰθυŃńł ńα πλδθ ńα ξλβŃδηκπκδάŃłńł ια-
θΪ.

 Ȏδεσθα 
ȎΪθ łέθαδ αθαΰεαέκ εαγαλέŃńł ńκ φέζńλκ 
εαŃΫńαμ ησθκ ηł ńλłξκτηłθκ θłλσ. Μβθ 
ńκ ńλέίłńł εαδ ηβθ ńκ πζΫθłńł ηł ίκτλ-
ńŃα. ȋφάŃńł ńκ θα ŃńłΰθυŃłδ πλδθ ńκ 
ńκπκγłńάŃłńł Ńńβ γΫŃβ ńκυ.

 Σκ εαζυŁδκ łέθαδ ηΪζζκθ ζłλπηΫθκ. Κα-
γαλέŃńł ńκ εαζυŁδκ.

ȎΪθ ηłδπγłέ β αθαλλκφβńδεά δŃξτμ ńβμ Ńυ-
Ńεłυάμ, łζΫΰιńł ńα αεσζκυγα.
 ΚΪπκδκ łιΪλńβηα ά κ Ńπζάθαμ αθαλλσ-

φβŃβμ łέθαδ φλαΰηΫθα. ȋπκηαελτθłńł 
ńκ αθńδεłέηłθκ πκυ πλκεαζłέ ńβ φλαΰά 
ηł ηδα λΪίŁκ.

 Σκ φέζńλκ εαŃΫńαμ łέθαδ ίλυηδεκ:
ΓȚα ŃυŃțłυȑȢ χωȡȓȢ țαșαȡȚŃȝȩ φȓȜ-
ńȡȠυ Efficient: ΣδθΪιńł ńκ φέζńλκ εαŃΫ-
ńαμ εαδ, łΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ, 
εαγαλέŃńł ńκ ηł ńλłξκτηłθκ θłλσ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )
ΓȚα ŃυŃțłυȑȢ ȝł țαșαȡȚŃȝȩ φȓȜńȡȠυ 
Efficient: ȎφαλησŃńł ńκθ εαγαλδŃησ 
φέζńλκυ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)
ȎΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ, εαγαλέŃńł ńκ φέζ-
ńλκ εαŃΫńαμ ηł ńλłξκτηłθκ θłλσ.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα )

 ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńβθ łζαńńπηαńδεά εαŃΫ-
ńα φέζńλκυ.

 Η Ńαεκτζα φέζńλκυ łέθαδ ΰłηΪńβ. Σκπκ-
γłńάŃńł ηδα θΫα Ńαεκτζα.
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ / łȚțȩȞα) 

)

Σα ńłξθδεΪ Ńńκδξłέα ίλέŃεκθńαδ Ńńδμ Łδπζπ-
ηΫθłμ ŃłζέŁłμ. ȋεκζκυγłέ β łπłιάΰβŃβ ńπθ 
Ńξłńδευθ Ńυηίσζπθ.

Μİ ĲηȞ İπȚφȪȜαȟη ĲİχȞȚțȫȞ αȜȜαγȫȞ!

ΑȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ

ȉȠ ŃȪŃńȘȝα πłȡȚȑȜȚȟȘȢ ńȠυ țαȜωŁȓ-
Ƞυ ŁłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ

ΑȞłπαȡțȒȢ ȚŃχȪȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

ȉłχȞȚțȐ χαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ

ΣΪŃβ

ΙŃξτμ Pκθκη

ΙŃξτμ PηΫΰ

ΜΫΰ. δŃξτμ ŃτθŁłŃβμ ńβμ πλέααμ

ȋŃφΪζłδα Łδεńτκυ (ίλαŁłέαμ ńά-
ιβμ)

Χπλβńδεσńβńα εΪŁκυ

ΤπκŁκξά θłλκτ ηł ξłδλκζαίά

ΤπκŁκξά θłλκτ ηł αελκφτŃδκ 
ŁαπΫŁκυ

ΚαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ

ńΪγηβ αεκυŃńδεάμ πέłŃβμ (EN 
60704-2-1)

ȌΪλκμ (ξπλέμ παλłζεσηłθα)
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

Cihaz, bu kullanım kılavuzunda yer alan 
açıklamalar ve kullanıma yönelik güvenlik 
uyarılarına uygun şekilde ıslak ve kuru emi-
ci olarak belirlenmiştir.
Bu cihaz özel kullanım için geliştirilmiştir ve 
cihazın ticari kullanım taleplerini karşılama-
sı öngörülmemiştir.
– Cihazı yağmurdan koruyun. Açık alan-

da saklamayın.
– Küller ve kurumlar bu cihazla süpürül-

memelidir.
Sulu/kuru süpürgeyi sadece aşağıdakilerle 
birlikte kullanın:
– Orijinal filtre torbası.
– Orijinal yedek parçalar, aksesuarlar ya 

da özel aksesuarlar.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da ha-
talı kullanım sonucu oluşan hasarlar için 
sorumluluk üstlenmez.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-tü-
rülebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin çöpüne atmak yerine lütfen tekrar kullan 
labilecekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değerlendir-
me işlemine tabi tutulması gereken 

değerli geri dönüşüm malzemeleri bulun-
maktadır. Bu nedenle eski cihazları lütfen 
öngörülen toplama sistemleri aracılığıyla 
imha edin.

Filtre ve filtre torbası çevreye uyumlu mal-
zemelerden üretilmiştir.
Ev çöpü için yasak olan emilmiş maddeler 
içermedikleri sürece, bu parçalar normal ev 
çöpünde imha edilebilir.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Sorularınız veya arızalar söz konusu olursa 
KÄRCHER distribütörümüz size seve seve 
yardımcı olacaktır.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini kul-
lanım kılavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Yedek parçalar ve aksesuarları yetkili satı-
cınız ya da KÄRCHER temsilciliğinden te-
min edebilirsiniz.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

ılgili ülkede, genel distribitörümüzün belirle-
miş ve yayınlamış olduğu garanti koşulları 
geçerlidir. Garanti süresi dahilinde cihazda, 
malzeme ve üretim hatasından oluşabile-
cek arızaların giderilmesi tarafımızdan üc-
retsiz olarak yapılır. Garanti kapsamındaki 
arızaların oluşması halinde, lütfen cihazı 
tüm aksesuarları ve satış belgesi ile (fiş, fa-
tura) satın aldığınız yere yada en yakındaki 
yetkili servise götürünüz. Cihazın kullanım 
ömrü 10 yıldır.

İçindekiler

Genel bilgiler  . . . . . . . . . . . TR . . .5
Güvenlik uyarıları . . . . . . . . TR . . .6
Cihaz tanımı . . . . . . . . . . . . TR . . .6
Kullanımı  . . . . . . . . . . . . . . TR . . .9
Koruma ve Bakım. . . . . . . . TR . .10
Arızalarda yardım. . . . . . . . TR . . 11
Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . TR . . 11

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Filtre ve filtre torbasının imha edilmesi

Müşteri hizmeti

Yedek parça ve özel aksesuar sipa-
rişi

Garanti
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– Bu cihaz, güvenlikten sorumlu bir kişi-
nin gözetimi altında veya cihazın nasıl 
kullanılması gerektiği konusunda tali-
matlar almış olmadan kısıtlı fiziksel, du-
yusal ya da ruhsal yeteneklere sahip, 
deneyimi ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretilmemiştir.

– Çocuklar, sadece 8 yaşın üstünde ol-
maları ve güvenliklerinden sorumlu bir 
kişinin gözetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına dair talimatlar 
almış olmaları durumunda cihazı kul-
lanmalıdır.

– Ambalaj folyolarını çocuklardan uzak 
tutun, boğulma tehlikesi bulunmaktadır!

– Her kullanımdan sonra ve her temizlik/
bakımdan önce cihazı kapatın.

– Yangın tehlikesi. Yanan veya kor halin-
deki maddeleri temizlemeyin.

– Patlama tehlikesi olan bölgelerde ciha-
zın çalıştırılması yasaktır.

� Elektrik bağlantısı

Cihazı sadece alternatif akıma bağlayın. 
Gerilim, cihazın tip plaketiyle aynı olmalıdır.

� Elektrik çarpma tehlikesi

Fişi ve prizi kesinlikle ıslak veya nemli elle 
temas etmeyin.
Şebeke fişini, bağlantı kablosundan çeke-
rek prizden çıkartmayın.
Bağlantı kablosuna, elektrik fişiyle birlikte 
her kullanımdan önce hasar kontrol yapın. 
Hasar görmüş bağlantı kablosunu derhal 
yetkili müşteri hizmetleri/elektronik teknis-
teni tarafından değiştirilmesini sağlayın.
Elektronik kazalardan sakınmak için, önce-
den devreye sokulmuş eksik akım koruyu-
cu şalterini (maks. 30 mA nominal akım 
seviyesi) kullanmanızı tavsiye ederiz.

� Tehlike

Belirli maddeler, emilen hava ile girdap 
oluşması nedeniyle patlayıcı buharlar ve 
karışımlar oluşturabilir!
Aşağıdaki maddeleri kesinlikle emmeyin:
– Patlayıcı ya da yanıcı gazlar, sıvılar ve 

tozlar (reaktif tozlar)

– Aşırı alkali ve asidik temizlik maddeleri 
ile bağlantılı olarak reaktif metal tozları 
(Örn; Alüminyum, magnezyum, çinko)

– İnceldilmemiş güçlü asitler ve eriyikler
– Organik çözücü maddeler (Örn; Benzin, 

tiner, aseton, sıcak yağ).
Bu maddeler, ek olarak cihazda kullanılan 
malzemelere etki edebilir.

Şekiller Bkz. Katlanır say-
falar!

 Bu kullanım kılavuzu, öndeki zarf içinde 
belirtilen sulu/kuru süpürgelerin temel 
modellerini açıklar.

 Modele bağlı olarak, donanımda ve bir-
likte verilen aksesuarlarda farklılıklar 
olabilir.

Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde bulu-
nan malzemelerde eksik aksesuar ya da 
hasar olup olmadığını kontrol edin. Nakliye 
hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin. 

Teslimat kapsamına dahildir
Kullanılabilecek aksesuarlar

 Süpürme sırasında süpürme hortumu-
nun bağlanması için.
(Bkz. açıklama / şekil )

Uyarı: Maksimum bağlantı gücüne dikkat 
edin (bkz. "Teknik bilgiler" bölümü).
 Elektrikli aleti bağlamak için.

(Bkz. açıklama / şekil )

 Süpürme hortumunu üfleme bağlantısı-
na takın, üfleme fonksiyonu devreye so-
kulur.
(Bkz. açıklama / şekil )

Güvenlik uyarıları

Cihaz tanımı

Emme hortumu bağlantısı

Cihaz prizi

Püskürtme bağlantısı
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 Kilidi açtıktan sonra cihaz kafasını kol 
yuvasından tutun ve çıkartın.

 Taşıma kolu, aynı anda cihaz kafası ve 
deponun kilitlenmesi için kullanılır. Kilidi 
açmak için, kilitleme mekanizması ser-
best kalana kadar kolu tamamen öne 
çevirin.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Cihaz kafasını kol yuvasından tutun ve 
çıkartın.

 Taşıma pozisyonunda kol yukarıda du-
rur, cihazla çalışma sırasında, cihazda-
ki kumanda parçalarına ulaşana kadar 
kolu geriye çevirin.

 Bu aksesuar yuvası, cihaz kafasındaki 
süpürme memelerinin saklanmasına 
olanak sağlar.
Uyarı: Bu aksesuar yuvası, ek olarak 
Efficient filtre temizliği uygulaması için 
kullanılır.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Takılan kartuşlu filtrenin temizlenmesi 
için.
Uyarı: Kartuşlu filtre ıslakken tuşa bas-
mayın.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Filtre temizleme göstergesi kırmızı gös-
terirse, Efficient filtre temizliği düğmesi-
ne basın.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Şebeke kablosunu çekme tuşuna ba-
sın. Kablo otomatik olarak cihazın içine 
çekilir.

 Bu aksesuar yuvası, süpürme kafası, 
şebeke bağlantı kablosu ve süpürme 
memelerinin saklanmasına olanak sağ-
lar.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Konum I: Süpürme veya üfleme.
Konum 0: Cihaz kapalı.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Konum MAX: Süpürme veya üfleme.
 Konum:  MAX:  Elektrikli alet bağ-

lıyken süpürme
 Güç ayarı: Gerekirse, süpürme, üfleme 

veya bir elektrikli aletle çalışma sırasın-
da süpürme gücünü azaltın.

 Konum 0: Cihaz kapalıdır. Elektrikli alet 
gerilimle beslenir.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Çalışma molalarında taban memesini 
durdurmak için.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Bu aksesuar yuvası, süpürme boruları-
nın ve diğer aksesuarların saklanması-
na olanak sağlar.
(Bkz. açıklama / şekil )

Tutamak çukuru

Taşıma kolu

Cihaz kafası aksesuar yuvası

Efficient filtre temizliği tuşu

Filtre temizleme göstergesi

Şebeke kablosunu çekme tuşu

Kanca aksesuar yuvası

Döner şalter (AÇIK/KAPALI)
(yerleşik priz hariç)

Döner şalter (AÇIK/KAPALI)
(yerleşik prizle birlikte)

Park pozisyonu

Depo aksesuar yuvası
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 Yönlendirme makaraları teslimat sıra-
sında depoya yerleştirilmiş durumdadır, 
işletime almadan önce monte edin.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Tahliye cıvatası, depodaki pis suyun 
hızlı ve konforlu bir şekilde boşaltılma-
sına olanak sağlar. Daha iyi boşaltmak 
için depoyu öne yatırın.
(Bkz. açıklama / şekil )

Uyarı: Sulu süpürme için filtre torbası takıl-
mamalıdır!
 Efficient filtre temizliği olmayan ci-

hazlarda öneri:
İnce tozları süpürmek için filtre torbasını 
takın.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Kartuşlu filtre, hem sulu süpürme hem 
de kuru süpürme sırasında her zaman 
kullanılmalıdır.
Uyarı: Islanmış kartuşlu filtreyi, kuru sü-
pürme sırasında tekrar kullanmadan 
önce kurutun.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Süpürme hortumunu bağlantıya bastı-
rın, yerine kilitlenir.
(Bkz. açıklama / şekil )
Uyarı: Çıkartmak için mandalı baş par-
mağınızla bastırın ve süpürme hortu-
munu dışarı çekin.

 Her iki süpürme borusunu birbirine ta-
kın ve süpürme hortumuna bağlayın.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Sert yüzeyler veya halı zeminleri süpür-
mek için uygun soketi kullanın.
Sert zeminler, sulu süpürme: 2 kau-
çuk dudaklı adaptör kullanın.
Sert zeminler, kuru süpürme: 2 kıllı 
adaptör kullanın.
Halı zeminler, sulu süpürme ve kuru 
süpürme: Soketsiz çalışın.

 Sert yüzeyler ve halı zeminleri süpür-
mek için:
Kol sembolün üstüne  Halı zemin-
ler için
Kol sembolün üstüne  Sert yüzey-
ler için

 Köşeler, ek yerleri, kalorifer radyatörleri 
ve zor ulaşılan bölgeler için.

 Süpürme hortumunu elektrikli alete 
bağlamak için.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Gerekirse, adaptörü bir bıçak kullana-
rak elektrikli aletin bağlantı çapına 
adapte edin.

 Elektrikli aletlerle çalışma sırasında 
daha fazla esneklik için.
Uyarı: Adaptörle de kullanılabilir.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Her tür kaba kir için kapsamlı süpürme 
seti.

Yönlendirme makarası

Tahliye tapası

Filtre torbası

Kartuş Filtre
(daha önce cihaza takılmıştır)

Tutamaklı süpürme hortumu

Vakum boruları 2 x 0,5 m

Taban memesi
(soketlerle birlikte)

Taban memesi
(değiştirme kollu)

Derz ucu

Adaptör

Esnek alet hortumu

Kaba kir seti

24

25
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� Hem sulu hem de kuru temizlik sıra-

sında, her zaman kartuşlu filtre takıl-

mış durumdayken çalışın!

 Şekil 
Cihazla birlikte gelen gevşek parçaları 
işletime almadan önce yerine takın.

 Şekil 
Efficient filtre temizliği bulunan ci-
hazlarda öneri: İnce tozları süpürmek 
için filtre torbasını takın.

 Şekil 
Aksesuarı bağlayınız.

 Şekil 
Şebeke fişini takın.

 Şekil 
Cihazı açın.

� Sadece kuru kartuşlu filtreyle çalı-

şın!

 Dikkat:: Kül ve kurumu sadece ön ayı-
rıcıyla süpürün (Sipariş No. 2.863-139).

Efficient filtre temizliği bulunan cihazlar-
da öneri: İnce tozları süpürmek için filtre 
torbasını takın.
(Bkz. açıklama / şekil )
 Filtre torbasının doluluk derecesi emi-

len kire bağlıdır.
Dolan filtre torbaları patlayabilir, bu ne-
denle filtre torbasını zamanında değişti-
rin!
İnce toz, kumda, vb filtre torbası daha 
sık değiştirilmelidir.

Efficient filtre temizliği bulunan cihazlar-
da: Filtre torbası olmadan süpürme sırasın-
da, kartuşlu filtrenin temizlenmesi gerekirse 
filtre temizleme göstergesi kırmızı gösterir.
 Efficient filtre temizliğini uygulayın.

(Bkz. açıklama / şekil )

 Nem ya da suyu emmek için, istediğiniz 
aksesuarı emme boruları ya da direkt 
olarak tutamağa takın.

� Dikkat:

Filtre torbası kullanmayınız!
Köpük oluşması veya sıvı çıkması duru-
munda cihazı hemen kapatınız!
Uyarı: Cihazın alt kısmındaki hazne tama-
men dolduğunda, şamandıra cihazın emiş 
ağzını otomatik olarak kapatır ve emmeyi 
sağlayan cihaz yüksek devir sayısı ile çalış-
maya başlar. Cihazı derhal kapatınız ve 
kabı boşaltınız.

 Gerekirse, adaptörü bir bıçak kullana-
rak elektrikli aletin bağlantı çapına 
adapte edin.

 Şekil 
A) Ekteki adaptörü süpürme hortumu-
nun tutamağına takın ve elektrikli aletin 
bağlantısına bağlayın.
veya
B) Çalışma sırasında daha fazla esnek-
lik için esnek alet hortumunu kullanın. 
Bu hortumu, süpürme hortumu ve gere-
kirse adaptöre ve elektrikli aletin bağ-
lantısına bağlayın.

 Şekil 
Yerleşik prizli cihazlarda: Elektrikli 
aletin elektrik fişini emiciye takın.

 Şekil 
Cihazı açın (döner şalteri sola MAX 

 konumuna getirin) ve çalışmaya 
başlayın.
Uyarı: Elektrikli alet çalıştırılırsa, emme 
türbini 0,5 saniyelik bir gecikmeyle ça-
lışmaya başlar. Elektrikli alet kapatılır-
sa, emme hortumunuda kalan kiri 
emmek için emme türbini yaklaşık 
5 saniye daha çalışmaya devam eder.

Kullanımı

Cihazı çalıştırmaya başlamadan 
önce

İşletime alma

Kuru emme

Islak temizlik

Elektrikli aletlerle çalışma
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Filtre temizleme göstergesi kırmızıyken, fil-
tre temizliğini uygulayın.
 Şekil 

Süpürme hortumunu tutamakla cihaz 
kafasındaki aksesuar yuvasına takın. 
Cihaz açıkken, Efficient filtre temizliği 
tuşuna 3 kez basın, bu sırada her bas-
ma işlemi arasında 4 saniye bekleyin.
Uyarı: Filtre temizleme göstergesi sü-
rekli kırmızıyken veya filtre temizleme 
tuşuna birkaç kez bastıktan sonra, de-
ponun doldurma hacmini kontrol edin. 
Aksi takdirde, depo açılırken kirler dışa-
rı çıkabilir.

Zor ulaşılan veya süpürmenin imkansız ol-
duğu yerlerin temizlenmesi için, örn. kum 
yatağındaki yapraklar.
 Şekil 

Süpürme hortumunu üfleme bağlantısı-
na takın, üfleme fonksiyonu devreye so-
kulur.

 Cihazı kapatın. 
 Şekil 

Taban memesini park pozisyonuna 
asın.

 Cihazı kapatınız ve fişi çıkartınız.

 Şekil 
Cihaz kafasını çıkartın, ıslak ve kuru kir-
le dolu depoyu boşaltın.
Tahliye cıvatalı cihazlarda: Kuru kiri 
depo üzerinden boşaltın. Sıvıları boşalt-
mak için tahliye cıvatasını kullanın.

 Şekil 
Şebek bağlantı kablosunu ve aksesuar-
ları cihaza yerleştirin. Cihazı kuru bir 
mekanda muhafaza ediniz.

� Tehlike

Bütün bakım ve temizlik çalışmalarında ci-
haz kapatılmalı şebeke kablosu prizden çı-
kartılmalıdır.
Elektrik parçalardaki onarım çalışmaları ve 
diğer çalışmalar sadece yetkili müşteri hiz-
meti tarafından uygulanmalıdır.

� Dikkat

Aşındırıcı maddeler, cam veya çok amaçlı 
temizleyiciler kullanmayınız! Cihazı asla 
suya daldırmayınız.
 Cihazı ve plastik aksesuarlarını piyasa-

dan temin edilen bir plastik temizleyici-
siyle temizleyiniz.

 İhtiyaç anında hazne ve aksesuarları 
suyla yıkayın ve tekrar kullanmadan 
önce kurutun.

 Şekil 
Gerekirse, kartuşlu filtreyi sadece akar 
su altında yıkayın; silmeyin veya fırçala-
mayın. Takmadan önce tamamen kuru-
tun.

Efficient filtre temizliği

Püskürtme fonksiyonu

Çalışmayı yarıda kesme

Cihazın kapatılması

Kabı boşaltınız

Cihazın saklanması

Koruma ve Bakım
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 Elektrik kablosu kirlenmiş olabilir, elek-
trik kablosunu temizleyin.

Cihazın emme gücü azalırsa lütfen aşağı-
daki noktaları kontrol edin.
 Aksesuar, emme hortumu veya emme 

boruları tıkanmıştır, bir sopa kullanarak 
tıkanmayı giderin.

 Kartuşlu filtre kirlenmiş:
Efficient filtre temizliği bulunmayan 
cihazlarda: Kartuşlu filtreye vurun, ge-
rekirse akar su altında filtreyi temizle-
yin.
(Bkz. açıklama / şekil )
Efficient filtre temizliği bulunan ci-
hazlarda: Filtre temizliğini uygulayın.
(Bkz. açıklama / şekil )
Gerekirse kartuşlu filtreyi akar su altın-
da filtreyi temizleyin.
(Bkz. açıklama / şekil )

 Kartuşlu filtreyi değiştirin.
 Filtre torbası dolu, yeni filtre torbası ta-

kın.
(Bkz. açıklama / şekil )

Teknik bilgiler arka sayfada yer almaktadır. 
Aşağıda, orada kullanılan sembollerin açık-
lamasını bulabilirsiniz:

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Arızalarda yardım

Elektrik kablosu çekme mekanizma-
sı çalışmıyor

Emme gücünün azalması

Teknik Bilgiler

Gerilim

Güç PNOMİNAL

Güç PMAKS

Cihaz prizinin maksimum bağ-
lantı gücü

Şebeke sigortası (gecikmeli)

Kap hacmi

Tutamaklı su bölmesi

Taban memeli su bölmesi

Elektrik kablosu

Ses şiddeti seviyesi (EN 60704-
2-1)

Ağırlık (aksesuar hariç)
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ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɨɩɢɫɚɧɢɹɦɢ, ɩɪɢɜɟ-
ɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɩɵɥɟɫɨɫɚɦɢ 
ɞɥɹ ɦɨɤɪɨɣ ɢ ɫɭɯɨɣ ɱɢɫɬɤɢ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɥɢɱɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟ ɪɚɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɬɪɟɛɨ-
ɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɹ.
– Ɂɚɳɢɳɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɧɚ 

ɧɟɝɨ ɞɨɠɞɹ. ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɶ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ 
ɜɨɡɞɭɯɟ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɭɛɨɪɤɢ 
ɫɚɠɢ ɢ ɩɟɩɥɚ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɣ/ɫɭɯɨɣ ɭɛɨɪɤɢ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫ:
– ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɦ ɦɟɲɤɨɦ.
– ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɦɢ, ɫɬɚɧ-

ɞɚɪɬɧɵɦɢ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ.

ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ 

ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɩɪɢɛɨ-
ɪɨɦ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 

ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ 
ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ 
ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ 

ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɭɬɢ-
ɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ

Ɏɢɥɶɬɪ ɢ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɢɡɝɨɬɨɜ-
ɥɟɧɵ ɢɡ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɵɯ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɨɜ.
ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɩɪɟɳɟɧɵ ɞɥɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɟɝɨ ɦɭɫɨɪɚ, ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢ-
ɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ ɞɨɦɚɲɧɢɦ 
ɦɭɫɨɪɨɦ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

(Аɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ)

В ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɢɥɢ 
ɩɨɥɨɦɨɤ ɧɚɲ ɮɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦɵ KÄRCHER 
ɩɨɦɨɠɟɬ ɜɚɦ ɪɚɡɪɟɲɢɬɶ ɢɯ.
(Аɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ)

Вɵɛɨɪ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɟɣ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɤɨɧɰɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Ɂɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ Вɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ Вɚɲɟɝɨ ɞɢɥɟɪɚ ɢɥɢ ɜ 
ɮɢɥɢɚɥɟ ɮɢɪɦɵ KÄRCHER.
(Аɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ)

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ . . . . . . . . RU . . .5
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .6
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . RU . . .7
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . RU . .10
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . 11
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ RU . .12
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ. . . . . RU . .12

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ 
ɦɟɲɤɚ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ

Ɂɚɤɚɡ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ
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В ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. Вɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. В ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

– Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-

ɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɶɦɢ ɫ 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧ-

ɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛ-

ɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɨɩɵɬɚ 

ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 

ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɧɚ-

ɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬ-

ɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɥɢɰɚ ɢɥɢ 

ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɪɢ-

ɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

– Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣ-

ɫɬɜɚ ɞɟɬɹɦ, ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ 

ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨ-

ɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ 

ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɦ ɢɧ-

ɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 

ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ.

– Уɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɨ-

ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚ-

ɫɧɨɫɬɶ ɭɞɭɲɟɧɢɹ!

– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɨɫɥɟ 

ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟ-

ɞɟɧɢɟɦ ɨɱɢɫɬɤɢ/ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛ-

ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

– Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ 

ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɝɨɪɹɳɢɯ ɢɥɢ ɬɥɟɸɳɢɯ 

ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

– Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨ-

ɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

� ɉɨɞɤɥɸчɟɧɢɟ ɤ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ
ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 

ɫɟɬɶ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ. ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 

ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɜ 

ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ
ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɫɟɬɟɜɨɣ ɜɢɥɤɟ ɢ ɪɨ-

ɡɟɬɤɟ ɦɨɤɪɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

ɇɟ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩɫɟɥɶ-

ɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɩɭɬɟɦ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɡɚ ɫɟ-

ɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ.

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɩɪɨ-

ɜɟɪɹɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ 

ɜɢɥɤɭ ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ 

ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɧɟɡɚɦɚɞɥɢ-

ɬɟɥɶɧɨ ɡɚɦɟɧɟɧ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɥɭɠ-

ɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ/

ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ.

Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɫɜɹ-

ɡɚɧɧɵɯ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧ-

ɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɪɨɡɟɬɨɤ ɫ 
ɩɪɟɞɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɡɚɳɢɬɵ 

ɨɬ ɬɨɤɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ (ɦɚɤɫ. ɧɨɦɢɧɚɥɶ-

ɧɚɹ ɫɢɥɚ ɬɨɤɚ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ: 30 ɦА).

� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɩɪɢ ɫɦɟɲɟɧɢɢ ɫɨ 

ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɵ-

ɜɚɬɶ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ ɩɚɪɵ ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ!

ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɟ-

ɳɟɫɬɜɚ:

– Вɡɪɵɜɱɚɬɵɟ ɢɥɢ ɝɨɪɸɱɢɟ ɝɚɡɵ, ɠɢɞ-

ɤɨɫɬɢ ɢ ɩɵɥɶ (ɪɟɚɤɬɢɜɧɚɹ ɩɵɥɶ)

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ
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– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɚɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɚɹ ɩɵɥɶ 

(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɥɸɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɢɣ, ɰɢɧɤ) 
ɜ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɫ ɫɢɥɶɧɵɦɢ ɳɟɥɨɱɧɵ-

ɦɢ ɢ ɤɢɫɥɨɬɧɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬ-

ɜɚɦɢ
– ɇɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɫɢɥɶɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ 

ɢ ɳɟɥɨɱɢ
– Ɉɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ (ɧɚ-

ɩɪɢɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɶ, ɚɰɟ-

ɬɨɧ, ɦɚɡɭɬ).

Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ ɷɬɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɴ-

ɟɞɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɦɚ-

ɬɟɪɢɚɥɵ.

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɫɦ. ɧɚ ɪɚɡ-
ɜɨɪɨɬɚɯ!

 В ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɨɩɢɫɚɧɵ ɛɚɡɨɜɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫɨɜ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɣ/ɫɭɯɨɣ ɭɛɨɪɤɢ, 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɨɛɥɨɠɤɟ.

 Ɉɫɧɚɳɟɧɢɟ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɜɯɨɞɹ-
ɳɢɯ ɜ ɨɛɴɟɦ ɩɨɫɬɚɜɤɢ, ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ 
ɦɨɞɟɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ. 
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭ-
ɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɩɪɢɛɨɪ. 

ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɜ ɨɛɴɟɦɟ ɩɨɫɬɚɜɤɢ
ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭ-

ɞɨɜɚɧɢɟ

 Ⱦɥɹ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɍɱɢɬɵɜɚɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ ɨɛ-
ɳɭɸ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɭɸ ɦɨɳɧɨɫɬɶ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ 
„Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ“).

 Ⱦɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧ-
ɬɨɜ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɤ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ. 
Ɍɟɦ ɫɚɦɵɦ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɹ 
ɩɪɨɞɭɜɤɢ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɋɧɹɬɶ ɝɨɥɨɜɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨɫɥɟ ɪɚɡ-
ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɜ ɡɚɯɜɚɬɧɨɦ ɩɚɡɭ.

 Ɋɭɱɤɚ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɪɚɡ-
ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɝɨɥɨɜɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɚ. Ⱦɥɹ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɢɧɭɬɶ ɪɭɱɤɭ ɜɩɟɪɟɞ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Вɡɹɬɶɫɹ ɡɚ ɝɨɥɨɜɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɜɵ-
ɬɹɧɭɬɶ ɟɟ ɢɡ ɡɚɯɜɚɬɧɨɝɨ ɩɚɡɚ.

 В ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɪɭɱɤɚ ɫɦɨɬɪɢɬ ɜɜɟɪɯ, ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɭɱɤɭ 
ɧɚɡɚɞ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬɚɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 Эɬɨ ɦɟɫɬɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɟɣ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɧɚɫɚɞɨɤ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɇɟɫɬɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Эɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚ-
ɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

Ɋɨɡɟɬɤɚ ɚɩɩɚɪɚɬɚ

ȼɵɯɨɞ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ

Ɂɚɯɜɚɬɧɵɣ ɩɚɡ

Ɋɭɱɤɚ

Ɇɟɫɬɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
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 Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɨ-
ɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚɬɪɨɧɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɟ ɧɚɠɢɦɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɩɪɢ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɜɥɚɠɧɨɝɨ ɩɚɬɪɨɧɧɨɝɨ ɮɢɥɶ-
ɬɪɚ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ȿɫɥɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɝɨ-
ɪɢɬ ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ 
ɤɧɨɩɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɫɦɚɬɵɜɚɧɢɹ ɫɟɬɟɜɨɝɨ 
ɲɧɭɪɚ. Шɧɭɪ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɫɦɚɬɵ-
ɜɚɟɬɫɹ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

 Эɬɨ ɦɟɫɬɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɟɣ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ, ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚ-
ɛɟɥɹ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɫɨɩɟɥ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɉɨɡɢɰɢɹ I: Вɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚɝɧɟɬɚ-
ɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ.
ɉɨɡɢɰɢɹ 0: ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɤɥɸɱɟɧɨ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ MAX: Вɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢɥɢ 
ɜɵɞɭɜ.

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ MAX: Вɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɫ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧ-
ɬɨɦ

 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬɢ, ɩɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨ-
ɬɟ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ 
ɫɧɢɡɢɬɶ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ.

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ 0: ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɨ. 
ɇɚ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɨɞɚɟɬɫɹ ɧɚ-
ɩɪɹɠɟɧɢɟ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Ⱦɥɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɨɥɚ 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɜ ɪɚɛɨɬɟ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Эɬɨ ɦɟɫɬɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɟɣ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɬɪɭɛɨɤ ɢɥɢ ɩɪɨɱɢɯ ɚɤ-
ɫɟɫɫɭɚɪɨɜ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɪɨɥɢ-
ɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ 
ɪɚɡɦɟɳɚɸɬɫɹ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Вɢɧɬ ɫɥɢɜɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ 
ɛɵɫɬɪɨɝɨ ɢ ɭɞɨɛɧɨɝɨ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ 
ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɟɦɤɨɫɬɢ. Ⱦɥɹ ɥɭɱɲɟ-
ɝɨ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ 
ɜɩɟɪɟɞ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

Кɧɨɩɤɚ "Эɮɮɟɤɬɢɜɧɚɹ ɨɱɢɫɬɤɚ 
ɮɢɥɶɬɪɚ"

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ

Кɧɨɩɤɚ ɫɦɚɬɵɜɚɧɢɹ ɫɟɬɟɜɨɝɨ 
ɲɧɭɪɚ

Ɇɟɫɬɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ ɧɚ ɤɪɸɱɤɟ

ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
(ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.)
(ɛɟɡ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ)

ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
(ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.)
(ɫɨ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɪɨɡɟɬɤɨɣ)

ɉɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ

Ɇɟɫɬɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ ɧɚ ɟɦɤɨɫɬɢ

ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɪɨɥɢɤ

ɋɥɢɜɧɚɹ ɩɪɨɛɤɚ
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ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɜɨ ɜɥɚɠɧɨɦ ɪɟɠɢ-
ɦɟ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ!
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ ɞɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɛɟɡ 

ɮɭɧɤɰɢɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɮɢɥɶɬɪɚ:
ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɢ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɦɟɲɤɢ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɉɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɤɚɤ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɜɨ ɜɥɚɠ-
ɧɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɫɭɯɨɦ ɪɟɠɢɦɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɟɪɟɞ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɦ ɩɪɢ-
ɦɟɧɟɧɢɟɦ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɜ ɫɭɯɨɦ ɪɟɠɢ-
ɦɟ ɩɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Вɞɚɜɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɜ ɫɨɟ-
ɞɢɧɟɧɢɟ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱦɥɹ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ ɩɚɥɶɰɚɦɢ ɧɚ ɫɬɨɩɨɪ 
ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.

 ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɨɛɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɬɪɭɛɤɢ 
ɢ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɢɯ ɤ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɦɭ 
ɲɥɚɧɝɭ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɬɜɟɪɞɵɯ ɢ ɤɨɜɪɨɜɵɯ ɩɨ-
ɤɪɵɬɢɣ ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɟ ɜɫɬɚɜɤɢ.
Ɍɜɟɪɞɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɜɥɚɠɧɚɹ 
ɭɛɨɪɤɚ: ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɫɬɚɜɤɭ ɫ 
2 ɪɟɡɢɧɨɜɵɦɢ ɤɪɨɦɤɚɦɢ.

Ɍɜɟɪɞɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɫɭɯɚɹ ɭɛɨɪ-
ɤɚ: ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɫɬɚɜɤɭ ɫ 
2 ɳɟɬɤɚɦɢ.
Кɨɜɪɨɜɨɟ ɩɨɤɪɵɬɢɟ, ɜɥɚɠɧɚɹ ɢ ɫɭ-
ɯɚɹ ɭɛɨɪɤɚ: Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɛɟɡ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɹ ɜɫɬɚɜɨɤ.

 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɬɜɟɪɞɵɯ ɢ ɤɨɜɪɨɜɵɯ ɩɨ-
ɤɪɵɬɢɣ:
Ɋɵɱɚɝ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɟ  ɞɥɹ ɤɨɜɪɨɜɵɯ 
ɩɨɤɪɵɬɢɣ
Ɋɵɱɚɝ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɟ  ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɵɯ 
ɩɨɤɪɵɬɢɣ

 Ⱦɥɹ ɭɝɥɨɜ, ɫɬɵɤɨɜ, ɪɚɞɢɚɬɨɪɨɜ ɨɬɨ-
ɩɥɟɧɢɹ ɢ ɬɪɭɞɧɨɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɟɣ.

 Ⱦɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɤ 
ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɸ ɚɞɚɩɬɟɪ ɫ ɧɨ-
ɠɨɦ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɞɢɚɦɟɬɪɭ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ.

 Ⱦɥɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɝɢɛɤɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɫ ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Ɋɚɡɧɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɫɢɥɶ-
ɧɨɝɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɥɸɛɨɝɨ ɜɢɞɚ.

Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɦɟɲɨɤ

Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɩɚɬɪɨɧ
(ɭɠɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ)

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɫ ɪɭɱɤɨɣ

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɬɪɭɛɤɢ 2 ɯ 0,5 ɦ

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ
(ɫɨ ɜɫɬɚɜɤɚɦɢ)

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ
(ɫ ɪɵɱɚɝɨɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ)

Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɲɜɨɜ ɢ 
ɫɬɵɤɨɜ

Ⱥɞɚɩɬɟɪ

Ƚɢɛɤɢɣ ɲɥɚɧɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɡɚɝɪɹɡ-
ɧɟɧɢɹ

24
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� Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɭɫɬɚ-

ɧɨɜɥɟɧɧɵɦ ɩɚɬɪɨɧɧɵɦ ɮɢɥɶ-

ɬɪɨɦ, ɤɚɤ ɩɪɢ ɜɥɚɠɧɨɦ, ɬɚɤ ɢ
ɫɭɯɨɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ!

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɚɩɩɚ-
ɪɚɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɧɟɡɚ-
ɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ ɞɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɛɟɡ
ɮɭɧɤɰɢɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ
ɮɢɥɶɬɪɚ: ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ ɦɟɥɤɨɣ
ɩɵɥɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɦɟɲɤɢ ɞɥɹ
ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
Вɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
Вɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ.

� Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɫɭɯɨɦ ɩɚ-

ɬɪɨɧɧɨɦ ɮɢɥɶɬɪɟ!

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ ɩɟɩɥɚ ɢ 
ɫɚɠɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢ-ɬɟɥɶɧɵɣ ɨɬɫɟɤɚɬɟɥɶ (№ 
ɡɚɤɚɡɚ 2.863-139). 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ ɞɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɛɟɡ 
ɮɭɧɤɰɢɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɮɢɥɶɬɪɚ: ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɦɟɲɤɢ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵ-
ɥɢ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 ɋɬɟɩɟɧɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ
ɦɟɲɤɚ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɨɣ ɝɪɹ-
ɡɢ.

ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɩɵɥɢ ɦɨɠɟɬ ɥɨɩɧɭɬɶ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ!
ɉɪɢ ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɢ, ɩɟɫɤɟ ɢɬɞ. ɩɵɥɟɫ-
ɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɧɟɨɛɯɨɞɢɨ ɦɟɧɹɬɶ ɱɚ-
ɳɟ.

ȼ ɩɪɢɛɨɪɚɯ ɫ ɮɭɧɤɰɢɟɣ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɨɜ: ɉɪɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɢ 
ɩɵɥɢ ɛɟɡ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ ɢɧɞɢɤɚ-
ɬɨɪ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɝɨɪɢɬ ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟ-
ɬɨɦ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɩɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.
 ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ

ɮɢɥɶɬɪɚ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Ⱦɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɜɥɚɝɢ ɢɥɢ ɜɥɚɠɧɨɣ
ɭɛɨɪɤɢ ɧɚɞɟɬɶ ɠɟɥɚɟɦɵɟ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɬɪɭɛɤɢ
ɢɥɢ ɩɪɹɦɨ ɧɚ ɪɭɱɤɭ.

� Вɧɢɦɚɧɢɟ:

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲ-

ɤɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ!

ɉɪɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ ɩɟɧɵ ɢɥɢ ɜɵɬɟɤɚɧɢɢ
ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢ-

ɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ!

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɸɳɟɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɡɚɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɩɨ-
ɩɥɚɜɤɨɦ, ɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɱɢɧɚɟɬ
ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɦ ɱɢɫɥɨɦ ɨɛɨɪɨ-
ɬɨɜ. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɤ
ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɸ ɚɞɚɩɬɟɪ ɫ ɧɨ-
ɠɨɦ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɞɢɚɦɟɬɪɭ
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
A) ɇɚɞɟɬɶ ɧɚ ɪɭɱɤɭ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ
ɲɥɚɧɝɚ ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ
ɚɞɚɩɬɟɪ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɫ ɦɟɫɬɨɦ ɩɨɞ-
ɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

ɋɭɯɚɹ ɱɢɫɬɤɚ

Чɢɫɬɤɚ ɜɨ ɜɥɚɠɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚɦɢ
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ɢɥɢ
Ȼ) Ⱦɥɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɝɢɛɤɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɲɥɚɧɝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɟɝɨ ɫɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɦ
ɲɥɚɧɝɨɦ ɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɫ
ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
Ⱦɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɫɨ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɪɨɡɟɬ-
ɤɨɣ: Вɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ ɩɵɥɟɫɨɫ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
Вɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ (ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜɥɟɜɨ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
ɆАКɋ.) ɢ ɧɚɱɚɬɶ ɪɚɛɨɬɭ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɭɪ-
ɛɢɧɚ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫ 0,5-ɫɟɤɭɧɞɧɨɣ
ɡɚɞɟɪɠɤɨɣ. ɉɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɭɪ-
ɛɢɧɚ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɨ
ɢɧɟɪɰɢɢ ɟɳɟ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɜɫɨɫɚɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɦɭɫɨɪɚ ɢɡ ɲɥɚɧ-
ɝɚ.

ȿɫɥɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɝɨɪɢɬ 
ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ, ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɨɱɢɫɬɤɭ 
ɮɢɥɶɬɪɚ.
 Ɋɢɫɭɧɨɤ

Вɫɬɚɜɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɫ ɪɭɱ-
ɤɨɣ ɜ ɦɟɫɬɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɟɣ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. Ɍɪɢ
ɪɚɡɚ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ
ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ 4 ɫɟ-
ɤɭɧɞɵ ɦɟɠɞɭ ɧɚɠɚɬɢɹɦɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɝɨɪɹɳɟɦ ɤɪɚɫɧɨɦ ɢɧ-
ɞɢɤɚɬɨɪɟ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢɥɢ ɩɨɫɥɟ
ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨɝɨ ɧɚɠɚɬɢɹ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ
ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ
ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ. ɂɧɚɱɟ ɩɪɢ
ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɦɨɠɟɬ ɜɵɞɟ-
ɥɢɬɶɫɹ ɝɪɹɡɶ.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɬɪɭɞɧɨɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɦɟɫɬ ɢɥɢ 
ɦɟɫɬ, ɝɞɟ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɧɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ, ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɥɢɫɬɶɟɜ ɢɡ ɝɪɚɜɢɹ.
 Ɋɢɫɭɧɨɤ

ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɤ
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ.
Ɍɟɦ ɫɚɦɵɦ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɹ
ɩɪɨɞɭɜɤɢ.

 Вɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ.
 Ɋɢɫɭɧɨɤ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɜ ɩɚɪ-
ɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 Вɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɫɟɬɟ-
ɜɭɸ ɜɢɥɤɭ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
ɋɧɹɬɶ ɝɨɥɨɜɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɨɩɨɪɨɠ-
ɧɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɫ ɜɥɚɠɧɨɣ ɢɥɢ ɫɭɯɨɣ
ɝɪɹɡɶɸ.
ȼ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɯ ɫ ɩɪɨɛɤɨɣ ɫɥɢɜɧɨɝɨ
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ: ɍɞɚɥɢɬɶ ɫɭɯɭɸ ɝɪɹɡɶ ɢɡ
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ. Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɠɢɞɤɨ-
ɫɬɟɣ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɨɛɤɭ ɫɥɢɜɧɨɝɨ
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
ɋɥɨɠɢɬɶ ɤɚɛɟɥɶ ɩɢɬɚɧɢɹ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɫɟɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɟ. ɏɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɢɯ
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ 

ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɚɩɩɚ-

ɪɚɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ, ɚ ɫɟɬɟɜɨɣ 

ɲɧɭɪ - ɜɵɧɭɬɶ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

Ɋɟɦɨɧɬɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɡɥɚɦɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɢɡɜɨ-

Эɮɮɟɤɬɢɜɧɚɹ ɨɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ

ɉɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɟ
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ɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 

ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

� Вɧɢɦɚɧɢɟ
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɩɚɫɬ, ɦɨɸ-

ɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɫɬɟɤɥɚ ɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶ-

ɧɵɯ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ! Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ
ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɡ ɢɫɤɭɫ-
ɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɫɥɟɞɭɟɬ ɱɢ-
ɫɬɢɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɥɹ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɨɜ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɛɚɤ ɢ ɞɟɬɚɥɢ
ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɶ ɜɨɞɨɣ ɢ ɜɵɫɭɲɢɬɶ ɞɥɹ
ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ
В ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ
ɨɱɢɫɬɤɭ ɩɚɬɪɨɧɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɨɞ
ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ. ɇɟ ɜɵɬɢɪɚɬɶ ɢ ɧɟ ɱɢ-
ɫɬɢɬɶ ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɳɟɬɤɢ. ɉɟɪɟɞ
ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɫɭɲɢɬɶ.

 Вɟɪɨɹɬɧɨ, ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ.
Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ.

ȿɫɥɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɚɩɩɚɪɚɬɚ 
ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɢɟ ɩɭɧɤɬɵ.
 Ɂɚɫɨɪ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɜɫɚɫɵɜɚɸ-

ɳɢɯ ɬɪɭɛɨɤ ɢɥɢ ɲɥɚɧɝɚ - ɭɞɚɥɢɬɶ ɡɚ-
ɫɨɪ ɩɚɥɤɨɣ.

 ɉɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ:
ȼ ɩɪɢɛɨɪɚɯ ɛɟɡ ɮɭɧɤɰɢɢ ɷɮɮɟɤ-
ɬɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ: Ɉɱɢɫɬɢɬɶ
ɩɚɬɪɨɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬɢ, ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

ȼ ɩɪɢɛɨɪɚɯ ɫ ɮɭɧɤɰɢɟɣ ɷɮɮɟɤɬɢɜ-
ɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɨɜ: Ɉɱɢɫɬɢɬɶ
ɮɢɥɶɬɪ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ 
ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

 Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɩɚɬɪɨɧɧɵɣ
ɮɢɥɶɬɪ.

 Ɇɟɲɨɤ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ ɡɚɩɨɥɧɟɧ,
ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɣ ɦɟɲɨɤ.
(ɫɦ. ɨɩɢɫɚɧɢɟ / ɪɢɫɭɧɨɤ )

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɸɳɢɯɫɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ. Ⱦɚɥɟɟ 
ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɧɵɯ ɫɢɦɜɨɥɨɜ.

Иɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 

ɩɪɚɜɨ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɬɟɯɧɢчɟɫɤɢɯ ɢɡɦɟɧɟ-

ɧɢɣ!

ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ

ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɧɟ ɫɦɚɬɵɜɚɟɬɫɹ

ɉɚɞɚɸɳɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚ-
ɧɢɹ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ

Ɇɨɳɧɨɫɬɶ Ɋɧɨɦ

Ɇɨɳɧɨɫɬɶ Ɋɦɚɤɫ

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɋɟɬɟɜɨɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ 
(ɢɧɟɪɬɧɵɣ)

Вɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɪɭɤɨɹɬɤɨɣ

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɧɚɫɚɞɤɨɣ 
ɞɥɹ ɩɨɥɚ

ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
(EN 60704-2-1)

Вɟɫ ɛɟɡ (ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ)
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Tisztelt Vásárló,
A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a 
következő tulajdonos számára.

A készülék jelen üzemeltetési útmutatóban 
foglalt leírásoknak és a biztonsági utasítá-
soknak megfelelően nedves- és száraz 
porszívózásra alkalmas.
Ezt a készüléket magán használatra fej-
lesztettük ki, és nem ipari használat igény-
bevételére terveztük.
– A készüléket védje az esőtől. Ne tárolja 

kültéren.
– Hamut és kormot nem szabad ezzel a 

készülékkel felszívni.
A nedves-/ szárazporszívót csak ezekkel 
használja:
– Eredeti porzsákkal.
– Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal 

és külön tartozékokkal.
A gyártó nem vállal felelősséget esetleges 
károkért, amelyek a nem rendeltetésszerű 
használatból vagy hibás kezelésből szár-
maznak.

A csomagolóanyagok újrahasznosít-
hatók. Ne dobja a csomagolóanyago-

kat a háztartási szemétbe, hanem 
gondoskodjék azok újrahasznosításról.

A régi készülékek értékes újrahasz-
nosítható anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket tanácsos újra felhasznál-

ni. Ezért a régi készülékeket az arra alkal-
mas gyűjtőrendszerek igénybevételével 
ártalmatlanítsa!

A szűrők és porzsákok környezetkímélő 
anyagokból készlütek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan fel-
szívott anyagokat, amelyeket tilos a házi 
szemétben elhelyezni, akkor a rendes házi 
szemétbe lehet elhelyezni.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következő címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH
(A címet lásd a hátoldalon)

Kérdések vagy üzemzavar esetén KÄR-
CHER-telephelyünk szívesen segít Önnek.
(A címet lásd a hátoldalon)

Az üzemeltetési útmutató végén talál egy 
válogatást a legtöbbször szükséges alkat-
részekről.
Alkatrészeket és tartozékokat kereskedőjé-
nél vagy KÄRCHER-telephelyen kaphat.
(A címet lásd a hátoldalon)

Minden országban az illetékes forgalmazó 
vállalat által kiadott szavatossági feltételek 
érvényesek. A készülék esetleges hibáit a 
garanciaidőn belül költségmentesen meg-
szüntetjük, ha azok anyag- vagy gyártási 
hibára vezethetők vissza. Garanciális igény 
esetén kérjük, a számlával együtt forduljon 
kereskedőjéhez vagy a legközelebbi, ilyen 
esetek intézésére jogosult vevőszolgálat-
hoz.

Tartalomjegyzék

Általános megjegyzések  . . HU . . .5
Biztonsági tanácsok . . . . . . HU . . .6
Készülék leírása. . . . . . . . . HU . . .6
Használat . . . . . . . . . . . . . . HU . . .9
Ápolás és karbantartás  . . . HU . .10
Segítség üzemzavar esetén HU . . 11
Műszaki adatok  . . . . . . . . . HU . . 11

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

Szűrők és porzsákok hulladék kezelése

Szerviz

Alkatrészek és különleges tartozé-
kok megrendelése

Garancia
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– Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
korlátozott fizikai, érzékelő vagy szelle-
mi képességgel rendelkező vagy ta-
pasztalat és/vagy ismeret hiányában 
lévő személyek használják, kivéve, ha 
biztonságukért felelős személy felügye-
li őket, vagy betanították őket a készü-
lék használatára.

– Gyermekek a készüléket csak akkor 
használhatják, ha 8 év felettiek, és ha 
biztonságukért felelős személy felügye-
li őket, vagy ha megtanították őket a ké-
szülék használatára.

– A csomagolófóliát tartsa gyermekektől 
távol, fulladás veszélye áll fenn!

– A készüléket minden használat után, és 
minden tisztítás/karbantartás előtt kap-
csolja ki.

– Égésveszély. Ne szívjon fel égő vagy 
parázsló tárgyat.

– Tilos a tűzveszélyes helyiségekben tör-
ténő üzemeltetés.

� Elektromos csatlakozás

A készüléket csak váltóárammal szabad 
üzemeltetni. A feszültségnek meg kell 
egyeznie a készülék típustábláján található 
tápfeszültséggel.

� Áramütés veszély

Ne fogja meg nedves kézzel a hálózati 
csatlakozót és dugaljat.
A hálózati dugót ne a csatlakozókábel hú-
zásával távosítsa el a hálózati dugaljból.
A hálózati kábel és a hálózati dugasz épsé-
gét minden használat előtt ellenőrizze. A 
sérült hálózati kábelt haladéktalanul ki kell 
cseréltetni egy jogosult ügyfélszolgálattal 
vagy elektromos szakemberrel.
Az elektromos balesetek elkerülése érde-
kében javasoljuk, hogy a dugaljat előkap-
csolt FI védőkapcsolóval (max. 30 mA 
névleges kioldó áramerősség) használják.

� Balesetveszély

Bizonyos anyagok a beszívott levegővel 
robbanékony gőzöket vagy keverékeket al-
kothatnak!

A következő anyagokat soha ne szívja fel:
– Robbanékony vagy éghető gázok, fo-

lyadékok és por (reaktív por)
– Reaktív fémport (pl. alumínium, magné-

zium, cink) erős lúgos és savas tisztító-
szerekkel összekapcsolva.

– Hígítatlan erős savakat és lúgokat
– Organikus oldószereket (pl. benzin, hí-

gító, aceton, fűtőolaj).
Ezek az anyagok továbbá a készülékben 
használt anyagokat is megtámadhatják.

Az ábrákat lásd a kihajtha-
tó oldalakon!

 Jelen üzemeltetési útmutató az első bo-
rítón található nedves-/szárazporszívó 
alapmodelljeit írja le.

 A felszereltség és a szállított tartozékok 
kiviteltől függően eltérhetnek.

Ellenőrizze kicsomagoláskor a csomag tar-
talmának teljességét és sértetlenségét. 
Szállítás közben keletkezett sérülés esetén 
értesítse az eladót. 

tartalmazza a szállítási terjedelem
lehetséges tartozék

 A szívócső csatlakoztatásához porszí-
vózás esetén.
(lásd a leírást / ábrát )

Megjegyzés: Vegye figyelembe a maximá-
lis csatlakozási teljesítményt (lásd a „Mű-
szaki adatok“ fejezetet).
 Elektromos szerszám csatlakoztatásá-

hoz.
(lásd a leírást / ábrát )

 Helyezze a szívótömlőt a fújócsatlako-
zásba, ezzel aktiválja a fújás funkciót .
(lásd a leírást / ábrát )

Biztonsági tanácsok

Készülék leírása

Szívótömlő-csatlakozó

Készülék hálózati dugalj

Kifúvás csatlakozója
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 A készülékfejet a kioldás után a marko-
lat mélyedésénél fogni, és levenni.

 A hordófül ugyanakkor a készülékfej, és 
a tartály lezárására is szolgál. Kioldás-
hoz a fület egészen előre hajtani, amíg 
a zár szabaddá válik.
(lásd a leírást / ábrát )

 A készülékfejet a markolat mélyedésé-
nél megfogni, és levenni.

 A szállítási pozícióban a fül felfelé áll, a 
készülékkel való munka esetén a fület 
hátra kell hajtani, amíg a kezelőelemek 
a készüléken elérhetőek.

 Ez a tartozék tároló lehetővé teszi a szí-
vófejek tárolását a készülék fejen.
Megjegyzés: Ez a tartozék tároló to-
vábbá az Efficient szűrőtisztítás alkal-
mazásához szükséges.
(lásd a leírást / ábrát )

 A beépített patronszűrők tisztításához.
Megjegyzés: A gombot ne nyomja meg 
nedves patronszűrő esetén.
(lásd a leírást / ábrát )

 Ha a szűrőtisztítás kijelzője pirosan vi-
lágít, akkor nyomja meg az Efficient 
szűrőtisztítás gombját.
(lásd a leírást / ábrát )

 Nyomja meg a hálózati kábel feltekeré-
se gombot. A kábel automatikusan be-
szívódik a készülékbe.

 Ez a tartozék tartó lehetővé teszi a szí-
vótömlők, a hálózati csatlakozóveze-
ték, és a szívófejek tárolását.
(lásd a leírást / ábrát )

 I. állás: Szívás vagy fújás.
0. állás: A készülék ki van kapcsolva.
(lásd a leírást / ábrát )

 Állás MAX: Szívás vagy fújás.
 Állás  MAX:  Szívás csatlakoztatott 

elektromos szerszámmal
 Teljesítmény szabályozása: Szükség 

esetén szívás, fújás vagy elektromos 
szerszámmal történő munka esetén 
csökkentse a szívóteljesítményt.

 0 állás: Készülék ki van kapcsolva. Az 
elektromos szerszám feszültségellátás-
sal rendelkezik.
(lásd a leírást / ábrát )

 A padlófej leállításához munka meg-
szakítása esetén.
(lásd a leírást / ábrát )

 Ez a tartozék tartó szívócsövek vagy 
egyéb tartozékok tárolását teszi lehető-
vé.
(lásd a leírást / ábrát )

 A kormánygörgők a szállításkor a tar-
tályban találhatók, üzembevétel előtt 
ezeket fel kell szerelni.
(lásd a leírást / ábrát )

Markolat mélyedése

Hordófül

Készülékfej tartozék tartó

Efficient szűrőtisztítás gombja

Szűrőtisztítás kijelzője

Hálózati kábel feltekerése gomb

Tartozéktartó kampó

Forgókapcsoló (BE/KI)
(beépített dugalj nélkül)

Forgókapcsoló (BE/KI)
(beépített dugaljjal)

Parkolóállás

Tartozék tartó tartály

Kormánygörgő

108 HU



– 8

 A leeresztő csavar a tartályban lévő 
szennyvíz gyors, és kényelmes le-
eresztésére szolgál. A jobb leeresztés 
érdekében döntse előre a tartályt.
(lásd a leírást / ábrát )

Megjegyzés: Nedves porszívózás esetén 
nem szabad porzsákot behelyezni!
 Efficient szűrőtisztítással nem ren-

delkező készülékek esetén ajánlott:
Finom por felszívása esetén helyezzen 
be porzsákot.
(lásd a leírást / ábrát )

 A patronszűrőt mindig be kell helyezni, 
neves porszívózás és száraz porszívó-
zás esetén is.
Megjegyzés: A nedves patronszűrőt 
hagyja megszáradni mielőtt száraz por-
szívózást végezne.
(lásd a leírást / ábrát )

 A szívócsövet nyomja a csatlakozóba, 
bepattan.
(lásd a leírást / ábrát )
Megjegyzés: Kivételnél nagyujjal 
nyomja meg a rögzítőpecket, és húzza 
ki a szívócsövet.

 Rakja össze a két szívócsövet, és kös-
se össze a szívótömlővel.
(lásd a leírást / ábrát )

 Keményburkolatok és szőnyegpadlók 
felszívásához használja a megfelelő 
betétet.

Keményburkolatok, nedves porszí-
vózásához: Használja a 2 gumiéllel 
rendelkező betétet.
Keményburkolatok, száraz porszívó-
zásához: Használja a 2 kefével rendel-
kező betétet.
Szőnyegpadlók, nedves- és száraz 
porszívózásához: Betét nélkül dolgoz-
zon.

 Kemény burkolatok és padlószőnyegek 
szívásához:
A kart a szimbólumra állítani  sző-
nyegpadlóhoz
a kart a szimbólumra állítani  ke-
mény burkolatokhoz

 Sarkokhoz, fugákhoz, fűtőtestekhez és 
nehezen elérhető területekhez.

 A szívótömlő összekötése elektromos 
szerszámmal.
(lásd a leírást / ábrát )

 Az adaptert szükség esetén késsel iga-
zítsa az elektromos szerszám csatlako-
zójának átmérőjéhez.

 Több rugalmasság érdekében elektro-
mos szerszámmal történő munka ese-
tén.
Megjegyzés: Adapterrel is használha-
tó.
(lásd a leírást / ábrát )

 Széleskörű szívókészlet mindenféle 
durva szeméthez.

Leeresztő csavar

Szűrőzsák

Patron szűrő
(már be van helyezve a készülékbe)

Szívótömlő fogantyúval

Szívócsövek 2 x 0,5 m

Padlófej
(betétekkel)

Padlófej
(átkapcsoló karral)

Réstisztító fej

Adapter

Rugalmas szerszámtömlő

Durva szemét készlet

24

25
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� Mindig behelyezett patronszűrővel 

dolgozzon, csakúgy a nedves, mint a 

száraz porszívózásnál!

 Ábra 
Üzembevétel előtt szerelje fel a mellé-
kelt különálló alkatrészeket.

 Ábra 
Efficient szűrőtisztítással nem ren-
delkező készülékek esetén ajánlott: 
Finom por felszívása esetén porzsákot 
behelyezni.

 Ábra 
Csatlakoztassa a tartozékot.

 Ábra 
Dugja be a hálózati csatlakozót.

 Ábra 
Kapcsolja be a készüléket.

� Csak száraz patronszűrővel dolgoz-

zon!

 Figyelem: Hamu és korom felszívását 
csak elő-porleválasztóval végezze 
(Megrendelési szám 2.863-139).

Efficient szűrőtisztítással nem rendelke-
ző készülékek esetén ajánlott: Finom por 
felszívása esetén porzsákot behelyezni.
(lásd a leírást / ábrát )
 A porzsák töltési szintje a felszívandó 

szennyeződéstől függ.
A behelyezett porzsákok kiszakadhat-
nak, ezért időben cserélje ki a porzsákot!
Finom por, homok stb. esetén... a por-
zsákot gyakrabban ki kell cserélni.

Efficient szűrőtisztítóval rendelkező ké-
szülékek esetén: Porzsák nélkül történő 
szívás esetén a szűrőtisztítás kijelzője piro-
san világít, ha a patronszűrőt tisztítani kell.
 Működtesse az Efficient szűrőtisztítót.

(lásd a leírást / ábrát )

 Nedvesség felszívásához helyezze fel 
a kívánt tartozékot a szívócsőre ill. köz-
vetlenül a kézi fogantyúra.

� Figyelem:

Ne használjon szűrőzsákot!
A készüléket hab képződése vagy folyadék 
kifolyása esetén azonnal ki kell kapcsolni!
Tudnivaló: Ha a tartály megtelik, akkor az 
úszó lezárja a szívónyílást és a készülék 
megnövelt fordulatszámmal dolgozik. A ké-
szüléket azonnal ki kell kapcsolni és a tar-
tályt ki kell üríteni.

 Az adaptert szükség esetén késsel iga-
zítsa az elektromos szerszám csatlako-
zójának átmérőjéhez.

 Ábra 
A) Helyezze a mellékelt adaptert a szí-
vócső markolatára, és kösse össze az 
elektromos szerszám csatlakozójával.
vagy
B) A munka alatti nagyobb rugalmas-
ság érdekében használja a rugalmas 
szerszámtömlőt. Ezzel a szívótömlővel, 
és adott esetben az adapterrel össze-
kötni, majd az elektromos szerszám 
csatlakozójához kötni.

 Ábra 
Beépített dugaljjal rendelkező készü-
lékek esetén: Dugja be az elektromos 
szerszám hálózati dugóját a porszívó-
ba.

 Ábra 
Kapcsolja be a készüléket (forgó kap-
csolót balra, a MAX állára  fordíta-
ni), és kezdje meg a munkát.
Megjegyzés: Amint az elektromos 
szerszámot bekapcsolja, a szívóturbina 
0,5 másodperces késleltetéssel bein-
dul. Ha az elektromos szerszámot ki-
kapcsolja, akkor a szívóturbina még kb. 
5 másodpercig tovább forog, hogy a 
maradék szennyet a szívócsőből be-
szívja.

Használat

Üzembevétel előtt

Üzembevétel

Száraz porszívózás

Nedves szívás

Munka elektromos szerszámokkal
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Piros szűrőtisztítás kijelző esetén, a szűrő-
tisztítást beindítani.
 Ábra 

A szívótömlőt a fogantyúval a készülék-
fejen lévő tartozék tartóba helyezni. Az 
Efficient szűrőtisztítás gombot bekap-
csolt készülék mellett 3 x megnyomni, 
közben 4 másodpercig várni az egyes 
működtetések között.
Megjegyzés: Folyamatosan piros szű-
rőtisztítás kijelzés esetén vagy a szűrő-
tisztítás gomb többszöri megnyomása 
után ellenőrizze a tartály telítettségi 
szintjét. Különben szennyeződés jöhet 
ki a tartály kinyitásakor.

Nehezen hozzáférhető helyek tisztításá-
hoz, vagy olyan helyen, ahol nem lehet por-
szívózni, pl. lombot a kavicságyból.
 Ábra 

Helyezze a szívótömlőt a fújócsatlako-
zásba, ezzel aktiválja a fújás funkciót .

 A készüléket ki kell kapcsolni. 
 Ábra 

A padlófejet a parkoló állásba beakasz-
tani.

 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozó dugót.

 Ábra 
Vegye le a készülékfejet, ürítse ki a 
nedves- vagy száraz szennyeződéssel 
megtelt tartályt. 
Leeresztő csavarral ellátott készülé-
kek esetén: A száraz szennyeződést a 
tartály felett ürítse ki. A folyadék kiüríté-
séhez használja a leeresztő csavart.

 Ábra 
A hálózati csatlakozóvezetéket és a tar-
tozékokat tárolja a készüléken. A ké-
szüléket száraz helyiségben kell tárolni.

� Balesetveszély

Minden ápolási- és karbantartási munka 
megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket 
és húzza ki a hálózati csatlakozót.
Elektromos alkatrészeken történő javításo-
kat és munkákat csak jóváhagyott szerviz 
szolgálat végezhet el.

� Figyelem

Ne használjon súrolószert, üveget vagy 
univerzális tisztítószert! A készüléket tilos 
vízbe meríteni.
 A műanyagból készült készüléket és 

tartozékrészeket a kereskedelemben 
kapható műanyagtisztítóval kell ápolni.

 A tartályt és a tartozékokat szükség 
esetén vízzel öblítse ki és a további 
használat előtt szárítsa meg.

 Ábra 
A patronszűrőt szükség esetén folyóvíz 
alatt tisztítsa; ne dörzsölje vagy kefélje 
le. Behelyezés előtt hagyja teljesen 
megszáradni.

Efficient szűrőtisztító

Kifúvás funkció

A használat megszakítása

Az üzemeltetés befejezése

A tartályt ürítse ki

A készülék tárolása

Ápolás és karbantartás
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 A hálózati kábel valószínűleg szennye-
zett, tisztítsa meg a hálózati kábelt.

Ha a készülék szívóteljesítménye alább-
hagy, akkor kérem ellenőrizze a következő 
pontokat.
 Tartozékok, szívótömlő vagy szívócső 

el van záródva, az elzáródást egy pál-
cával távolítsa el.

 A patronszűrő piszkos:
Efficient szűrőtisztítással nem ren-
delkező készülékek esetén: A patron-
szűrőt lekopogtatni, szükség esetén 
folyóvíz alatt tisztítani.
(lásd a leírást / ábrát )
Efficient szűrőtisztítóval rendelkező 
készülékek esetén: Működtesse a 
szűrőtisztítást.
(lásd a leírást / ábrát )
A patronszűrőt szükség esetén folyóvíz 
alatt tisztítani.
(lásd a leírást / ábrát )

 Cserélje ki a megrongálódott patron-
szűrőt.

 A porzsák megtelt, helyezzen be új por-
zsákot.
(lásd a leírást / ábrát )

A műszaki adatok a kinyitható oldalon talál-
hatók. Az ott használt szimbólumok ma-
gyarázata után.

A műszaki adatok módosításának jogát 
fenntartjuk!

Segítség üzemzavar esetén

A hálózati kábel feltekerése nem 
működik

Csökkenő szívóteljesítmény

Műszaki adatok

Feszültség

Teljesítmény Pnévl

Teljesítmény Pmax

A készülék dugalj max. csatla-
kozási teljesítménye

Hálózati biztosító (lomha)

Tartály térfogata

Vízfelvétel fogantyúval

Vízfelvétel padlófejjel

Hálózati kábel

Hangnyomás szint (EN 60704-
2-1)

Tartozékok nélküli súly
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.

Přístroj slouží jako vysavač za mokra i za 
sucha a lze s ním pracovat pouze v souladu 
s pokyny a bezpečnostními upozorněními 
uvedenými v návodu na použití.
Tento přístroj byl navržen pro domácí pou-
žití a není určen pro nároky profesionálního 
používání.
– Přístroj chraňte před deštěm. Neskla-

dujte venku.
– Tímto zařízením se nesmí vysávat po-

pílek a saze.
Mokrý a suchý vysavač používejte pouze s:
– originálním filtračním sáčkem.
– originálními náhradními díly, příslušen-

stvím nebo speciálním příslušenstvím.
Výrobce neručí za případné škody způso-
bené nesprávným používáním nebo ne-
správnou obsluhou.

Obalové materiály jsou recyklovatel-
né. Obal nezahazujte do domácího 

odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opětovné-
mu zužitkování.

Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, které se 
dají dobře znovu využít. Likvidujte 

proto staré přístroje ve sběrnách k tomuto 
účelu určených.

Filtr i filtrační sáček jsou vyrobeny z ekolo-
gického materiálu.
Pokud neobsahují substance, které nesmí 
přijít do domovního odpadu, můžete je vy-
hodit do běžného domovního odpadu.
Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

Budete-li mít otázky nebo v případě poru-
chy Vám naše zastoupení KÄRCHER rádo 
pomůže.
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

Výběr nejčastěji vyžadovaných náhradních 
díků najdete na konci návodu k obsluze.
Náhradní díly a příslušenství dostanete u 
Vašeho prodejce nebo na pobočce 
KÄRCHER.
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né naší příslušnou distribuční společností. 
Eventuální poruchy vzniklé na přístroji od-
straníme během záruční doby bezplatně v 
případě, je-li příčinou poruchy chyba mate-
riálu nebo výrobce. V případě záruky se 
prosím obraťte i s příslušenstvím a prodej-
ním účtem na Vašeho obchodníka nebo na 
nejbližší autorizovanou servisní službu.

Obsah

Obecná upozornění . . . . . . CS . . .5
Bezpečnostní pokyny . . . . . CS . . .6
Popis zařízení  . . . . . . . . . . CS . . .6
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .9
Ošetřování a údržba. . . . . . CS . .10
Pomoc při poruchách . . . . . CS . . 11
Technické údaje . . . . . . . . . CS . . 11

Obecná upozornění

Správné používání pĮístroje

Ochrana životního prostĮedí

Likvidace filtru a filtračního sáčku

Oddělení služeb zákazníkům

Objednávka náhradních dílů a 
zvláštního pĮíslušenství

Záruka
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– Toto zařízení není určeno k tomu, aby 
je používaly osoby s omezenými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby zcela bez 
zkušeností a/nebo znalostí, ledaže by 
tak činily pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpečnosti nebo 
poté, co od ní obdržely instruktáž, jak 
se zařízením zacházet.

– Děti smějí přístroj používat pouze po-
kud jsou starší 8 let a pokud jsou pod 
dohledem osoby zodpovědné za jejich 
bezpečnost nebo o této osoby získaly 
instruktáž o tom, jak mají přístroj použí-
vat.

– Balicí fólii udržujte mimo dosah dětí, 
hrozí nebezpečí udušení!

– Po každém použití a vždy před čištěním 
/ údržbou zařízení vypněte.

– Nebezpečí požáru. Nevysávejte hořící 
či doutnající předměty.

– Nikdy nepracujte s vysokotlakým čisti-
čem v prostorách, ve kterých hrozí ne-
bezpečí exploze!

� Elektrické připojení

Přístroj zapojujte pouze na střídavý proud. 
Napětí musí být shodné s údaji o napětí na 
typovém štítku přístroje.

� Nebezpečí úrazu elektrickým prou-

dem

Zástrčky a zásuvky se nikdy nedotýkejte 
mokrýma rukama.
Síťovou zástrčku neodpojuje ze zásuvky 
taháním za síťový kabel.
Před každým použitím přístroje zkontroluj-
te, zda napájecí vedení a zástrčka nejsou 
poškozeny. Poškozené napájecí vedení je 
nutné nechat neprodleně vyměnit autorizo-
vanou servisní službou, resp. odborníkem 
na elektrické přístroje.
Abyste zabránili úrazům vlivem el. proudu, 
doporučujeme používat zásuvky s předřa-
zeným proudovým chráničem (jmenovitá 
hodnota síly proudu vypínacího mechanis-
mu max. 30 mA).

� Nebezpečí!

V kontaktu s nasávaným vzduchem může u 
určitých látek dojít ke tvorbě explozivních 
par či směsí.
Níže uvedené látky se nesmí nasávat:
– výbušné nebo hořlavé plyny, tekutiny a 

prach (reaktivní prach)
– reaktivní kovový prach (např. hliník, 

hořčík, zinek) ve spojení se silně alka-
lickými a kyselými čisticími prostředky

– nezředěné silné kyseliny a louhy
– organická rozpouštědla (např. benzin, 

ředidla barev, aceton, topný olej).
Kromě toho mohou tyto látky způsobit ne-
žádoucí škody na materiálu přístroje.

Vyobrazení najdete na vý-
klopných záložkách!

 Tento provozní návod popisuje základ-
ní modely mokrých a suchých vysavačů 
uvedených vpředu na obálce.

 V závislosti na modelu se liší vybavení 
a dodávené příslušenství.

Při vybalení zkontrolujte obsah zásilky, zda 
nechybí příslušenství či zda dodaný přístroj 
není poškozen. Při škodách způsobených 
dopravou informujte laskavě Vašeho ob-
chodníka. 

je součástí zásilky
možné příslušenství

 K připojení sací hadice při sátí.
(viz popis / obrázek )

Upozornění: Prosíme dbejte na maximální 
příkon (viz kapitola „Technické údaje“).
 K připojení elektrického nářadí.

(viz popis / obrázek )

Bezpečnostní pokyny

Popis zaĮízení

Koncovka sací hadice

Zástrčka pĮístroje
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 Sací hadici nasaďte na ofukovací pří-
pojku, ofukovací funkce je tím aktivová-
na.
(viz popis / obrázek )

 Hlavu přístroje uchopte po odjištění za 
úchopovou zaoblinu a sejměte ji.

 Nosný držák slouží zároveň k odjišťo-
vání hlavy přístroje a nádoby.  Chcete-li 
odjistit hlavu přístroje nebo nádobu, 
překlopte držák zcela dopředu až je za-
jištění uvolněné.
(viz popis / obrázek )

 Hlavu přístroje uchopte za úchopovou 
zaoblinu a sejměte ji.

 V nosné poloze se držák nachází, po-
kud je směrem nahoru, při práci s pří-
strojem převraťte držák směrem 
dozadu, čímž zpřístupníte ovládací čás-
ti na přístroji.

 Tento úchyt na příslušenstí umožňuje 
uskladnění sacích trysek na přístroji.
Upozornění: Tento úchyt na příslušen-
ství je potřeba při používání efektivního 
čištění filtru.
(viz popis / obrázek )

 Na čištění zabudovaného patronového 
filtru.
Upozornění: Tlačítko nepoužívejte, po-
kud je patronový filtr mokrý.
(viz popis / obrázek )

 Pokud je ukazatel čištění filtru červený, 
stiskněte tlačítko efektivního čištění fil-
tru.
(viz popis / obrázek )

 Stiskněte tlačítko pro navíjení síťového 
kabelu. Kabel se automaticky zasune 
do přístroje.

 Tento úchyt na příslušenstí umožňuje 
uskladnění sací hadice, síťového kabe-
lu a sacích trysek.
(viz popis / obrázek )

 Poloha I: sání nebo odfukování.
Poloha 0: Přístroj je vypnutý.
(viz popis / obrázek )

 Poloha MAX: Sání nebo odfukování.
 Poloha  MAX:  Sání se zapojeným 

elektrickým nářadím
 Regulace výkonu: Snižte podle potřeby 

sací výkon přístroje při sání, ofukování 
nebo při práci s elektrickým nářadím.

 Poloha 0: Zařízení je vypnuté. Elektric-
ké nářadí je napájeno napětím.
(viz popis / obrázek )

 Vypnutí podlahové trubice při pracov-
ních přestávkách.
(viz popis / obrázek )

PĮípojka pro hadici k odfuku prou-
dem vzduchu

Úchopová zaoblina

Nosný držák

Úchyt na pĮíslušenství na hlavě 
pĮístroje

Tlačítko efektivní čištění filtru

Ukazatel čištění filtru

Tlačítko pro navíjení síťového ka-
belu

Úchyt na pĮíslušenství hák

Otočný spínač (ZAP./VYP.)
(bez zabudované zásuvky)

Otočný spínač (ZAP./VYP.)
(včetně zabudované zásuvky)

Parkovací poloha
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 Tento úchyt na příslušenstí umožňuje 
uskladnění sacího potrubí nebo jiného 
příslušenství.
(viz popis / obrázek )

 Kolečka jsou při expedici umístěné v 
zásobníku, před uvedením do provozu 
proveďte jejich montáž.
(viz popis / obrázek )

 Vypouštěcí šroub slouží k rychlému a 
pohodlnému vypouštění znečištěné 
vody z nádoby. Lepšího vypouštění do-
sáhnete, pokud nádobu nakloníte do-
předu.
(viz popis / obrázek )

Upozornění: Při mokrém sání nesmíte po-
užívat filtrační sáček!
 Doporučení pro pĮístroje bez efektiv-

ního čištění filtru:
Při vysávání jemného prachu nasaďte 
filtrační sáček.
(viz popis / obrázek )

 Patronový filtr musí být nasazen vždy, 
při mokrém vysávání jakož i při suchém 
vysávání.
Upozornění: Mokrý patronový filtr je 
nezbytné před suchým vysáváním vy-
sušit.
(viz popis / obrázek )

 Sací hadici zasuňte do přípojky tak, aby 
zapadla.
(viz popis / obrázek )

Upozornění: Odpojení provedete tak, 
že stlačíte západku palcem a sací hadi-
ci vytáhnete.

 Obě sací trubky zasuňte do sebe a spo-
jete se sací hadicí.
(viz popis / obrázek )

 Čistíte-li tvrdé podlahy a koberce, pou-
žijte vhodnou násadu.
Tvrdé podlahy, mokré vysávání: Pou-
žijte násadu se 2 gumovými manžeta-
mi.
Tvrdé podlahy, suché vysávání: Pou-
žijte násadu se 2 kartáči.
Tvrdé podlahy, mokré a suché vysá-
vání: Prácujte bez násady.

 Pro vysávání tvrdých podlah a koberců:
Páku na symbol  pro koberec
Páku na symbol  pro tvrdé podlahy

 Na čištění hran, štěrbin, topných těles a 
těžko přístupných míst.

 Pro připojení sací hadice k elektrickému 
přístroji.
(viz popis / obrázek )

 Převodník přizpůsobte v případě potře-
by na průměr přípojky elektrického pří-
stroje pomocí nože.  

 Slouží pro větší flexibilitu při práci s 
elektrickými nástroji.
Upozornění: Je možné ji použít ve spo-
jení s adaptéry.
(viz popis / obrázek )

Úchyt na pĮíslušenství nádoby

ĭídicí válec

Vypouštěcí šroub

Filtrační sáček

Patronový filtr
(namontovaný v přístroji)

Sací hadice s rukojeti

Sací trubice 2 x 0,5 m

Podlahová hubice
(s násadami)

Podlahová hubice
(s přepínací pákou)

Hubice na štěrbiny

Adaptér

Pružná pracovní hadice24
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 Rozsáhlá sací sada na větší nečistoty 
všeho druhu.

� Vždy pracujte s vloženým patrono-

vým filtrem, a to jak při mokrém i su-

chém sání!

 ilustrace 
Před uvedením do provozu namontujte 
díly volně přiložené k zařízení.

 ilustrace 
Doporučení pro pĮístroje bez efektiv-
ního čištění filtru: Při vysávání jemné-
ho prachu nasaďte filtrační sáček.

 ilustrace 
Připojte příslušenství.

 ilustrace 
Zasuňte sít'ovou zástrčku do zásuvky.

 ilustrace 
Zapněte přístroj.

� Nikdy nepracujte s přístrojem bez 

vsazeného patronového filtru!

 Pozor: Při vysávání popelu a sazí pou-
žívejte pouze hrubý odlučovač (obj. č. 
2.863-139).

Doporučení pro pĮístroje bez efektivní-
ho čištění filtru: Při vysávání jemného pra-
chu nasaďte filtrační sáček.
(viz popis / obrázek )
 Stupeň naplnění filtračního sáčku závisí 

na nečistotách, které byly nasáty.
Přeplněné filtrační sáčky mohou prask-
nout, proto filtrační sáček včas vyměňte!
U jemného prachu, písku atd. se musí 
filtrační sáček vyměňovat častěji.

U pĮístrojů s efektivním čištěním filtru: 
Při sání bez filtračních sáčků svítí ukazatel 

čištění filtru červeně, pokud má být vyčištěn 
patronový filtr.
 Použít efektivní čištění filtru.

(viz popis / obrázek )

 K vysátí vlhkosti popř. mokra nasaďte 
požadované příslušenství na sací trub-
ku popř. přímo na držadlo.

� Pozor:

Nepoužívejte papírový filtrační sáček!
Přístroj okamžitě vypněte, začne-li se tvořit 
pěna či uniká-li z přístroje kapalina!
Upozornění: Je-li nádoba plná, uzavře se 
sací otvor plovákem a vysavač běží při zvý-
šených otáčkách. Přístroj v tomto případě 
okamžitě vypněte a sběrnou nádobu vy-
prázdněte.

 Převodník přizpůsobte v případě potře-
by na průměr přípojky elektrického pří-
stroje pomocí nože.  

 ilustrace 
A) Přiložený adaptér nasaďte na drža-
dlo sací hadice a spojte s přípojkou 
elektrického nářadí.
nebo
B) Pro větší flexibilitu při práci použijte 
pružnou pracovní hadici. Spojte ji se 
sací hadicí a příp. s adaptérem a s pří-
pojkou elektrického nářadí.

 ilustrace 
U pĮístrojů se zabudovanou zásuv-
kou: Zasuňte síťovou zástrčku elektric-
kého nářadí do zásuvky na vysavači.

 ilustrace 
Zapněte přístroj (otočným spínačem 
otočte doleva do polohy  MAX) a 
začněte pracovat.
Upozornění: Jakmile se elektrický pří-
stroj zapne, se zpožděním 0,5 s naběh-
ne sací turbína. Pokud se elektrický 
přístroj vypne, poběží sací turbína ještě 
asi 5 sekund a nasaje zbytky nečistot 
do sací hadice.

Sada na větší nečistoty

Obsluha

Pokyny pĮed uvedením pĮístroje do 
provozu

Uvedení pĮístroje do provozu

Vysávání za sucha

25

Vysávání za mokra

Práce s elektrickým náĮadím
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Pokud je ukazatel čištění filtru červený, po-
užijte čištění filtru.
 ilustrace 

Zasuňte držadlo sací hadice do úchytu 
na příslušenství na hlavě přístroje. Je-li 
přístroj spuštěn, 3x stiskněte tlačítko 
pro efektivní čištění filtru a přitom čekej-
te 4 vteřiny mezi jednotlivými stisknutí-
mi.
Upozornění: Pokud je ukazatel čištění 
filtru trvale červený nebo pokud jste tla-
čítko efektivního čištění filtru stiskli jíž 
vícekrát, zkontrolujte stav naplnění ná-
doby. Jinak může dojít k úniku nečistot 
při otevření nádoby.

Na čištění těžce přístupných míst nebo v 
místech, kde není možné vysávat, např. lis-
tí ze štěrkového podkladu.
 ilustrace 

Sací hadici nasaďte na ofukovací pří-
pojku, ofukovací funkce je tím aktivová-
na.

 Vypněte přístroj. 
 ilustrace 

Podlahovou hubici zavěste do parkova-
cí pozice.

 Přístroj vypněte a síťovou zástrčku vy-
táhněte ze zásuvky.

 ilustrace 
Sejměte hlavu přístroje, vyprázdněte 
nádobu naplněnou mokrými nebo su-
chými nečistotami.
U zaĮízení s výpustným šroubem: Su-
ché nečistoty vyprazdňujte pomocí ná-
doby. Na vypuštění kapalných nečistot 
použijte výpustný šroub.

 ilustrace 
Síťové napájecí vedení a příslušenství 
uložte na zařízení. Přístroj uchovávejte 
v suchých prostorách

� Nebezpečí!

Než začnete provádět jakoukoliv péči nebo 
údržbu, zařízení vypněte a vytáhněte zá-
strčku ze sítě.
Veškeré opravářské práce na elektrických 
částech přístroje smí provádět pouze auto-
rizovaný zákaznický servis.

� Pozor!

Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, 
čističe na sklo nebo víceúčelové čističe! 
Přístroj nikdy nesmíte ponořit do vody.
 Přístroj a díly příslušenství z plastu 

ošetřujte běžnými čističi na plasty.
 Nádržku a příslušenství dle potřeby vy-

pláchněte vodou a před dalším použi-
tím osušte.

 ilustrace 
Čištění patronového filtru provádějte v 
případě potřeby pouze pod tekoucí vo-
dou; neškrábejte ani nekartáčujte. Před 
zamontováním nechejte zcela vy-
schnout.

Efektivní čištění filtru

Odfukování nečistot proudem vzdu-
chu

PĮerušení provozu

Ukončení provozu

Nádobu vyprázdněte

Uložení pĮístroje

OšetĮování a údržba
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 Síťový kabel je pravděpodobně znečiš-
těn, vyčistěte síťový kabel.

Pokud je sací výkon přístroje nižší, zkontro-
lujte následující body.
 Příslušenství, sací hadice nebo sací 

trubka jsou ucpané, ucpávku odstraňte 
pomocí tyčky.

 Patronový filtr je znečištěný:
U pĮístrojů bez efektivního čištění fil-
tru: Patronový filtr vyklepejte a je-li po-
třeba očistěte pod tekoucí vodou.
(viz popis / obrázek )
U pĮístrojů s efektivním čištěním fil-
tru: Použít čištění filtru.
(viz popis / obrázek )
Je-li potřeba očistěte patronový filtr pod 
tekoucí vodou.
(viz popis / obrázek )

 Poškozený patronový filtr vyměňte za 
nový. 

 Filtrační sáček je plný, vložte nový fil-
trační sáček.
(viz popis / obrázek )

Technické údaje naleznete na výklopné 
straně. Zde jsou vysvětleny použité symbo-
ly.

Technické změny vyhrazeny.

Pomoc pĮi poruchách

Kabelový naviják nefunguje

Snížení sacího výkonu

Technické údaje

Napětí

Výkon Pjmen

Výkon Pmax

Max. přikon přístrojové zástrčky

Síťová pojistka (pomalá)

Objem sběrné nádoby

Nasávání vody pomocí rukojeti

Nasávání vody pomocí podlaho-
vé trysky

Sít'ový kabel

Hladina akustického tlaku (EN 
60704-2-1)

Hmotnost (bez příslušenství)
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Naprava je v skladu z opisom v tem navo-
dilu za uporabo in varnostnimi napotki na-
menjena za uporabo kot mokri in suhi 
sesalnik.
Ta naprava je razvita za privatno uporabo 
in ne izpolnjuje zahtev za uporabo v indu-
striji.
– Napravo zaščitite pred dežjem. Ne hra-

nite je na odprtem.
– S to napravo se ne sme sesati pepela in 

saj.
Mokri/Suhi sesalnik uporabljajte le z:
– originalno filtrsko vrečko.
– originalnimi nadomestnimi deli, original-

nim priborom ali specialnim priborom.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno 
škodo, ki je nastala zaradi nenamenske 
uporabe ali napačnega rokovanja.

Embalažo je mogoče reciklirati. Pro-
simo, da embalaže ne odlagate med 

gospodinjski odpad, pač pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadalj-

njo predelavo. Zato stare naprave zavrzite 
s pomočjo ustreznih zbiralnih sistemov.

Filtri in filtrske vrečke so izdelani iz okolju 
prijaznih materialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospo-
dinjskih odpadkih prepovedane, jih lahko 
odvržete v običajen gospodinjski odpad.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH
(naslov glejte na hrbtni strani)

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na 
našo KÄRCHER podružnico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih 
delov najdete na koncu navodila za obrato-
vanje.
Nadomestne dele in pribor dobite pri svo-
jem trgovcu ali pri podružnici podj. KÄR-
CHER.
(naslov glejte na hrbtni strani)

V vseh deželah veljajo garantni pogoji, ki jih 
definirajo pripadajoča predstavništva proi-
zvajalca. Morebitne nepravilnosti na napra-
vi, ki se pojavijo zaradi materialnih oziroma 
proizvodnih napak, nadomestimo v garan-
tnem času brezplačno. V primeru, da se na-
prava pokvari, se z originalnim računom in 
pripadajočim priborom oglasite pri prodajal-
cu oziroma pri najbližji pooblaščeni servisni 
službi.

Vsebinsko kazalo

Splošna navodila . . . . . . . . SL . . .5
Varnostna navodila. . . . . . . SL . . .6
Opis naprave . . . . . . . . . . . SL . . .6
Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .9
Nega in vzdrževanje. . . . . . SL . .10
Pomoč pri motnjah . . . . . . . SL . . 11
Tehnični podatki . . . . . . . . . SL . . 11

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Odstranitev filtrov in filtrskih vrečk

Uporabniški servis

Naročanje nadomestnih delov in 
posebnega pribora

Garancija
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– Ta naprava ni namenjena uporabi oseb 
z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali pomanjklji-
vimi izkušnjami in/ali pomanjkljivim zna-
njem, razen če jih nadzoruje oseba, 
pristojna za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako napravo upo-
rabljati.

– Otroci smejo napravo uporabljati le, če 
so stari nad 8 let in jih nadzoruje oseba, 
pristojna za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako napravo upo-
rabljati.

– Embalažne folije hranite proč od otrok, 
obstaja nevarnost zadušitve!

– Napravo izklopite po vsaki uporabi ter 
pred vsakim čiščenjem/vzdrževanjem.

– Nevarnost požara. Ne sesajte gorečih 
ali tlilnih predmetov.

– Prepovedano je obratovanje v podro-
čjih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

� Električni priključek

Stroj priključujte samo na izmenični tok. 
Napetost se mora ujemati s tipsko ploščico 
stroja.

� Nevarnost električnega udara

Omrežnega vtiča in vtičnice nikoli ne prije-
majte z mokrimi rokami.
Omrežnega vtiča ne vlecite iz vtičnice z vle-
čenjem priključnega kabla.
Pred vsako uporabo preverite ali na pri-
ključnem kablu z omrežnim vitčem obstaja-
jo poškodbe. Poškodovani priključni kabel 
takoj dajte na zamenjavo pooblaščeni ser-
visni službi/električarju.
Za izogibanje električnim nesrečam pripo-
ročamo, da uporabljate vtičnice s predvklo-
pljenim zaščitnim stikalom (maks. 30 mA 
nazivne jakosti sprožilnega toka).

� Nevarnost

Določene snovi lahko pri vrtinčenju s sesal-
nim zrakom tvorijo eksplozivne pare ali me-
šanice!
Sledečih snovi nikoli ne vsesavajte:

– eksplozivne ali vnetljive pline, tekočine 
in prah (reaktivni prah)

– reaktivni kovinski prah (npr. aluminij, 
magnezij, cink) v povezavi z močno al-
kalnimi in kislimi čistilnimi sredstvi

– nerazredčene močne kisline in lug
– organska topila (npr. bencin, barvno 

razredčilo, aceton, kurilno olje).
Te snovi lahko dodatno uničujejo materiale 
uporabljene na stroju.

Slike glejte na razklopnih 
straneh!

 To navodilo za uporabo opisuje osnov-
ne modele mokrih/suhih sesalnikov, na-
vedenih na sprednjem ovoju. 

 Glede na model obstajajo razlike v 
opremi in priloženem priboru.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini pake-
ta manjka pribor oz. ali obstajajo poškodbe. 
V primeru transportnih poškodb obvestite 
svojega prodajalca. 

vsebovano v obsegu dobave
možen pribor

 Za priključitev gibke sesalne cevi pri se-
sanju.
(glejte opis / sliko  )

Opozorilo: Upoštevajte maksimalno pri-
ključno moč (glejte poglavje „Tehnični po-
datki“).
 Za priključitev električnega orodja.

(glejte opis / sliko  )

 Gibko sesalno cev vtaknite v priključek 
za pihanje, s tem se aktivira funkcija iz-
pihovanja.
(glejte opis / sliko  )

Varnostna navodila

Opis naprave

Priključek sesalne cevi

Vtičnica na napravi

Priključek za pihanje
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 Glavo naprave po deblokadi primite za 
prijemalno korito in snemite.

 Nosilni ročaj služi istočasno za blokado 
glave naprave in posode. Za deblokira-
nje nagnite ročaj povsem naprej dokler 
ni blokada prosta.
(glejte opis / sliko  )

 Glavo naprave primite za prijemalno ko-
rito in snemite.

 V nosilnem položaju je ročaj pokonci, 
pri delu z napravo ročaj nagnite nazaj, 
dokler niso upravljalni deli na napravi 
dosegljivi.

 Ta nastavek za pribor omogoča shra-
njevanje sesalnih šob na glavi naprave.
Opozorilo: Ta nastavek za pribor se 
dodatno potrebuje za uporabo Efficient 
čiščenja filtrov.
(glejte opis / sliko  )

 Za čiščenje vgrajenega patronskega fil-
tra.
Opozorilo: Tipke ne aktivirajte pri mo-
krem patronskem filtru.
(glejte opis / sliko  )

 Če prikaz čiščenja filtra kaže rdeče, ak-
tivirajte tipko za Efficient čiščenje filtra.
(glejte opis / sliko  )

 Pritisnite tipko za vpoteg omrežnega 
kabla. Kabel se avtomatsko potegne v 
sesalnik.

 Ta nastavek za pribor omogoča shra-
njevanje gibke sesalne cevi, omrežne-
ga priključnega kabla in sesalnih šob.
(glejte opis / sliko  )

 Položaj I: Sesanje ali izpihovanje.
Položaj 0: Naprava je izklopljena.
(glejte opis / sliko  )

 Pozicija MAX: Sesanje ali izpihovanje.
 Položaj  MAX:  Sesanje s priključe-

nim električnim orodjem
 Regulacija moči: Po potrebi pri sesanju, 

izpihovanju ali pri delu z električnimi 
orodji zmanjšajte sesalno moč.

 Položaj 0: Naprava je izklopljena. Elek-
trično orodje se napaja z napetostjo.
(glejte opis / sliko  )

 Za odstavljanje talne šobe pri prekini-
tvah dela.
(glejte opis / sliko  )

 Ta nastavek za pribor omogoča shra-
njevanje sesalnih cevi ali drugega pri-
bora.
(glejte opis / sliko  )

 Vodilna kolesa so ob dobavi spravljena 
v posodi, pred zagonom jih montirajte.
(glejte opis / sliko  )

Nosilna poglobitev

Nosilni ročaj

Nosilec pribora glave naprave

Tipka za Efficient čiščenje filtrov

Prikaz čiščenja filtra

Tipka za vpoteg omrežnega kabla

Nosilec pribora za kljuko

Vrtljivo stikalo (VKLOP/IZKLOP)
(brez vgrajene vtičnice)

Vrtljivo stikalo (VKLOP/IZKLOP)
(z vgrajeno vtičnico)

Parkirni položaj

Nosilec pribora za posodo

Vrtljiva kolesca
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 Izpustni vijak služi za hitro in udpobno 
praznjenje umazane vode v posodi. Za 
boljše praznjenje nagnite posodo na-
prej.
(glejte opis / sliko  )

Opozorilo: Za mokro sesanje se ne sme 
uporabljati filtrske vrečke!
 Priporočilo pri napravah brez Effici-

ent čiščenja filtrov:
Za sesanje finega prahu uporabite filtr-
sko vrečko.
(glejte opis / sliko  )

 Patronski filter je potrebno vedno upo-
rabljati, tako pri mokrem sesanju kot 
tudi pri suhem sesanju.
Opozorilo: Pustite, da se moker pa-
tronski filter pred nadaljnjo uporabo pri 
suhem sesanju posuši.
(glejte opis / sliko  )

 Gibko sesalno cev pritisnite v priključek, 
da se zaskoči.
(glejte opis / sliko  )
Opozorilo: Za odstranitev stisnite za-
skočko s palci in izvlecite sesalno cev.

 Obe sesalni cevi staknite skupaj in ju 
spojite z gibko sesalno cevjo.
(glejte opis / sliko  )

 Za sesanje trdih površin in tekstilnih tal-
nih oblog uporabite ustrezen nastavek.

Trde površine, mokro sesanje: Upo-
rabite nastavek z 2 gumijastimi nastav-
ki.
Trde površine, suho sesanje: Upora-
bite nastavek z 2 krtačami.
Tekstilne talne obloge in suho sesa-
nje: Delajte brez nastavka.

 Za sesanje trdih površin in tekstilnih tal-
nih oblog:
ročica na simbol  za tekstilne talne 
obloge
ročica na simbol  za trde površine

 Za robove, fuge, radiatorje in težko do-
stopna področja.

 Za spojitev gibke sesalne cevi z elek-
tričnim orodjem.
(glejte opis / sliko  )

 Adapter po potrebi prilagodite z nožem 
na premer priključka električnega orod-
ja.

 Za več fleksibilnosti pri delu z električni-
mi orodji.
Opozorilo: Se lahko uporablja tudi z 
adapterjem.
(glejte opis / sliko  )

 Obsežen sesalni komplet za grobo 
umazanijo vseh vrst.

Izpustni vijak

Filtrska vrečka

Patronski filter
(že vstavljen v napravo)

Gibka sesalna cev z ročajem

Sesalni cevi 2 x 0,5 m

Talna šoba
(z nastavki)

Talna šoba
(s preklopno ročico)

Šoba za fuge

Adapter

Fleksibilna gibka cev za orodja

Set za grobo umazanijo

24

25
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� Vedno delajte z vstavljenim patron-

skim filtrom, tako pri mokrem kot 

tudi pri suhem sesanju!

 Slika 
Pred zagonom montirajte napravi pro-
sto priložene dele.

 Slika 
Priporočilo pri napravah brez Effici-
ent čiščenja filtrov: Za sesanje finega 
prahu uporabite filtrsko vrečko.

 Slika 
Priključevanje pribora

 Slika 
Vtaknite omrežni vtič.

 Slika 
Vklopite napravo.

� Delajte le s suhim patronskim fil-

trom!

 Pozor: Sesanje pepela in saj le z ločil-
nikom (naroč. št. 2.863-139).

Priporočilo pri napravah brez Efficient 
čiščenja filtrov: Za sesanje finega prahu 
uporabite filtrsko vrečko.
(glejte opis / sliko  )
 Polnost filtrske vrečke je odvisna od 

umazanije, ki se sesa.
Dodane filtrske vrečke lahko počijo, 
zato filtrsko vrečko pravočasno zame-
njajte!
Pri drobnem prahu, pesku itd... se mora 
filtrska vrečka pogosteje zamenjati.

Pri napravah z Efficient čiščenjem fil-
trov: Pri sesanju brez filtrske vrečke kaže 
prikaz čiščenja filtra rdeče, če je potrebno 
očistiti patronski filter.
 Uporabite Efficient čiščenje filtrov.

(glejte opis / sliko  )

 Za sesanje vlage oz. mokrote želeni pri-
bor nataknite na sesalno cev oz. nepo-
sredno na ročaj.

� Pozor:

Ne uporabljajte filtrske vrečke!
Pri penjenju ali iztekanju tekočine takoj iz-
klopite stroj!
Napotek: Če je posoda polna, zapre plo-
vec sesalno odprtino in naprava deluje s 
povišanim številom vrtljajev. Nemudoma iz-
klopite napravo in izpraznite posodo.

 Adapter po potrebi prilagodite z nožem 
na premer priključka električnega orod-
ja.

 Slika 
A) Priložen adapter nataknite na ročaj 
gibke sesalne cevi in ga povežite s pri-
ključkom električnega orodja.
ali
B) Za več fleksibilnosti pri delu uporabi-
te fleksibilno gibko cev za električno 
orodje. Le-to spojite z gibko sesalno 
cevjo in po potrebi z adapterjem ter jo 
priključite na priključek za električno 
orodje.

 Slika 
Pri napravah z vgrajeno vtičnico: 
Omrežni vtič električnega orodja vtakni-
te v sesalnik.

 Slika 
Vklopite napravo (vrtljivo stikalo obrnite 
v levo na pozicijo  MAX) in začnite 
z delom.
Opozorilo: Ko se vklopi električno 
orodje, sesalna turbina steče z zakasni-
tvijo 0,5 sekund. Ko se električno orodje 
izklopi, sesalna turbina teče še ca. 5 se-
kund, da se vsesa preostala umazanija 
v gibki sesalni cevi.

Uporaba

Pred zagonom

Zagon

Suho sesanje

Mokro sesanje

Delo z električnim orodjem
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Pri rdečem prikazu čiščenja filtra, uporabite 
čiščenje filtrov.
 Slika 

Gibko sesalno cev z ročajem vtaknite v 
nastavek za pribor na glavi naprave. 
Tipko za Efficient čiščenje filtra 3x priti-
snite pri vklopljeni napravi, pri tem po-
čakajte 4 sekunde med posameznimi 
aktiviranji.
Opozorilo: Pri stalno rdečem prikazu 
čiščenja filtrov ali po večkratnem aktivi-
ranju tipke za čiščenje filtrov preverite 
polnilno prostornino posode. Sicer lah-
ko umazanija pri odprtju posode uhaja.

Čiščenje težko dostopnih mest ali kjer se-
sanje ni mogoče, npr. listje iz peska.
 Slika 

Gibko sesalno cev vtaknite v priključek 
za pihanje, s tem se aktivira funkcija iz-
pihovanja.

 Izklopite napravo. 
 Slika 

Talno šobo obesite v parkirni položaj.

 Izklopite napravo in izvlecite električni 
vtič iz omrežne vtičnice.

 Slika 
Snemite glavo naprave, izpraznite po-
sodo, napolnjeno z mokro ali suho uma-
zanijo.
Pri napravah z izpustnim vijakom: 
Suho umazanijo izpraznite iz posode. 
Za praznjenje tekočin uporabite izpustni 
vijak.

 Slika 
Omrežni priključni kabel in pribor po-
spravite na napravo. Stroj hranite v su-
hih prostorih.

� Nevarnost

Pred vsemi čistilnimi in vzdrževalnimi deli 
izklopite napravo in omrežni vtič izvlecite iz 
vtičnice.
Popravila in posege na električnih sestav-
nih delih sme opravljati le pooblaščena ser-
visna služba.

� Opozorilo

Ne uporabljajte sredstev za poliranje, či-
ščenje stekla ali večnamenskih čistil! Na-
prave nikoli ne potapljajte pod vodno 
gladino.
 Napravo in plastični pribor čistite z obi-

čajnim čistilom za plastiko.
 Posodo in pribor po potrebi splaknite z 

vodo in pred nadaljnjo uporabo osušite.
 Slika 

Patronski filter po potrebi očistite le pod 
tekočo vodo; ne drgnite ali krtačite. 
Pred vgradnjo pustite, da se popolnoma 
posuši.

Efficient čiščenje filtrov

Funkcija pihanja

Prekinitev obratovanja

Zaključek delovanja

Praznjenje posode

Shranjevanje naprave

Nega in vzdrževanje
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 Omrežni kabel je verjetno umazan, oči-
stite omrežni kabel.

Če se sesalna moč naprave zmanjša, pre-
verite sledeče točke.
 Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne 

cevi so zamašene, odmašite jih s pali-
co.

 Patronski filter je umazan:
Pri napravah brez Efficient čiščenja 
filtrov: Otepite patronski filter, po potre-
bi ga očistite pod tekočo vodo.
(glejte opis / sliko  )
Pri napravah z Efficient čiščenjem fil-
trov: Uporabite čiščenje filtrov.
(glejte opis / sliko  )
Po potrebi patronski filter očistite pod 
tekočo vodo.
(glejte opis / sliko  )

 Zamenjajte poškodovani patronski fil-
ter.

 Filtrska vrečka je polna, stavite novo fil-
trsko vrečko.
(glejte opis / sliko  )

Tehnični podatki se nahajajo na zavihanih 
straneh. V nadaljevanju razlaga uporablje-
nih simbolov.

Pridržana pravica do tehničnih spre-
memb!

Pomoč pri motnjah

Vpoteg omrežnega kabla ne deluje

Upadajoča sesalna moč

Tehnični podatki

Napetost

Moč Pnazivna

Moč Pmaks.

Max. priključna moč vtičnice na-
prave

Omrežna varovalka (inertna)

Prostornina posode

Pobiranje vode z ročajem

Pobiranje vode s talno šobo

Omrežni kabel

Nivo hrupa (EN 60704-2-1)

Teža (brez pribora)
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować 
według jej wskazań i zachować ją do póź-
niejszego wykorzystania lub dla następne-
go użytkownika.

Zgodnie z opisami podanymi w instrukcji 
obsługi i ze wskazówkami dotyczącymi 
bezpieczeństwa urządzenie przeznaczone 
jest do odkurzania na mokro i na sucho.
To urządzenie zostało opracowane do 
użytku prywatnego i nie jest przeznaczone 
do zastosowania przemysłowego.
– Chronić przed deszczem. Nie magazy-

nować na wolnym powietrzu.
– Za pomocą tego urządzenia nie można 

odkurzać popiołu ani sadzy.
Odkurzacza do pracy na mokro/sucho uży-
wać wyłącznie z:
– oryginalnymi workami filtrującymi,
– oryginalnymi częİciami zamiennymi, 

osprzętem lub wyposażeniem specjal-
nym.

Producent nie ponosi odpowiedzialnoİci za 
ewentualne szkody powstałe w wyniku 
użytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem lub nieprawidłowej obsługi.

Materiały użyte do opakowania nada-
ją się do recyklingu. Opakowania nie 

należy wrzucać do zwykłych pojemników 
na İmieci, lecz do pojemników na surowce 
wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają cenne 
surowce wtórne, które powinny być 
oddawane do utylizacji. Z tego powo-

du należy usuwać zużyte urządzenia za 
poİrednictwem odpowiednich systemów 
utylizacji.

Filtr i worek filtra wyprodukowane są z ma-
teriałów przyjaznych dla İrodowiska.
Jeİli zanieczyszczenia osadzone na wkła-
dzie filtracyjnym lub w worku filtracyjnym 
nie są materiałami niebezpiecznymi dla 
İrodowiska, to można je usuwać razem z 
odpadami domowymi.
Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH
(Adres znajduje się na odwrocie)

W przypadku pytań lub usterek prosimy 
zwrócić się do najbliższego oddziału firmy 
KÄRCHER.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Wybór najczęİciej potrzebnych czeİci za-
miennych znajduje się na końcu instrukcji 
obsługi.
Częİci zamienne i akcesoria dostępne są u 
sprzedawcy albo w oddziale firmy KÄR-
CHER.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Spis treİci

Instrukcje ogólne  . . . . . . . . PL . . .5
Wskazówki bezpieczeństwa PL . . .6
Opis urządzenia . . . . . . . . . PL . . .7
Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . PL . . .9
Czyszczenie i konserwacja  PL . . 11
Usuwanie usterek. . . . . . . . PL . . 11
Dane techniczne  . . . . . . . . PL . .12

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Ochrona İrodowiska

Utylizacja filtra i worka filtra

Serwis firmy

Zamawianie częİci zamiennych i 
akcesoriów specjalnych

127PL



– 6

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji wydanej przez nasze przedstawiciel-
stwo handlowe w tym kraju. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie 
gwarancji bezpłatnie, o ile spowodowane 
są błędem materiałowym lub produkcyj-
nym. W przypadku roszczenia gwarancyj-
nego proszę zwrócić się z urządzeniem 
wraz z wyposażeniem i dowodem kupna 
do Waszego sprzedawcy lub do najbliższe-
go autoryzowanego punktu serwisowego.

– Niniejsze urządzenie nie jest przewi-
dziane do użytkowania przez osoby o 
ograniczonych możliwościach fizycz-
nych, sensorycznych i mentalnych albo 
takie, którym brakuje doświadczenia i/
lub wiedzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpie-
czeństwo i otrzymały od niej wskazówki 
na temat użytkowania urządzenia.

– Dzieci mogą użytkować urządzenie tyl-
ko wtedy, gdy mają ponad 8 lat i gdy są 
one nadzorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpieczeństwo i 
otrzymały od niej wskazówki na temat 
użytkowania urządzenia.

– Opakowania foliowe przechowywać 
dala od dzieci; istnieje niebezpieczeń-
stwo uduszenia!

– Po każdym użyciu i przed każdym 
czyszczeniem/konserwacją urządze-
nie należy wyłączyć.

– Ryzyko pożaru. Nie zasysać płonących 
ani żarzących się przedmiotów.

– Eksploatacja urządzenia w miejscach 
zagrożonych wybuchem jest zabronio-
na.

� Podłączenie do sieci

Urządzenie podłączać jedynie do prądu 
zmiennego. Napięcie musi być zgodne z 
napięciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urządzenia.

� Niebezpieczeństwo porażenia prą-

dem

Nigdy nie dotykać wtyczki ani gniazdka mo-
krymi rękami.
Przy wyjmowaniu wtyczki sieciowej z 
gniazdka wtykowego nie ciągnąc za kabel 
sieciowy.
Przed każdym zastosowaniem sprawdzać, 
czy przewód zasilający lub wtyczka nie są 
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego niezwłocznie zlecić 
jego wymianę przez autoryzowany serwis 
lub elektryka.
W celu zapobiegania wypadkom spowodo-
wanym prądem elektrycznym zaleca się 
stosowanie gniazdek z wyłącznikiem 
ochronnym (prąd wyzwalający o mocy zna-
mionowej maks. 30 mA).

� Niebezpieczeństwo

Określone substancje w wyniku zawirowa-
nia z zasysanym powietrzem mogą tworzyć 
wybuchowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysać następujących substan-
cji:
– Wybuchowe lub łatwopalne gazy, cie-

cze i pyły (reaktywne).
– Reaktywne pyły metali (np. aluminium, 

magnez, cynk) w połączeniu z silnie al-
kalicznymi i kwasowymi środkami 
czyszczącymi

– Nierozcieńczone silne kwasy i ługi
– Rozpuszczalniki organiczne (np. ben-

zyna, rozcieńczalniki do farb, aceton, 
olej opałowy).

Substancje te mogą ponadto reagować z 
materiałami zastosowanymi w urządzeniu.

Gwarancja

Wskazówki bezpieczeństwa
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Ilustracje, patrz strony roz-
kładane!

 Niniejsza instrukcja obsługi opisuje 
podstawowe modele przedstawionych 
na okładce odkurzaczy do pracy na mo-
kro/sucho.

 W zależnoİci od modelu istnieją różni-
ce w wyposażeniu i w dostarczonych 
akcesoriach.

Podczas rozpakowywania urządzenia na-
leży sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują 
się wszystkie elementy i czy nic nie jest 
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń w transporcie należy zwrócić 
się do dystrybutora. 

stanowi częİć dostawy
możliwe akcesoria

 Do podłączenia wężyka do zasysania.
(patrz opis / rysunek )

Wskazówka: Przestrzegać maksymalnej 
mocy przyłączeniowej (patrz rozdział „Da-
ne techniczne“).
 Do podłączenia narzędzia elektryczne-

go.
(patrz opis / rysunek )

 Włożyć wężyk do zasysania do złącza 
nadmuchu; powoduje to aktywację 
funkcji wydmuchiwania.
(patrz opis / rysunek )

 Głowicę urządzenia po odryglowaniu 
chwycić za uchwyt i zdjąć.

 Pałąk noİny służy jednoczeİnie do za-
ryglowania głowicy urządzenia i zbiorni-
ka. W celu zaryglowania należy pałąk 
odchylić całkiem do przodu, aż do uwol-
nienia rygla.
(patrz opis / rysunek )

 Chwycić głowicę urządzenia za uchwyt 
i zdjąć.

 W pozycji noİnej pałąk ustawiony jest 
ku górze, przy pracy z urządzeniem na-
leży pałąk odchylić do tyłu, aż do udo-
stępnienia częİci obsługowych 
urządzenia.

 Schowek na akcesoria umożliwia prze-
chowywanie dysz ssących przy urzą-
dzeniu.
Wskazówka: Schowek na akcesoria 
konieczny jest dodatkowo do zastoso-
wania automatycznego oczyszczania 
filtra.
(patrz opis / rysunek )

 Do oczyszczania wbudowanego naboju 
filtrującego.
Wskazówka: Nie używać przycisku, 
gdy nabór filtrujący jest mokry.
(patrz opis / rysunek )

 Gdy wskaźnik czyszczenia filtra jest 
czerwony, użyć przycisku skutecznego 
oczyszczania filtra.
(patrz opis / rysunek )

 Nacisnąć przycisk wciągania kabla sie-
ciowego. Kabel zwija się automatycznie 
w schowku wewnątrz urządzenia.

Opis urządzenia

Przyłącze węża ssącego

Gniazdo urządzenia

Złącze nadmuchu 

Uchwyt

Pałąk noİny

Schowek na akcesoria głowicy 
urządzenia

Przycisk skutecznego oczyszcza-
nia filtra

Wskaźnik czyszczenia filtra

Przycisk wciągania kabla siecio-
wego
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 Ten schowek na akcesoria umożliwia 
przechowywanie wężyka do zasysania, 
przewodu sieciowego i dysz ssących.
(patrz opis / rysunek )

 Położenie I: Tryb normalny, odkurzanie 
lub nadmuch.
Położenie 0: Sprzęt jest wyłączony.
(patrz opis / rysunek )

 Pozycja MAX: Odkurzanie lub na-
dmuch.

 Pozycja  MAX:  Ssanie z podłączo-
nym narzędziem elektrycznym

 Regulacja mocy: W razie potrzeby, przy 
odkurzaniu, nadmuchu wzgl. pracy przy 
użyciu narzędzia elektrycznego należy 
zredukować moc ssania.

 Położenie 0: Urządzenie wyłączone. 
Elektronarzędzie jest pod napięciem.
(patrz opis / rysunek )

 Do odstawiania dyszy do podłóg pod-
czas krótkich przerw w pracy.
(patrz opis / rysunek )

 Ten schowek na akcesoria umożliwia 
przechowywanie rur ssących przy urzą-
dzeniu lub innych akcesoriów.
(patrz opis / rysunek )

 Kółka skrętne są umieszczone przy do-
stawie w zbiorniku; przed uruchomie-
niem należy je zamontować.
(patrz opis / rysunek )

 įruba spustowa służy do szybkiego i 
wygodnego opróżniania zbiornika z 
brudnej wody. W celu umożliwienia lep-
szego opróżniania, zbiornik należy po-
chylić do przodu.
(patrz opis / rysunek )

Wskazówka: Do odkurzania na mokro nie 
można używać worka filtracyjnego!
 Zalecenie dla urządzeń bez funkcji 

skutecznego oczyszczania filtra:
W celu odkurzania drobnego pyłu nale-
ży użyć worka filtrującego.
(patrz opis / rysunek )

 Nabój filtracyjny musi być używany za-
wsze, zarówno przy odkurzaniu na mo-
kro jak i na sucho.
Wskazówka: Przed ponownym uży-
ciem mokrego naboju filtracyjnego do 
odkurzania na sucho, należy go wysu-
szyć.
(patrz opis / rysunek )

 Wsunąć wężyk do zasysania do złącza 
aż do jego zazębienia.
(patrz opis / rysunek )
Wskazówka: W celu jego wyjęcia na-
cisnąć zatrzask kciukiem i wyjąć wężyk 
do zasysania.

 Złożyć ze sobą obydwie rury ssące i po-
łączyć je z wężykiem do zasysania.
(patrz opis / rysunek )

Schowek na akcesoria - Hak

Przełącznik obrotowy (ZAŁ./WYŁ.)
(bez wbudowanego gniazdka)

Przełącznik obrotowy (ZAŁ./WYŁ.)
(z wbudowanym gniazdkiem)

Pozycja parkowania

Schowek na akcesoria - Zbiornik

Kółko skrętne

įruba spustowa

Worek filtracyjny

Nabój filtrujący
(już znajduje się w urządzeniu)

Wężyk do zasysania z uchwytem

Rury ssące 2 x 0,5 m
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 Do odkurzania twardych nawierzchni i 
wykładzin dywanowych należy użyć od-
powiedniego wkładu.
Twarde nawierzchnie, odkurzanie na 
mokro: Użyć wkładki z 2 İciągaczami.
Twarde nawierzchnie, odkurzanie na 
sucho: Użyć wkładki z 2 rodzajami 
szczeciny.
Wykładziny dywanowe, odkurzanie 
na mokro i na sucho: Pracować bez 
użycia wkładki.

 Do odkurzania twardych nawierzchni i 
wykładzin dywanowych:
Dźwignia na symbolu  wykładzin 
dywanowych
Dźwignia na symbolu  twardych 
nawierzchni

 Do krawędzi, szczelin, grzejników i 
ciężko dostępnych obszarów.

 Do połączenia wężyka do zasysania z 
narzędziem elektrycznym.
(patrz opis / rysunek )

 W razie potrzeby dopasować przej-
İciówkę przy użyciu noża do İrednicy 
złącza narzędzia elektrycznego.

 W celu zapewnienia większej elastycz-
noİci przy pracy z elektronarzędziami.
Wskazówka: Można używać wraz z 
przejİciówką.
(patrz opis / rysunek )

 Szeroki zestaw ssący na wszelkiego ro-
dzaju duże İmieci.

� Stosować zawsze nabój filtrujący, 

zarówno podczas odkurzania na mo-

kro, jak i na sucho!

 Rysunek 
Przed uruchomieniem zamontować luź-
no dołączone częİci do urządzenia.

 Rysunek 
Zalecenie dla urządzeń bez funkcji 
skutecznego oczyszczania filtra: Wo-
rek filtracyjny używany jest do odkurza-
nia drobnego pyłu.

 Rysunek 
Podłączyć akcesoria.

 Rysunek 
Podłączyć urządzenie do zasilania.

 Rysunek 
Włączyć urządzenie.

� Pracować tylko przy użyciu suchego 

wkładu filtracyjnego!

 Uwaga: Przy odkurzaniu popiołu i sa-
dzy stosować separator wstępny (nr ka-
talogowy 2.863-139).

Zalecenie dla urządzeń bez funkcji sku-
tecznego oczyszczania filtra: Worek fil-
tracyjny używany jest do odkurzania 
drobnego pyłu.
(patrz opis / rysunek )
 Stopień napełnienia worka filtracyjnego 

zależy od rodzaju zasysanych İmieci.
Założone worki filtra mogą pęknąć, z 
tego względu należy na czas wymienić 
worek filtra!
W przypadku drobnego pyłu, piasku 
itp., worek filtracyjny należy zmieniać 
częİciej.

Przy urządzeniach ze skutecznym 
czyszczeniem filtra: Przy odkurzaniu bez 
worka filtrującego wskaźnik czyszczenia fil-

Ssawka podłogowa
(z wkładami)

Ssawka podłogowa
(z dźwignią przełączającą)

Ssawka szczelinowa

Przejİciówka

Elastyczny wąż na króciec

Zestaw na duże İmieci

24

25

Obsługa

Przed uruchomieniem

Uruchomienie

Odkurzanie na sucho
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tra jest wtedy czerwony, gdy trzeba wy-
czyİcić filtr wkładkowy.
 Użyć skutecznego oczyszczania filtra.

(patrz opis / rysunek )

 W celu odessania wilgoci założyć odpo-
wiednie akcesoria na rury ssące wzgl. 
bezpoİrednio na rękojeİć.

� Uwaga:

Nie stosować worków filtrujących!
W przypadku wytworzenia piany lub wypły-
wu cieczy natychmiast wyłączyć urządze-
nie!
Wskazówka: Gdy zbiornik jest pełny, pły-
wak zamyka otwór ssący, a turbina ssąca 
pracuje na zwiększonych obrotach. W tym 
przypadku natychmiast wyłączyć urządze-
nie i opróżnić zbiornik.

 W razie potrzeby dopasować przej-
İciówkę przy użyciu noża do İrednicy 
złącza narzędzia elektrycznego.

 Rysunek 
A) Nałożyć na rękojeİć wężyka do za-
sysania załączoną przejİciówkę i połą-
czyć ze złączem elektronarzędzia.
lub
B) W celu umożliwienia większej ela-
stycznoİci przy pracy należy zastoso-
wać elastyczny wąż na króciec. 
Połączyć go z wężykiem do zasysania i 
ewent. z przejİciówką i podłączyć do 
przyłącza elektronarzędzia.

 Rysunek 
Przy urządzeniach z wbudowanym 
gniazdkiem: Podłączyć wtyczkę elek-
tronarzędzia do odkurzacza.

 Rysunek 
Włączyć urządzenie (przełącznik obro-
towy w lewo do pozycji  MAX) i roz-
począć pracę.
Wskazówka: Po włączeniu elektrona-
rzędzia turbina ssąca załącza się z 
opóźnieniem 0,5 sekundy. Po wyłącze-
niu elektronarzędzia turbina ssąca pra-

cuje jeszcze przez ok. 5 sekund w celu 
zebrania pozostałego brudu w wężu 
ssącym.

Gdy wskaźnik czyszczenia filtra jest czer-
wony, należy zastosować funkcję oczysz-
czania filtra.
 Rysunek 

Włożyć wężyk do zasysania z uchwy-
tem do schowka na akcesoria przy gło-
wicy urządzenia. Nacisnąć 3x przycisk 
skutecznego oczyszczania filtra przy 
włączonym urządzeniu; zaczekać każ-
dorazowo 4 sekundy między poszcze-
gólnymi naciskami.
Wskazówka: Gdy wskaźnik czyszcze-
nia filtra jest czerwony w sposób ciągły 
lub po kilkakrotnym użyciu przycisku 
czyszczenia, należy sprawdzić zbiornik 
pod kątem jego poziomu napełnienia. 
W przeciwnym wypadku przy otwarciu 
zbiornika może się wydostać brud.

Czyszczenie ciężko dostępnych miejsc 
wzgl. miejsc, w których odkurzanie jest nie-
możliwe, np. listowie w warstwie żwiru.
 Rysunek 

Włożyć wężyk do zasysania do złącza 
nadmuchu; powoduje to aktywację 
funkcji wydmuchiwania.

 Wyłączyć urządzenie. 
 Rysunek 

Zawiesić dyszę podłogową w pozycji 
parkowania.

 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego.

 Rysunek 
Zdjąć głowicę urządzenia i opróżnić 
zbiornik wypełniony brudem z odkurza-
nia na mokro lub na sucho.

Odkurzanie na mokro

Praca przy użyciu elektronarzędzi

Skuteczne oczyszczanie filtra

Funkcja nadmuchu

Przerwanie pracy

Zakończenie pracy

Opróżnić zbiornik
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Przy urządzeniach ze İrubą spusto-
wą: Opróżnić zbiornik z brudu z odku-
rzania na sucho. Do opróżniania z 
cieczy użyć İruby spustowej.

 Rysunek 
Umieİcić przewód sieciowy i wyposa-
żenie przy urządzeniu. Przechowywać 
urządzenie w suchym pomieszczeniu.

� Niebezpieczeństwo

Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
pielęgnacyjnych i konserwacyjnych urzą-
dzenie wyłączyć i wyjąć wtyczkę z gniazd-
ka sieciowego.
Do wszelkich napraw i prac na podzespo-
łach elektrycznych uprawniony jest jedynie 
autoryzowany serwis.

� Uwaga

Nie stosować mleczka do szorowania, 
środka do czyszczenia szkła ani uniwersal-
nego środka czyszczącego! Nigdy nie za-
nurzać urządzenia w wodzie.
 Urządzenie i akcesoria z tworzywa 

sztucznego należy czyİcić zwykłym 
İrodkiem do czyszczenia tworzyw 
sztucznych.

 W razie potrzeby wypłukać zbiornik i 
akcesoria wodą i osuszyć przed ponow-
nym użyciem.

 Rysunek 
Filtr wkładkowy czyİcić w razie potrze-
by jedynie pod wodą bieżącą; nie İcie-
rać ani szczotkować. Całkowicie 
osuszyć przed zamontowaniem. Całko-
wicie osuszyć przed zamontowaniem.

 Kabel sieciowy jest prawdopodobnie 
zanieczyszczony. Wyczyİcić kabel sie-
ciowy.

Jeżeli spada wydajnoİć urządzenia, należy 
sprawdzić następujące funkcje.
 Akcesoria, wąż ssący lub rury ssące są 

zatkane; należy je udrożnić drążkiem.
 Filtr wkładkowy jest zanieczyszczony:

Przy urządzeniach bez skutecznego 
oczyszczania filtra: Wytrzepać filtr 
wkładkowy, a w razie potrzeby wyczyİ-
cić pod wodą bieżącą.
(patrz opis / rysunek )
Przy urządzeniach ze skutecznym 
czyszczeniem filtra: Stosowanie 
czyszczenia filtra.
(patrz opis / rysunek )
W razie potrzeby wyczyİcić filtr wkład-
kowy pod wodą bieżącą.
(patrz opis / rysunek )

 Wymienić uszkodzony filtr wkładkowy.
 Worek filtra jest pełen, wstawić nowy 

worek filtra.
(patrz opis / rysunek )

Przechowywanie urządzenia

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie usterek

Wciąganie kabla sieciowego nie 
działa

Spadek siły ssania
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Dane techniczne znajdują się na stronach 
rozkładanych. Poniżej znajduje się objaİ-
nienie używanych tam symboli.

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Dane techniczne

Napięcie

Moc Pznam.

Moc Pmaks.

Maks. moc przyłączeniowa 
gniazdka urządzenia

Bezpiecznik sieciowy (zwłocz-
ny)

Pojemnoİć zbiornika

Pochłanianie wody przy użyciu 
rękojeİci

Pochłanianie wody przy użyciu 
dyszy do podłóg

Kabel sieciowy

Poziom ciİnienia akustycznego 
(EN 60704-2-1)

Ciężar (bez akcesoriów)
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiĲi acest instrucĲi-

uni original, respectaĲi instrucĲiunile 
cuprinse în acesta şi păstraĲi-l pentru între-
buinĲarea ulterioară sau pentru următorii 
posesori.

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca 
aspirator umed şi uscat, în conformitate cu 
descrierile cuprinse în acest manual şi cu 
indicaĲiile privind securitatea.
Acest aparat este prevăzut pentru uzul cas-
nic şi nu este conceput pentru solicitările 
aferente utilizării în scop comercial.
– FeriĲi aparatul de ploaie. Nu îl depozitaĲi 

în spaĲii deschise.
– Nu este permisă aspirarea cu acest 

aparat a cenuşii şi a funinginii.
UtilizaĲi aspiratorul umed/uscat numai cu:
– saci de filtrare originali;
– piese de schimb, accesorii sau acceso-

rii opĲionale originale .
Producătorul nu răspunde pentru eventua-
lele daune rezultate în urma utilizării neco-
respunzătoare sau a manipulării incorecte.

Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Ambalajele nu trebuie aruncate 

în gunoiul menajer, ci trebuie duse la un 
centru de colectare şi revalorificare a deşe-
urilor.

Aparatele vechi conĲin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Din 

acest motiv, vă rugăm să apelaĲi la centrele 
de colectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din 
materiale care nu dăunează mediului.
Dacă nu conĲin substanĲe care nu pot fi 
aruncate în gunoiul menajer, atunci ei pot fi 
aruncaĲi la gunoi.
ObservaĲii referitoare la materialele con-
Ĳinute (REACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele 
conĲinute puteĲi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH
(Pentru adresă vedeĲi pagina din spate)

Dacă aveĲi întrebări sau în caz de defecĲuni 
reprezentanĲa noastră KÄRCHER vă stă la 
dispoziĲie cu plăcere în continuare.
(Pentru adresă vedeĲi pagina din spate)

O selecĲie a pieselor de schimb utilizate cel 
mai de se găseşte la sfârşitul instrucĲiunilor 
de utilizare.
Piese de schimb şi accesorii puteĲi procura 
de la comerciant sau de la filiala KÄR-
CHER.
(Pentru adresă vedeĲi pagina din spate)

În fiecare Ĳară sunt valabile condiĲiile de ga-
ranĲie publicate de reĲeaua noastră de des-
facere. Eventuale defecĲiuni ale aparatului 
dumneavoastră, care survin în perioada de 
garanĲie şi care sunt cauzate de defecte de 
fabricaĲie sau de material, se repară în mod 
gratuit. În cazul producerii unei defecĲiuni 
care se încadrează în garanĲie, prezentaĲi 
aparatul, accesoriile şi chitanĲa de cumpă-
rare la centrul de desfacere sau cea mai 
apropiată unitate de reparaĲii autorizată.

Cuprins

ObservaĲii generale  . . . . . . RO . . .5
Măsuri de siguranĲă . . . . . . RO . . .6
Descrierea aparatului . . . . . RO . . .6
Utilizarea  . . . . . . . . . . . . . . RO . . .9
Îngrijirea şi întreĲinerea. . . . RO . .10
Remedierea defecĲiunilor . . RO . . 11
Date tehnice . . . . . . . . . . . . RO . . 11

ObservaĲii generale

Utilizarea corectă

ProtecĲia mediului înconjurător

Eliminarea filtrului şi a sacului de filtrare

Service-ul autorizat

Comandarea pieselor de schimb şi 
a accesoriilor speciale

CondiĲii de garanĲie
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– Aparatul nu este destinat pentru a fi fo-
losit de persoane cu capacităĲi psihice, 
senzoriale sau mintale limitate sau de 
persoane, care nu dispun de experienĲa 
şi/sau cunoştinĲa necesară, cu excepĲia 
acelor cazuri, în care ele sunt suprave-
gheate de o persoană responsabilă de 
siguranĲa lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în privinĲa utilizării 
aparatului.

– Copii pot utiliza aparatul doar dacă au 
împlinit 8 ani şi sunt supravegheaĲi de o 
persoană responsabilă de siguranĲa lor 
şi dacă au fost instruiĲi de către aceasta 
cu privire la utilizarea acestuia.

– ıineĲi foliile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!

– OpriĲi aparatul după fiecare utilizare sau 
înainte de curăĲarea/întreĲinerea aces-
tuia.

– Pericol de incendiu. Nu aspiraĲi obiecte 
aprinse sau incandescente.

– Este interzisă funcĲionarea în zone cu 
pericol de explozie.

� Racordul electric

Aparatul se conectează numai la curent al-
ternativ. Tensiunea trebuie să corespundă 
celei de pe plăcuĲa aparatului.

� Pericol de electrocutare

Nu apucaĲi niciodată fişa de alimentare şi 
priza având mâinile ude.
Când scoateĲi ştecherul din priză, nu trageĲi 
de cablu.
Înainte de fiecare utilizare verificaĲi cablul 
de conectare să nu aibă defecĲiuni. Cablul 
de reĲea deteriorat trebuie înlocuit neîntâr-
ziat într-un atelier electric / service pentru 
clienĲi autorizat.
Pentru evitarea accidentelor electrice reco-
mandăm utilizarea prizei cu întrerupător de 
protecĲie preconectat (max 30 mA intensi-
tate nominală curent de deconectare).

� Pericol

Prin turbionare, anumite substanĲe pot for-
ma, împreună cu aerul aspirat, aburi sau 
amestecuri explozive!
Niciodată să nu aspiraĲi următoarele sub-
stanĲe:
– gaze, lichide şi pulberi explozive sau in-

flamabile (pulberi reactive)
– pulberi metalice reactive (ex. aluminiu, 

magneziu, zinc) împreună cu soluĲii de 
curăĲat puternic alcaline sau acide

– acizi sau soluĲii alcaline puternice, nedi-
luate

– solvenĲi organici (ex. benzină, diluant, 
acetonă, păcură).

Suplimentar, aceste substanĲe pot coroda 
materialele utilizate în construcĲia aparatului.

Pentru imagini vezi foaia 
pliantă!

 În acest manual de utilizare este de-
scris modelul de bază al aspiratorului 
umed/uscat ilustrat pe coperta din faĲă.

 În funcĲie de model există diferenĲe în 
privinĲa dotării şi a accesoriilor livrate 
împreună cu aparat.

La despachetare verificaĲi conĲinutul pa-
chetului în privinĲa existenĲei tuturor acce-
soriilor sau a deteriorărilor. În cazul în care 
constataĲi deteriorări cauzate de un trans-
port necorespunzător, vă rugăm să anun-
ĲaĲi imediat comerciantul dvs. 

inclus în pachetul de livrare
accesoriu posibil

 Pentru conectarea furtunului de aspirare.
(vezi descrierea / figura )

IndicaĲie: ıineĲi cont de puterea maximă 
absorbită (vezi capitolul „Date tehnice“).
 Pentru conectarea unui dispozitiv elec-

tric.
(vezi descrierea / figura )

Măsuri de siguranĲă

Descrierea aparatului

Racord pentru aspirare

Conectorul aparatului
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 IntroduceĲi furtunul de aspiraĲie în ra-
cordul pentru suflare, funcĲia de suflare 
devine astfel activă.
(vezi descrierea / figura )

 După deblocare apucaĲi capacul apara-
tului de la locaşul de apucare şi scoa-
teĲi-l.

 Colierul de suport serveşte în acelaşi 
timp pentru blocarea capacului aparatu-
lui şi a rezervorului. Pentru deblocare 
rabataĲi colierul în faĲă de tot până la de-
blocare.
(vezi descrierea / figura )

 ApucaĲi capacul aparatului de la locaşul 
pentru apucare şi scoateĲi-l.

 În poziĲia de transport colierul este în-
dreptat spre sus, în cazul efectuării de 
lucrări la aparat rabataĲi colierul în spa-
te până când comenzile aparatului de-
vin accesibile.

 În acest suport puteĲi păstra duzele de 
aspirare la capacul aparatului.
IndicaĲie: Acest suport de accesorii 
este necesar suplimentar pentru utiliza-
rea sistemului Efficient de curăĲare a fil-
trului.
(vezi descrierea / figura )

 Pentru curăĲarea filtrului-cartuş montat.
IndicaĲie: Nu acĲionaĲi butonul dacă fil-
trul-cartuş este umed.
(vezi descrierea / figura )

 Dacă indicatorul sistemului de curăĲare 
a filtrului luminează cu roşu, acĲionaĲi 
butonul sistemului Efficient.
(vezi descrierea / figura )

 ApăsaĲi butonul pentru retragerea ca-
blului de alimentare. Cablul este tras 
automat în aparat.

 Pe acest suport puteĲi păstra furtunul de 
aspiraĲie, cablul de alimentare şi duzele 
de aspirare.
(vezi descrierea / figura )

 PoziĲia I: aspirare sau suflare.
PoziĲia 0: aparatul este oprit.
(vezi descrierea / figura )

 PoziĲia MAX: aspirare sau suflare.
 PoziĲia  MAX:  Aspirare cu dispozi-

tivul electric conectat
 Reglaj putere: ReduceĲi puterea de as-

pirare, dacă este necesar, în timpul as-
pirării, suflării sau în cazul lucrărilor cu 
scule electrice.

 PoziĲia 0: Aparatul este oprit. Dispoziti-
vul electric se află sub tensiune.
(vezi descrierea / figura )

 Pentru oprirea duzei de podea în timpul 
pauzelor de lucru.
(vezi descrierea / figura )

Racord pentru suflare

Locaş pentru apucare

Colier de suport

Suport accesorii capac aparat

Buton sistem Efficient de curăĲare 
a filtrului

Indicator curăĲare filtru

Buton pentru retragere cablu de 
alimentare

Suport cârlig pentru accesorii

Comutator rotativ (PORNIRE/
OPRIRE)
(fără ştecher incorporat)

Comutator rotativ (PORNIRE/
OPRIRE)
(cu ştecher incorporat)

PoziĲia de parcare
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 În acest suport pentru accesorii puteĲi 
păstra furtunurile de aspiraĲie şi alte ac-
cesorii.
(vezi descrierea / figura )

 Rolele de ghidare se află la livrare în re-
zervor şi trebuie montate înainte de pu-
nerea în funcĲiune a aparatului.
(vezi descrierea / figura )

 Prin scoaterea şurubului de evacuare 
puteĲi goli rapid şi uşor apa uzată din re-
zervor. Pentru o golire mai eficientă în-
clinaĲi aparatul înainte.
(vezi descrierea / figura )

IndicaĲie: În cazul aspirării umede nu se va 
folosit sac de filtrare!
 Recomandare pentru aparatele fără 

sistem Efficient de curăĲare a filtru-
lui:
Pentru aspirarea prafului fin introduceĲi 
sacul de filtrare.
(vezi descrierea / figura )

 Filtrul-cartuş trebuie să fie întotdeauna 
introdus în aparat, atât în cazul aspirării 
umede, cât şi a aspirării uscate.
IndicaĲie: Înainte de utilizarea în conti-
nuare uscaĲi filtrul-cartuş umed în regim 
de funcĲionare uscată.
(vezi descrierea / figura )

 ÎmpingeĲi furtunul de aspirare în racord 
până acesta intră în locaş.
(vezi descrierea / figura )

IndicaĲie: Pentru a îndepărta furtunul 
apăsaĲi cu degetul elementul de prinde-
re şi trageĲi-l afară.

 ÎmbinaĲi Ĳevile de aspirare şi conectaĲi-
le cu furtunul de aspirare.
(vezi descrierea / figura )

 Pentru aspirarea suprafeĲelor dure şi a 
mochetelor utilizaĲi accesoriile adecva-
te.
SuprafeĲe dure, aspirare umedă: Utili-
zaĲi o inserĲie cu două lamele de cau-
ciuc.
SuprafeĲe dure, aspirare uscată: Utili-
zaĲi o inserĲie cu două perii.
Mochete, aspirare umedă şi uscată: 
LucraĲi fără accesorii.

 Pentru aspirarea suprafeĲelor dure şi a 
mochetelor:
Manetă pe simbol  pentru mochete
Manetă pe simbol  pentru suprafe-
Ĳe dure

 Pentru colĲuri, rosturi, calorifere şi zone 
greu accesibile.

 Pentru conectarea furtunului de aspira-
re la un dispozitiv electric.
(vezi descrierea / figura )

 Dacă este nevoie ajustaĲi adaptorul cu 
ajutorul unui cuĲit în funcĲie de diametrul 
de conectare a dispozitivului electric.

 Pentru o mai mare flexibilitate în cazul 
lucrărilor cu scule electrice.

Suport accesorii rezervor

Rolă de ghidare

Şurub de evacuare

Sac filtrant

Filtru-cartuş
(montat deja în aparat)

Furtun de absorbĲie cu mâner

ıeavă de aspirare 2 x 0,5 m

Duză pentru podea
(cu accesorii)

Duză pentru podea
(cu manetă de comutare)

Duză pentru rosturi

Adaptor

Furtun flexibil pentru scule24
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IndicaĲie: Poate fi utilizat şi cu un adap-
tor.
(vezi descrierea / figura )

 Set de aspirare cuprinzător pentru toate 
tipurile de murdărie grosieră.

� Asiguraţi-vă că filtrul-cartuş se folo-

seşte la toate lucrările, atât la cele de 

aspirare umedă, cât şi la cele de as-

pirare uscată!

 Figura 
Înainte de punerea în funcĲiune montaĲi 
piesele nefixate, livrate împreună cu 
aparatul.

 Figura 
Recomandare pentru aparatele fără 
sistem Efficient de curăĲare a filtru-
lui: Pentru aspirarea prafului fin introdu-
ceĲi sacul de filtrare.

 Figura 
MontaĲi accesoriile

 Figura 
IntroduceĲi ştecherul în priză.

 Figura 
PorniĲi aparatul.

� Lucraţi numai cu filtru-cartuş uscat!

 AtenĲie: Când aspiraĲi cenuşă şi funin-
gine, folosiĲi un prefiltru (nr. de coman-
dă 2.863-139).

Recomandare pentru aparatele fără sis-
tem Efficient de curăĲare a filtrului: Pen-
tru aspirarea prafului fin introduceĲi sacul 
de filtrare.
(vezi descrierea / figura )
 Gradul de umplere al sacului de filtrare 

depinde de mizeria care se aspiră.

Sacii de filtrare pot plesni, de aceea în-
locuiĲi-le întotdeauna în timp util!
În cazul pulberilor fine, al nisipului etc., 
sacul de filtrare trebuie înlocuit mai des.

La aparatele cu sistem de curăĲare Effi-
cient: În cazul aspirării fără sac de filtrare 
indicatorul sistemului de curăĲare a filtrului-
cartuş se aprinde cu roşu dacă filtrul trebuie 
curăĲat.
 FolosiĲi sistemul Efficient pentru curăĲa-

rea filtrului.
(vezi descrierea / figura )

 Pentru aspirarea murdăriei umede şi a 
lichidelor montaĲi accesoriul dorit pe 
Ĳeava de aspirare sau direct pe mâner.

� Atenţie:

Nu utilizaĲi sac filtrant !
Dacă se formează spumă sau se constată 
scurgeri de lichid opriĲi imediat aparatul !
Notă: Dacă rezervorul este plin, un plutitor 
închide orificiul de aspiraĲie, iar aparatul 
funcĲionează cu turaĲie mărită. OpriĲi imedi-
at aparatul şi goliĲi rezervorul.

 Dacă este nevoie ajustaĲi adaptorul cu 
ajutorul unui cuĲit în funcĲie de diametrul 
de conectare a dispozitivului electric.

 Figura 
A) IntroduceĲi adaptorul anexat pe mâ-
nerul furtunului de aspirare şi cuplaĲi cu 
conexiunea aparatului electric.
sau
B) Pentru o mai mare flexibilitate în tim-
pul lucrărilor utilizaĲi furtun flexibil pen-
tru scule. ConectaĲi-l pe acesta cu 
furtunul de aspirare eventual cu un 
adaptor şi conectaĲi-l la racordul apara-
tului electric.

 Figura 
Pentru aparate cu priză încorporată: 
ConectaĲi priza uneltei electrice la aspi-
rator.

Set pentru murdărie grosieră

Utilizarea

Înainte de punerea în funcĲiune

Punerea în funcĲiune

Aspirarea uscată

25

Aspirarea umedă

Lucrul cu unelte electrice
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 Figura 
PorniĲi aparatul (rotiĲi comutatorul rota-
tiv spre stânga în poziĲia  MAX) şi 
începeĲi lucrul.
Observaţie: Imediat ce scula electrică 
este pornită, turbina de aspirare por-
neşte cu un decalaj de 0,5 secunde. 
Când scula electrică este oprită, turbina 
de aspirare mai funcĲionează încă apro-
ximativ 5 secunde, pentru a aspira mi-
zeria rămasă în furtunul de aspirare.

Dacă indicatorul pentru curăĲarea filtrului 
luminează cu roşu, activaĲi curăĲarea filtru-
lui.
 Figura 

IntroduceĲi furtunul de aspiraĲie cu mâ-
ner în suportul de accesorii de pe capa-
cul aparatului. ApăsaĲi butonul 
sistemului Efficient pentru curăĲarea fil-
trului de 3 ori cu aparatul pornit, aştep-
taĲi cca. 4 secunde după fiecare 
apăsare.
IndicaĲie: Dacă indicatorul pentru cură-
Ĳarea filtrului luminează în continuu cu 
roşu şi după acĲionarea repetată a buto-
nului de curăĲare a filtrului verificaĲi ni-
velul de umplere a rezervorului. Altfel 
poate să iasă praf la deschiderea rezer-
vorului.

CurăĲarea locurilor greu accesibile sau 
unde aspirarea este imposibilă, de ex. cu-
răĲarea frunzişului de pe patul de pietriş.
 Figura 

IntroduceĲi furtunul de aspiraĲie în ra-
cordul pentru suflare, funcĲia de suflare 
devine astfel activă.

 OpriĲi aparatul. 
 Figura 

AgăĲaĲi duza pentru podea în poziĲia de 
parcare.

 OpriĲi aparatul şi scoateĲi ştecărul de 
alimentare din priză.

 Figura 
ScoateĲi capacul aparatului şi goliĲi re-
zervorul umplut cu murdărie umedă sau 
uscată.
În cazul aparatelor cu şurub de eva-
cuare: EvacuaĲi murdăria uscată prin 
golirea rezervorului. Pentru evacuarea 
lichidelor utilizaĲi şurubul de evacuare.

 Figura 
DepozitaĲi cablul de alimentare şi acce-
soriile pe aparat. DepozitaĲi aparatul în 
spaĲii uscate. 

� Pericol

Înainte de orice lucrare de îngrijire şi între-
Ĳinere decuplaĲi aparatul şi scoateĲi fişa ca-
blului de alimentare din priză.
Efectuarea lucrărilor de reparaĲii precum şi 
a celor la ansamblurile electrice este permi-
să numai service-ului autorizat pentru cli-
enĲi.
� Atenţie
Nu utilizaĲi detergenĲi pentru vase, pentru 
sticle sau universali ! Nu scufundaĲi nicio-
dată aparatul în apă.
 CurăĲaĲi aparatul şi accesoriile din ma-

terial plastic cu o substanĲă din comerĲ 
pentru curăĲarea suprafeĲelor din mate-
rial plastic.

 Se recomandă spălarea după caz a re-
zervorului şi a accesoriilor cu apă şi us-
carea lor înainte de reutilizare.

 Figura 
CurăĲaĲi filtrul-cartuş numai sub apă cu-
rentă, dacă este nevoie; nu frecaĲi sau 
periaĲi. Înainte de montare lăsaĲi-l să se 
usuce în totalitate.

Sistem Efficient pentru curăĲarea fil-
trului

FuncĲia de suflare

Întreruperea utilizării

Încheierea utilizării

Golirea rezervorului

Depozitarea aparatului

Îngrijirea şi întreĲinerea
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 Cablul de alimentare nu este probabil 
curat, curăĲaĲi cablul de alimentare.

Dacă puterea de aspirare a aparatului sca-
de, verificaĲi următoarele.
 Accesoriile, furtunul de aspirare sau tu-

bul de aspirare este înfundat; desfun-
daĲi-le cu un băĲ.

 Filtrul-cartuş este murdar:
În cazul aparatelor fără sistem Effici-
ent de curăĲare a filtrului: ScuturaĲi fil-
trul-cartuş, spălaĲi-l sub apă curentă, 
dacă este nevoie.
(vezi descrierea / figura )
La aparatele cu sistem de curăĲare 
Efficient: AcĲionaĲi sistemul de curăĲare 
a filtrului.
(vezi descrierea / figura )
CurăĲaĲi filtrul-cartuş sub apă curentă 
dacă este nevoie.
(vezi descrierea / figura )

 SchimbaĲi filtrul-cartuş deteriorat.
 Dacă sacul de filtrare este plin, introdu-

ceĲi un nou sac de filtrare.
(vezi descrierea / figura )

Datele tehnice le găsiĲi pe pagina interioa-
ră. În continuare vă prezentăm explicaĲiile 
simbolurilor utilizate.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modi-
ficări tehnice!

Remedierea defecĲiunilor

Izolatorul de intrare a cablului de ali-
mentare nu funcĲionează

Puterea de aspirare redusă

Date tehnice

Tensiunea

Puterea Pnominal

Puterea Pmax

Puterea maximă a prizei

SiguranĲă pentru reĲea (tempori-
zată)

Volumul rezervorului

Consumul de apă cu mâner

Consumul de apă cu duză de 
podea

Cablu de reĲea

Nivelul de zgomot (EN 60704-2-
1)

Masa (fără accesorii)
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Prístroj je určený, zhodne s popismi a bez-
pečnostnými pokynmi na použitie uvedené 
v tomto návode na obsluhu, ako prístroj na 
vysávanie za mokra a za sucha.
Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné 
účely a nie je určený znášať nároky priemy-
selného používania.
– Prístroj chráňte pred dažďom. Neskla-

dujte ho vo vonkajších priestoroch.
– Týmto spotrebičom nie je možné vysá-

vať popol a sadze.
Vysávač za vlhka alebo za sucha používaj-
te len s:
– Originálnym filtračným vreckom.
– Originálnymi náhradnými dielmi, príslu-

šenstvom alebo špeciálnym príslušen-
stvom.

Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré 
boli spôsobené nesprávnym používaním 
alebo chybnou obsluhou.

Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo nevyha-

dzujte do komunálneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnot-
né recyklovateľné látky, ktoré by sa 
mali opät' zužitkovat'. Staré zariade-

nia preto láskavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.

Filter a filtračné vrecko sú vyrobené z ma-
teriálov, ktoré šetria životné prostredie.
Pokiaľ neobsahujú žiadne nasaté substan-
cie, ktoré sú zakázané likvidovať do domo-
vého odpadu, môžete ich zlikvidovať do 
normálneho domového odpadu.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH
(Adresu nájdete na zadnej strane)

V prípade otázok alebo porúch Vám rada 
pomôže naša pobočka KÄRCHER.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

Výber najčastejšie potrebných náhradnych 
dielov nájdete na konci prevádzkového ná-
vodu.
Náhradné diely a príslušenstvo získate u 
predajcu alebo v pobočke firmy KÄR-
CHER.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

V každej krajine platia záručné podmienky 
vydané našou príslušnou distribučnou or-
ganizáciou. Počas záručnej lehoty bezplat-
ne odstránime akékoľvek poruchy 
zariadenia zapríčinené chybou materiálu 
alebo výrobnou chybou. Pri uplatňovaní zá-
ruky sa láskavo obráťte spolu so zariade-
ním a dokladom o kúpe na svojho predajcu 
alebo na najbližšie autorizované stredisko 
servisnej služby.

Obsah

Všeobecné pokyny. . . . . . . SK . . .5
Bezpečnostné pokyny  . . . . SK . . .6
Popis prístroja  . . . . . . . . . . SK . . .6
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .9
Starostlivosť a údržba  . . . . SK . .10
Pomoc pri poruchách . . . . . SK . . 11
Technické údaje . . . . . . . . . SK . . 11

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho 
určením

Ochrana životného prostredia

Likvidácia filtra a filtračného vrecka

Servisná služba

Objednávka náhradných dielov a 
špeciálneho príslušenstva

Záruka
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– Tento prístroj nie je určený nato, aby ho 
používali osoby s obmedzenými fyzic-
kými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo nedostatkom skú-
seností a/alebo nedostatočnými vedo-
mosťami, môžu ho použiť iba v tom 
prípade, ak sú kvôli vlastnej bezpeč-
nosti pod dozorom spoľahlivej osoby 
alebo od nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používať.

– Deti môžu používať prístroj iba vteda, 
ak sú staršie než 8 rokov a ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod dozorom spo-
ľahlivej osoby alebo od nej dostali poky-
ny, ako sa má prístroj používať.

– Obalové fólie uchovávajte mimo dosa-
hu detí. Vzniká nebezpečenstvo uduse-
nia!

– Prístroj po každom použití a pred kaž-
dým čistením alebo údržbou vypnite.

– Nebezpečie vzniku požiaru. Nevysávaj-
te horiace alebo tlejúce predmety.

– Používanie v priestoroch so zvýšením 
nebezpečenstvom výbuchu je zakáza-
né.

� Elektrické pripojenie

Zariadenie pripájajte iba na striedavý prúd. 
Napätie musí zodpovedať údajom na typo-
vom štítku zariadenia.

� Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 

prúdom

Nikdy sa nedotýkajte sieťovej zásuvky a 
vidlice vlhkými rukami.
Sieťovú zástrčku neťahajte zo zásuvky za 
sieťový kábel.
Pred každým použitím skontrolujte, či nie je 
poškodený prívodný kábel alebo sieťová 
vidlica. Poškodený prívodný kábel dajte be-
zodkladne vymeniť autorizovanej servisnej 
službe alebo kvalifikovanému elektrotech-
nikovi.
Na predchádzanie úrazom spôsobeným 
elektrickým prúdom odporúčame používať 
sieťové zásuvky s predradeným ochran-

ným ističom proti zvodovým prúdom (me-
novitý spínací prúd max. 30 mA).

� Nebezpečenstvo

Určité látky môžu v dôsledku rozvírenia na-
sávaného vzduchu vytvoriť výbušné pary 
alebo zmesi!
Nikdy nevysávajte nasledovné látky:
– Výbušné alebo horľavé plyny, kvapaliny 

a prach (reaktívny prach)
– Reaktívny kovový prach (naopr. hliník, 

magnézium, zinok) v spojení so silne al-
kalickými a kyslými čistiacimi prostried-
kami

– Neriedené silné kyseliny a lúhy
– Organické rozpúšťadlá (napr. benzín, rie-

didlo na farbu, acetón, vykurovací olej).
Tieto látky môžu dodatočne naleptať mate-
riály použité vo vysávači.

Obrázky nájdete na vyklá-
pajúcich sa stranách!

 Tento návod na prevádzku popisuje zá-
kladné modely vysávača za vlhka alebo 
za sucha, ktoré sú uvedené na prednej 
obálke.

 Podľa modelu existujú rozdiely vo výba-
ve a dodanom príslušenstve.

Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu obalu 
nechýba príslušenstvo alebo či obsah nie 
je poškodený. Akékoľvek poškodenia po-
čas prepravy láskavo oznámte predajcovi. 

je súčasťou dodávky
možné príslušenstvo

 Pre pripojenie vysávacej hadice pri vy-
sávaní.
(viď Popis / Obrázok )

Upozornenie: Dodržujte maximálny výkon 
pripojenia (viď kapitola „Technické údaje“).
 Pre pripojenie elektrického náradia.

(viď Popis / Obrázok )

Bezpečnostné pokyny

Popis prístroja

Prípojka sacej hadice

Zásuvka prístroja
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 Do vyfukovacej prípojky zasuňte vysá-
vaciu hadicu. Tým sa aktivuje funkcia 
vyfukovania.
(viď Popis / Obrázok )

 Hlavu zariadenia po uvoľnení chyťte za 
žliabok rukoväte a odoberte ju.

 Prenosné rameno slúži súčasne na 
uzamknutie hlavy zariadenia a nádoby. 
Ak chcete rameno uvoľniť, sklopte ho 
celkom dopredu až, kým sa neuvoľní.
(viď Popis / Obrázok )

 Hlavu zariadenia chyťte za žliabok ru-
koväte a odoberte ju.

 V prenosnej polohe je rameno celkom 
vpredu, pri práci so zariadením sklopte 
rameno smerom dozadu tak, aby sa 
sprístupnili ovládacie diely zariadenia.

 Tento priestor na uloženie príslušen-
stva umožňuje uloženie vysávacích try-
siek v hlave prístroja.
Upozornenie: Tento priestor na ulože-
nie príslušenstva je okrem toho potreb-
ný na použitie vyčistenia filtra Efficient.
(viď Popis / Obrázok )

 Na vyčistenie zabudovaného bombič-
kového filtra.
Upozornenie: Nestláčajte tlačidlo pri 
mokrom bombičkovom filtri.
(viď Popis / Obrázok )

 Zobrazuje displej čistenia filtra, stlačte 
tlačidlo na čistenia filtra Efficient.
(viď Popis / Obrázok )

 Stlačte tlačidlo Vtiahnutie kábla elektric-
kej siete. Kábel sa automaticky vtiahne  
do zariadenia.

 Tento priestor na uloženie príslušen-
stva umožňuje uloženie vysávacej hadi-
ce, vedenia elektrickej siete a 
vysavácích trysiek.
(viď Popis / Obrázok )

 Poloha I: Vysávanie alebo fúkanie.
Poloha 0: Prístroj je vypnutý.
(viď Popis / Obrázok )

 Poloha MAX: Vysávanie alebo fúkanie.
 Poloha  MAX:  Vysávanie s pripoje-

ným elektrickým nástrojom
 Regulácia výkonu: V prípade potreby 

pri vysávaní, fúkaní alebo prácach s 
elektrickým nástrojom znížte výkon vy-
sávania.

 Poloha 0: Prístroj vypnutý. Elektrický 
nástroj je zásobovaný napätím.
(viď Popis / Obrázok )

 Pre odloženie trysky na podlahu pri pre-
rušení práce.
(viď Popis / Obrázok )

 Tento priestor na uloženie príslušen-
stva umožňuje uloženie vysávacích rú-
rok a ostatného príslušenstva.
(viď Popis / Obrázok )

Prípojka na ofukovanie

Žliabok rukoväte

Prenosné rameno

Priestor na uloženie príslušenstva 
hlavy zariadenia

Tlačidlo čistenie filtra Efficient 

Kontrolka Čistenie filtra

Tlačidlo Vtiahnutie kábla elektric-
kej siete

Priestor na uloženie príslušenstva 
háku

Otočný vypínač (ZAP/VYP)
(bez zabudovanej zásuvky)

Otočný vypínač (ZAP/VYP)
(so zabudovanou zásuvkou)

Parkovacia poloha

Priestor na uloženie príslušenstva 
nádrže
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 Vodiace kolieska sú pri dodaní uložené 
v nádobe. Pred uvedením do prevádzky 
ich nasaďte.
(viď Popis / Obrázok )

 Vypúšťacia skrutka slúži na rýchle a po-
hodlné vypúšťanie znečistenej vody z 
nádrže. Pre lepšie vypustenie nádrž sk-
lopte smerom dopredu.
(viď Popis / Obrázok )

Upozornenie: Pri mokrom vysávaní sa ne-
smie nasadiť filtračné vrecko!
 Odporúčanie pre prístroja bez čiste-

nia filtra Efficient:
Pri vysávaní jemného prachu nasaďte 
filtračné vrecko.
(viď Popis / Obrázok )

 Bombičkový filter musí byť vždy pri 
mokrom ako aj pri suchom vysávaní na-
sadený.
Upozornenie: Vlhký bombičkový filter 
nechajte pred opätovným použitím pri 
vysávaní za sucha vysušiť.
(viď Popis / Obrázok )

 Vysávaciu hadicu zatlačte do prípojky, 
aby zapadla na svoje miesto.
(viď Popis / Obrázok )
Upozornenie: Pri odoberaní stlačte zá-
padku palcom a vysávaciu hadicu vy-
tiahnite.

 Obidve vysávacie rúry zasuňte dohro-
mady a spojte s vysávacou hadicou.
(viď Popis / Obrázok )

 Pri vysávaní tvrdých plôch a kobercov 
použite vhodnú násadu.
Tvrdé plochy, mokré vysávanie: Pou-
žite násadu s 2 gumovými stierkami.
Tvrdé plochy, suché vysávanie: Pou-
žite násadu s 2 štetinami.
Koberce, mokré a suché vysávanie: 
Pracujte bez násady.

 Na vysávanie tvrdých podláh a kober-
cov:
páku na symbol  na koberce
páku na symbol  na tvrdé plochy

 Na hrany, špáry, vykurovacie telesá a 
ťažko prístupné priestory.

 Pre spojenie vysávacej hadice s elek-
trickým náradím.
(viď Popis / Obrázok )

 Adaptér v prípade potreby nasaďte s 
nožom do pripojovacieho otvoru elek-
trického náradia.

 Pre väčšiu pružnosť pri prácach s elek-
trickými nástrojmi.
Upozornenie: Môže sa použiť aj s 
adaptérom.
(viď Popis / Obrázok )

 Rozsiahla sada na vysávanie hrubej 
nečistoty každého druhu.

Otočné koleso

Vypúšťacia skrutka

Filtračný vak

Patrónový filter
(už zabudovaný v prístroji)

Nasávacia hadica s rukoväťou

Vysávacia rúrka 2 x 0,5 m

Tryska na podlahu
(s násadami)

Tryska na podlahu
(s prepínacou pákou)

Hubica na škáry

Adaptér

Pružná hadica nástroja

Sada pre hrubú nečistotu

24

25
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� Tak pri vlhkom vysávaní ako aj pri 

suchom vysávaní pracujte vždy s na-

sadeným filtrom s vložkou!

 Obrázok 
Pred uvedením zariadenia do prevádz-
ky namontujte dielce voľne priložené k 
zariadeniu.

 Obrázok 
Odporúčanie pre prístroja bez čiste-
nia filtra Efficient: Pri vysávaní jemné-
ho prachu nasaďte filtračné vrecko.

 Obrázok 
Pripojte príslušenstvo.

 Obrázok 
Zastrčte siet'ovú zástrčku.

 Obrázok 
Zapnite spotrebič.

� Pracujeme len so suchým filtrom s 

vložkou!

 Pozor: Vysávanie popola a sadzí len s 
predradeným odlučovačom (objedná-
vacie číslo 2.863-139).

Odporúčanie pre prístroja bez čistenia 
filtra Efficient: Pri vysávaní jemného pra-
chu nasaďte filtračné vrecko.
(viď Popis / Obrázok )
 Stupeň naplnenia filtračného vrecka je 

závislý od nečistoty, ktorá sa vysáva.
Nasadené filtračné vrecko môže splas-
núť. Preto filtračné vrecko včas vymeňte!
Pri jemnom prachu, piesku atď. sa musí 
filtračné vrecko častejšie vymieňať.

U prístrojov s čistením filtra Efficient: Pri 
vysávaní bez filtračného vrecka svieti kon-
trolka Čistenie filtra červenou farbou, ak sa 
má bombičkový filter vyčistiť.
 Použite čistenie filtra Efficient.

(viď Popis / Obrázok )

 Pri vysávaní kvapaliny resp. vlhkosti 
nasaďte na vysávaciu rúrku resp. pria-
mo na ručný držiak požadované príslu-
šenstvo.

� Pozor:

Nepoužívajte vrecko s filtrom!
Ak sa začne tvoriť pena alebo vychádzať 
tekutina, spotrebič okamžite vypnite!
Poznámka: Ak je nádrž plná, plavák uzat-
vorí sací otvor a spotrebič pracuje so zvý-
šenou rýchlosťou otáčania. Zariadenie 
okamžite vypnite a vyprázdnite nádrž.

 Adaptér v prípade potreby nasaďte s 
nožom do pripojovacieho otvoru elek-
trického náradia.

 Obrázok 
A) Priložený adaptér nasuňte na ruko-
väť vysávacej hadice a spojte s prípoj-
kou elektrického nástroja.
alebo
B) Pre väčšiu pružnosť pri prácach po-
užite pružnú hadicu nástroja. Túto pri-
pojte na vysávaciu hadicu a príp. spojte 
s adaptérom a prípojkou elektrického 
nástroja.

 Obrázok 
U zariadení so zabudovanou zásuv-
kou: Vidlicu sieťovej zástrčky elektric-
kého nástroja zasuňte do vysávača.

 Obrázok 
Zapnutie zariadenia (otočný vypínač 
prepnite do polohy vľavo  MAX) a 
začnite pracovať.
Upozornenie: Pokiaľ sa zapne elektric-
ký nástroj, beží vysávacia turbína s 
oneskorením 0,5 sekúnd. Po vypnutí 
elektrického náradia beží vysávacia tur-
bína ešte asi 5 sekúnd, aby boli vysaté 
aj zvyšné nečistoty vo vysávacej hadici.

Obsluha

Pred uvedením do prevádzky

Uvedenie do prevádzky

Suché vysávanie

Vlhké vysávanie

Práca s elektrickým náradím
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Ak kontrolka čistenia filtra svieti červenou 
farbou, použite čistenie filtra.
 Obrázok 

Vysávaciu hadicu spolu s rukoväťou za-
suňte na miesto pre uloženie príslušen-
stva v hlave zariadenia. Ak je prístroj 
zapnutý, 3 x stlačte tlačidlo na čistenie 
filtra Efficient, pritom medzi jednotlivými 
stlačeniami čakajte 4 sekundy.
Upozornenie: Pri permanentne červe-
nom displeji čistenia filtra alebo po viac-
násobnom stlačení tlačidla na čistenie 
filtra skontrolujte stav naplnenia nádo-
by. Inak by mohla nečistota po otvorení 
nádoby vypadnúť.

Čistenie ťažko prístupných miest alebo 
tam, kde vysávanie nie je možné, napr. lís-
tie zo štrkového lôžka.
 Obrázok 

Do vyfukovacej prípojky zasuňte vysá-
vaciu hadicu. Tým sa aktivuje funkcia 
vyfukovania.

 Prístroj vypnite. 
 Obrázok 

Trysku na podlahu zaveste do parkova-
cej polohy.

 Spotrebič vypnite a vytiahnite sieťovú 
vidlicu.

 Obrázok 
Odoberte hlavu zariadenia, z nádoby 
odstráňte vlhkú a suchú nečistotu.
U zariadení s vypúšťacou skrutkou: 
Z nádoby odstráňte suchú nečistotu. Na 
vypustenie kvapalín použite vypúšťaciu 
skrutku.

 Obrázok 
Vedenie pripojenia elektrickej siete a 
príslušenstvo uložte do prístroja. Prí-
stroj uskladňujte v suchých priestoroch.

� Nebezpečenstvo

Pred každým ošetrením a údržbou zariade-
nie vypnite a vytiahnite zástrčku.
Opravy a práce na elektrických konštrukč-
ných dielcoch môže vykonávať výhradne 
autorizovaná servisná služba.

� Pozor

Nepoužívajte žiadne abrazívne pôsobiace 
prípravky, prípravky na sklo ani univerzálne 
čističe! Spotrebič nikdy neponárajte do vo-
dy.
 Spotrebič a diely príslušenstva vyrobe-

né z umelej hmoty ošetrujte použitím 
bežne dostupných čistiacich prostried-
kov na plasty.

 Nádobu a príslušenstvo v prípade po-
treby vypláchnite vodou a pred opätov-
ným použitím nechajte vysušiť.

 Obrázok 
Bombičkový filter v prípade potreby čis-
tite len pod tečúcou vodou. Neoškrabuj-
te alebo nekefujte. Pred nasadením ho 
nechajte úplne vysušiť.

Čistenie filtra Efficient

Ofukovanie

Prerušenie prevádzky

Ukončenie práce

Vyprázdnenie nádoby

Uskladnenie prístroja

Starostlivosť a údržba
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 Asi je znečistená sieťová šnúra, vyčisti-
te sieťovú šnúru.

Ak sa zníži výkon vysávania prístroja, skon-
trolujte nasledovné body.
 Ak sú príslušenstvo, vysávacia hadica 

alebo vysávacia rúrka upchaté, od-
stráňte upchatie pomocou palice.

 Bombičkový filter je znečistený:
U prístrojov bez čistenia filtra Effi-
cient: Bombičkový filter vyklepte. V prí-
pade potreby ho vyčistite pod tečúcou 
vodou.
(viď Popis / Obrázok )
U prístrojov s čistením filtra Effi-
cient: Použite čistenie filtra.
(viď Popis / Obrázok )
Bombičkový filter v prípade potreby vy-
čistite pod tečúcou vodou.
(viď Popis / Obrázok )

 Poškodený bombičkový filter vymeňte.
 Filtračné vrecko je plné. Nasaďte nové 

filtračné vrecko.
(viď Popis / Obrázok )

Technické údaje sa nachádzajú na vyklá-
pacích stranách. V nasledovnom texte je 
vysvetlenie tam použitých symbolov.

Technické zmeny vyhradené!

Pomoc pri poruchách

Vťahovanie sieťovej šnúry nefun-
guje

Pokles sacieho výkonu

Technické údaje

Napätie

Výkon Pmen.

Výkon Pmax

Max. výkon pripojenej zásuvky 
prístroja

Sieťový istič (pomalý)

Objem nádrže

Nádoba na vodu s rukoväťou

Nádoba na vodu s tryskou na 
podlahu

Siet'ový kábel

Hladina akustického tlaku (EN 
60704-1)

Hmotnost' (bez príslušenstva)
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.

Uređaj se smije koristiti za mokro i suho 
usisavanje uz poštivanje opisa i sigurno-
snih naputaka ovih radnih uputa.
Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu upo-
rabu i nije predviđen za opterećenja profe-
sionalne primjene.
– Aparat zaštitite od kiše. Nekada ga ne 

čuvajte na otvorenom.
– Njime se ne smiju usisavati pepeo i čađ.
Usisavač za mokro/suho usisavanje smije 
se koristiti samo s:
– originalnom filtarskom vrećicom.
– originalnim pričuvnim dijelovima, pribo-

rom i posebnim priborom.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamjenskim 
korištenjem ili pogrešnim opsluživanjem 
aparata.

Materijali ambalaže se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalažu ne od-

lažete u kućne otpatke, već ih predajte kao 
sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga 
trebalo predati kao sekundarne siro-

vine. Stoga Vas molimo da stare uređaje 
zbrinete preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.

Filtar i filtarska vrećica su izrađeni od mate-
rijala koji ne štete okolišu.
Ako ne sadrže nikakve usisane tvari, koje se 
ne smiju odlagati u kućanski otpad, može ih 
se zbrinuti kao običan kućanski otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH
(Adresu ćete naći na poleđini)

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam po-
moći naša podružnica KÄRCHER.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Pregled najčešće potrebnih pričuvnih dije-
lova naći ćete na kraju ovih radnih uputa.
Pričuvne dijelove i pribor možete nabaviti 
kod Vašeg prodavača ili u Vašoj KÄR-
CHER podružnici.
(Adresu ćete naći na poleđini)

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje 
je izdala naša zadužena udruga za marke-
ting. Sve smetnje nastale unutar jamstve-
nog roka otklanjamo besplatno ukoliko je 
uzrok smetnje greška u materijalu ili se radi 
o greški proizvođača. U slučaju jamstva s 
priborom i računom se obratite svome pro-
davaču ili sljedećoj ovlaštenoj servisnoj 
službi.

Pregled sadržaja

Opće napomene. . . . . . . . . HR . . .5
Sigurnosni napuci. . . . . . . . HR . . .6
Opis uređaja. . . . . . . . . . . . HR . . .6
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . HR . . .9
Njega i održavanje . . . . . . . HR . .10
Otklanjanje smetnji . . . . . . . HR . . 11
Tehnički podaci. . . . . . . . . . HR . . 11

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Zbrinjavanje filtra i filtarske vrećice

Servisna služba

Naručivanje pričuvnih dijelova i po-
sebnog pribora

Jamstvo
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– Uređaj nije namijenjen za upotrebu od 
strane osoba s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili psihičkim sposobnostima, 
nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, 
osim ako ih ne nadzire osoba nadležna 
za njihovu sigurnost ili im je ta osoba 
dala upute o načinu primjene uređaja.

– Djeca smiju rukovati uređajem samo 
ako su starija od 8 godina i uz stalni 
nadzor i upućivanje od strane odrasle 
osobe koja je nadležna za njihovu si-
gurnost.

– Folije za pakiranje čuvajte van dosega 
djece, jer postoji opasnost od gušenja!

– Uređaj isključite nakon svake primjene 
te prije svakog čišćenja/održavanja.

– Opasnost od požara. Nemojte usisavati 
zapaljene ili užarene predmete.

– Zabranjen je rad u područjima ugrože-
nim eksplozijom.

� Električni priključak

Uređaj priključujte samo na izmjeničnu 
struju. Napon se mora podudarati s označ-
nom pločicom uređaja.

� Opasnost od strujnog udara

Mrežni utikač i utičnicu nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.
Ne vucite za priključni kabel kako biste ga 
izvadili iz utičnice.
Prije svakog rada provjerite ima li na pri-
ključnom kabelu s utikačem oštećenja. 
Oštećeni priključni kabel odmah dajte na 
zamjenu ovlaštenoj servisnoj službi/elektri-
čaru.
Za izbjegavanje električnih nezgoda prepo-
ručujemo uporabu utičnica s predspojenom 
sklopkom za zaštitu od struje kvara (maks. 
30 mA nazivne jačine okidne struje).

� Opasnost

Kovitlanjem i miješanjem određenih tvari s 
usisnim zrakom mogu se formirati eksplo-
zivna isparenja i smjese!
Nikada nemojte usisavati sljedeće:
– Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekući-

ne i prašinu (reaktivnu prašinu)

– Reaktivnu metalnu prašinu (od npr. alu-
minija, magnezija, cinka) u spoju s jako 
alkalnim i kiselim sredstvima za čišće-
nje

– Nerazrijeđene jake kiseline i lužine
– Organska otapala (npr. benzin, razrjeđi-

vače za boje, aceton, lož ulje).
Ove tvari dodatno mogu nagristi materijale 
od kojih je sačinjen uređaj.

Slike pogledajte na preklo-
pnim stranicama!

 Ove upute za rad opisuju osnovni mo-
del usisavača za mokro/suho usisava-
nje, koji je naveden na prednjem omotu.

 Opremljenost i isporučeni pribor kon-
kretnog uređaja razlikuju se ovisno o 
modelu.

Kod vađenja iz ambalaže provjerite manjka 
li u sadržaju paketa pribor i ima li oštećenja. 
U slučaju transportnih oštećenja odmah se 
obratite svome prodavaču. 

u opsegu isporuke
mogući pribor

 Za priključivanje usisnog crijeva prili-
kom usisavanja.
(vidi opis / sliku )

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu pri-
ključnu snagu (vidi poglavlje "Tehnički po-
daci").
 Za priključivanje električnog alata.

(vidi opis / sliku )

 Utaknite usisno crijevo u priključak za 
puhanje, čime će se aktivirati funkcija 
puhanja.
(vidi opis / sliku )

Sigurnosni napuci

Opis uređaja

Priključak usisnog crijeva

Utičnica uređaja

Priključak za ispuhivanje
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 Nakon deblokiranja primite blok uređaja 
za udubljenje i skinite ga.

 Kuka za nošenje istodobno služi za blo-
kiranje bloka uređaja i spremnika. Za 
deblokiranje zakrenite kuku sasvim pre-
ma naprijed dok se zapor ne oslobodi.
(vidi opis / sliku )

 Primite blok uređaja za udubljenje i ski-
nite ga.

 U položaju za nošenje kuka je okrenuta 
prema gore, prilikom radova s uređajem 
zakrenite je unatrag dok upravljački di-
jelovi na uređaju ne postanu dostupni.

 Ovaj odjeljak za odlaganje pribora omo-
gućuje držanje usisnih nastavaka na 
bloku uređaja.
Napomena: Ovaj je odjeljak za odlaga-
nje pribora dodatno potreban za primje-
nu opcije efikasnog čišćenja filtra.
(vidi opis / sliku )

 Za čišćenje ugrađenog uložnog filtera.
Napomena: Nemojte pritiskati tipku 
kada je uložni filtar mokar.
(vidi opis / sliku )

 Ako je prikaz čišćenja filtera crven, priti-
snite tipku za efikasno čišćenje filtra.
(vidi opis / sliku )

 Pritisnite tipku za uvlačenje strujnog ka-
bela. Kabel se automatski uvlači u ure-
đaj.

 Ovaj odjeljak za odlaganje pribora omo-
gućuje držanje usisnog crijeva, priključ-
nog kabela i usisnih nastavaka.
(vidi opis / sliku )

 Položaj I: Usisavanje ili puhanje.
Položaj 0: Uređaj je isključen.
(vidi opis / sliku )

 Položaj MAX: Usisavanje ili puhanje.
 Položaj  MAX:  Usisavanje s priklju-

čenim električnim alatom
 Regulacija snage: Po potrebi prilikom 

usisavanja, puhanja ili prilikom radova s 
električnim alatom smanjite usisnu sna-
gu.

 Položaj 0: Uređaj je isključen.Električni 
alat je opskrbljen naponom.
(vidi opis / sliku )

 Za odlaganje podnog nastavka pri pre-
kidima rada.
(vidi opis / sliku )

 Ovaj odjeljak za odlaganje pribora omo-
gućuje držanje usisnih cijevi ili drugog 
pribora.
(vidi opis / sliku )

 Upravljački kotačići se pri isporuci nala-
ze u spremniku. Montirajte ih prije pu-
štanja u rad.
(vidi opis / sliku )

Udubljenje za držanje

Kuka za nošenje

Odjeljak za odlaganje pribora, blok 
uređaja

Tipka za efikasno čišćenje filtra

Prikaz čišćenja filtra

Tipka za uvlačenje strujnog kabela

Odjeljak za odlaganje pribora, kuka

Okretni prekidač za uključivanje/
isključivanje uređaja
(bez ugrađene utičnice)

Okretni prekidač za uključivanje/
isključivanje uređaja
(s ugrađenom utičnicom)

Položaj za odlaganje

Odjeljak za odlaganje pribora, 
spremnik

Kotačići
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 Ispusni vijak služi za brzo i jednostavno 
ispuštanje prljave vode iz spremnika. 
Nagnite spremnik prema naprijed da bi-
ste ju bolje ispraznili.
(vidi opis / sliku )

Napomena: Za mokro usisavanje ne smije 
biti umetnuta filtarska vrećica!
 Preporuka kod uređaja bez efika-

snog čišćenja filtra:
Za usisavanje fine prašine koristite fil-
tarsku vrećicu.
(vidi opis / sliku )

 Uložni se filtar mora uvijek koristiti - 
kako pri mokrom, tako i pri suhom usi-
savanju.
Napomena: Mokar uložni filtar ostavite 
da se osuši prije daljnjeg suhog usisa-
vanja.
(vidi opis / sliku )

 Usisno crijevo utisnite u priključak tako 
da dosjedne.
(vidi opis / sliku )
Napomena: Kako biste ga izvadili, rezu 
pritisnite palčevima i izvucite usisno cri-
jevo.

 Spojite usisne cijevi i sastavite s usi-
snim crijevom.
(vidi opis / sliku )

 Za usisavanje tvrdih površina i tekstilnih 
podova koristite odgovarajuće uglavke.

Tvrde površine, mokro usisavanje: 
Koristite nastavak s 2 gumene trake.
Tvrde površine, suho usisavanje: Ko-
ristite nastavak s 2 četke.
Tekstilni podovi, mokro i suho usisa-
vanje: Radite bez uglavaka.

 Za usisavanje tvrdih površina i tekstilnih 
podova:
Poluga na simbolu  za tekstilne 
podove
Poluga na simbolu  za tvrde povr-
šine

 Za rubove, fuge, radijatore i teško pri-
stupačna mjesta.

 Za spajanje usisnog crijeva s električ-
nim alatom.
(vidi opis / sliku )

 Prilagodnik po potrebi nožem izrežite 
tako da odgovara promjeru priključka 
električnog alata.

 Za više savitljivosti prilikom radova s 
električnim alatima.
Napomena: Može se koristiti i s prila-
godnikom.
(vidi opis / sliku )

 Opsežan komplet za usisavanje grube 
prljavštine svih vrsta.

Ispusni vijak

Filtarska vrećica

Uložni filtar
(već postoji u uređaju)

Usisno crijevo s rukohvatom

Usisne cijevi 2 x 0,5 m

Podni nastavak
(s uglavcima)

Podni nastavak
(s preklopnom polugom)

Mlaznica za fuge

Adapter

Savitljivo crijevo za pribor

Komplet za grubu prljavštinu

24

25
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� Uvijek radite s postavljenim uložnim 

filtrom, kako pri mokrom tako i pri 

suhom usisavanju!

 Slika 
Prije puštanja u rad montirajte nespoje-
ne dijelove koji su priloženi uz uređaj.

 Slika 
Preporuka kod uređaja bez efika-
snog čišćenja filtra: Za usisavanje fine 
prašine umetnite filtarsku vrećicu.

 Slika 
Priključite pribor.

 Slika 
Utaknite strujni utikač.

 Slika 
Uključite uređaj.

� Radite samo sa suhim uložnim fil-

trom!

 Pažnja: Usisavanje pepela i čađi samo 
s predodvajačem (kataloški br. 2.863-
139).

Preporuka kod uređaja bez efikasnog či-
šćenja filtra: Za usisavanje fine prašine 
umetnite filtarsku vrećicu.
(vidi opis / sliku )
 Napunjenost filtarske vrećice ovisi o vr-

sti usisane prljavštine.
Začepljena filtarska vrećica može pući 
pa je stoga pravovremeno zamijenite!
Kod fine prašine, pijeska i sličnog filtar-
ska se vrećica mora češće mijenjati.

Kod uređaja s efikasnim čišćenjem fil-
tra: Prilikom usisavanja bez filtarske vreći-
ce prikaz čišćenja filtra je crvene boje kada 
treba očistiti uložni filtar.
 Koristite efikasno čišćenje filtra.

(vidi opis / sliku )

 Za usisavanje vlage odnosno tekućina 
nataknite željeni pribor na usisnu cijev 
odnosno direktno na rukohvat.

� Pozor:

Nemojte rabiti filtarsku vrećicu!
Počne li se stvarati pjena ili tekućina počne 
istjecati, odmah isključite uređaj!
Napomena: Kad se posuda napuni, plovak 
će zatvoriti usisni otvor i uređaj će raditi uz 
povećani broj okretaja. Odmah isključite 
uređaj i ispraznite posudu.

 Prilagodnik po potrebi nožem izrežite 
tako da odgovara promjeru priključka 
električnog alata.

 Slika 
A) Nataknite priloženi prilagodnik na ru-
kohvat usisnog crijeva pa ga spojite s 
priključkom električnog alata.
ili
B) Za više savitljivosti prilikom radova 
koristite savitljivo crijevo. Njega spojite 
s usisnim crijevom i po potrebi s prila-
godnikom pa ga povežite na priključak 
električnog alata.

 Slika 
Kod uređaja s ugrađenom utičnicom: 
Utaknite strujni utikač električnog alata 
u usisavač.

 Slika 
Uključite uređaj (okretanjem prekidača 
ulijevo na  MAX) i otpočnite s ra-
dom.
Napomena: Čim se električni alat uklju-
či, usisna turbina počinje raditi sa za-
kašnjenjem od 0,5 s. Kada se električni 
alat isključi, usisna turbina nastavlja ra-
diti još oko 5 s, kako bi se usisala preo-
stala prljavština iz usisnog crijeva.

Rukovanje

Prije stavljanja u pogon

Stavljanje u pogon

Suho usisavanje

Mokro usisavanje

Radovi s električnim alatom
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Ako je prikaz čišćenja filtra crvene boje, ko-
ristite čišćenje filtra.
 Slika 

Usisno crijevo s rukohvatom ugurajte u 
odjeljak za odlaganje pribora na bloku 
uređaja. Dok je uređaj uključen, 3 puta 
pritisnite tipku za efikasno čišćenje filtra 
čekajući 4 sekunde između dva pritiska.
Napomena: Ako je prikaz čišćenja filtra 
trajno crvene boje ili nakon višekratnog 
pritiskanja tipke za čišćenje filtra, pro-
vjerite napunjenost spremnika. U su-
protnom se prljavština može prosuti 
prilikom otvaranja spremnika.

Čišćenje teško dostupnih mjesta ili tamo 
gdje usisavanje nije moguće, npr. opalo li-
šće iz šljunkovitih površina.
 Slika 

Utaknite usisno crijevo u priključak za 
puhanje, čime će se aktivirati funkcija 
puhanja.

 Isključite uređaj. 
 Slika 

Objesite podni nastavak u položaj za 
odlaganje.

 Isključite uređaj i izvadite utikač.

 Slika 
Skinite blok uređaja i ispraznite spre-
mnik napunjen mokrom ili suhom prljav-
štinom.
Kod uređaja s ispusnim vijkom: Uklo-
nite suhu prljavštinu iz spremnika. Za 
ispuštanje tekućine koristite ispusni vi-
jak.

 Slika 
Priključni kabel i pribor odložite na od-
govarajuća mjesta na uređaju. Uređaj 
čuvajte u suhim prostorijama.

� Opasnost

Prije svakog čišćenja i održavanja isključite 
uređaj i strujni utikač izvucite iz utičnice.
Popravke i radove na električnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo ovlašte-
na servisna služba.

� Pozor

Nemojte rabiti nagrizajuća sredstva, sred-
stva za čišćenje stakla ni univerzalna sred-
stva za čišćenje! Uređaj nikad ne uranjajte 
u vodu.
 Uređaj i plastične dijelove pribora čistite 

uobičajenim sredstvom za čišćenje pla-
stike.

 Spremnik i pribor po potrebi isperite vo-
dom i osušite prije ponovne uporabe.

 Slika 
Uložni filtar čistite po potrebi samo pod 
mlazom vode; nemojte ga trljati niti čet-
kati. Prije ugradnje ga ostavite da se 
potpuno osuši.

Efikasno čišćenje filtra

Funkcija ispuhivanja

Prekid rada

Završetak rada

Pražnjenje spremnika

Čuvanje uređaja

Njega i održavanje

154 HR



– 11

 Strujni kabel je vjerojatno zaprljan; oči-
stite ga.

Pri smanjenju usisne snage uređaja moli-
mo provjerite sljedeće.
 Eventualno začepljenje pribora, usi-

snog crijeva ili usisne cijevi otklonite 
štapom odgovarajuće veličine.

 Uložni filtar je onečišćen:
Kod uređaja bez efikasnog čišćenja 
filtra: Uložni filtar isprašite i po potrebi 
operite u tekućoj vodi.
(vidi opis / sliku )
Kod uređaja s efikasnim čišćenjem 
filtra: Koristite čišćenje filtra.
(vidi opis / sliku )
Po potrebi uložni filtar operite u tekućoj 
vodi.
(vidi opis / sliku )

 Zamijenite oštećeni uložni filtar.
 Filtarska vrećica je puna, umetnite no-

vu.
(vidi opis / sliku )

Tehnički podaci se nalaze na preklopnim 
stranicama. U nastavku su navedena po-
jašnjenja simbola koji se tamo koriste.

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Otklanjanje smetnji

Strujni kabel se ne uvlači

Smanjena usisna snaga

Tehnički podaci

Napon

Snaga Pnazivna

Snaga Pmaks

Maks. priključna snaga utičnice 
uređaja

Strujna zaštita (inertna)

Zapremina posude

Vodozahvat s rukohvatom

Vodozahvat s podnim nastav-
kom

Strujni kabel

Razina zvučnog tlaka (EN 
60704-2-1)

Težina (bez pribora)
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Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Uređaj sme da se koristi za mokro i suvo 
usisavanje uz uvažavanje opisa i 
sigurnosnih napomena ovog radnog 
uputstva.
Ovaj uređaj je konstruisan za privatnu 
uptrebu i nije predviđen za opterećenja 
profesionalne primene.
– Uređaj zaštitite od kiše. Nikada ga ne 

čuvajte na otvorenom.
– Njime se ne smeju usisavati pepeo i 

čađ.
Usisivač za mokro/suvo usisavanje sme da 
se koristi samo sa:
– originalnom filterskom vrećicom.
– originalnim rezervnim delovima, 

priborom i posebnim priborom.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamenskim 
korišćenjem ili pogrešnim opsluživanjem 
aparata.

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 

kućne otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale 
sa sposobnošću recikliranja i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. Stoga 

stare uređaje odstranjujte preko primerenih 
sabirnih sistema.

Filter i filterska vrećica su izrađeni od 
materijala koji ne štete čovekovoj okolini.
Ako ne sadrže nikakve usisane supstance 
koje se ne smeju bacati u kućni otpad, 
mogu se tretirati kao običan kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH
(Adresu ćete naći na poleđini)

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam 
pomoći naša podružnica KÄRCHER.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Pregled najčešće potrebnih rezervnih 
delova naći ćete na kraju ovog radnog 
uputstva.
Rezervne delove i pribor možete nabaviti 
kod Vašeg prodavca ili u Vašoj KÄRCHER 
poslovnici.
(Adresu ćete naći na poleđini)

U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je 
objavila naša prodajna služba. U 
garantnom roku besplatno otklanjamo sve 
smetnje na uređaju ako se radi o grešci 
materijala ili proizvodnim manama. U 
slučaju ostvarivanja garantnih prava 
obratite se svom prodavcu ili ovlašćenoj 
servisnoj službi; priložite pribor i originalni 
račun.

Pregled sadržaja

Opšte napomene . . . . . . . . SR . . .5
Sigurnosne napomene . . . . SR . . .6
Opis uređaja. . . . . . . . . . . . SR . . .6
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . SR . . .9
Nega i održavanje  . . . . . . . SR . .10
Otklanjanje smetnji . . . . . . . SR . . 11
Tehnički podaci. . . . . . . . . . SR . . 11

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Zaštita čovekove okoline

Otklanjanje filtera i filterske vrećice u 
otpad

Servisna služba

Naručivanje rezervnih delova i 
posebnog pribora

Garancija
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– Ovaj uređaj nije predviđen da njime 
rukuju osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim mogućnostima 
opažanja ili s ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za 
njih odgovorno ne nadgleda ili upućuje 
u rad s uređajem.

– Deca smeju da koriste uređaj samo ako 
su starija od 8 godina i samo uz stalni 
nadzor i upućivanje od strane 
odgovorne odrasle osobe.

– Ambalažne folije čuvajte van dohvata 
dece, jer postoji opasnost od gušenja!

– Isključite uređaj posle svake upotrebe i 
pre svakog čišćenja/održavanja.

– Opasnost od požara. Ne usisavajte 
zapaljene ili užarene predmete.

– Zabranjen je rad u područjima 
ugroženim eksplozijom.

� Električni priključak

Uređaj priključujte samo na izmeničnu 
struju. Napon se mora podudarati sa 
tipskom pločicom uređaja.

� Opasnost od strujnog udara

Mrežni utikač in utičnicu nikada ne dodirujte 
vlažnim rukama.
Utikač nemojte izvlačiti iz utičnice 
povlačenjem za priključni vod.
Pre svake upotrebe proverite da li na 
priključnom vodu ima oštećenja. Oštećeni 
priključni vod odmah dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/električaru.
Za izbegavanje električnih nesreća 
preporučujemo da upotrebljavate utičnice 
sa prethodno spojenim nadstrujnim 
zaštitnim prekidačem (maks. 30 mA 
nazivne jačine okidne struje).

� Opasnost

Kovitlanjem i mešanjem izvesnih materija 
sa usisnim vazduhom mogu se formirati 
eksplozivna isparenja i smese!
Nikada nemojte usisavati sledeće:
– Eksplozivne ili zapaljive gasove, 

tečnosti i prašinu (reaktivnu prašinu)

– Reaktivnu metalnu prašinu (od npr. 
aluminijuma, magnezijuma, cinka) u 
spoju sa jako alkalnim i kiselim 
sredstvima za čišćenje

– Nerazređene jake kiseline i baze
– Organske rastvarače (npr. benzin, 

razređivače za boje, aceton, lož ulje).
Ove supstance mogu takođe nagristi 
materijale od kojih je sačinjen uređaj.

Slike pogledajte na 
preklopnim stranicama!

 Ovo uputstvo za rad opisuje osnovni 
model usisivača za mokro/suvo 
usisavanje naveden na prednjem 
omotu.

 Opremljenost i isporučeni pribor 
konkretnog uređaja razlikuju se u 
zavisnosti od modela.

Pre vađenja iz ambalaža proverite ima li u 
sadržini paketa delova koji nedostaju ili 
oštećenja. U slučaju transportnih oštećenja 
obavestite Vašeg prodavca. 

u obimu isporuke
moguć pribor

 Za priključivanje usisnog creva prilikom 
usisavanja.
(vidi opis / sliku )

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu 
priključnu snagu (vidi poglavlje "Tehnički 
podaci").
 Za priključivanje električnog alata.

(vidi opis / sliku )

 Utaknite usisno crevo u priključak za 
duvanje, čime će se aktivirati funkcija 
duvanja.
(vidi opis / sliku )

Sigurnosne napomene

Opis uređaja

Priključak usisnog creva

Utičnica uređaja

Priključak za izduvavanje

157SR



– 7

 Nakon deblokiranja uhvatite blok 
uređaja za udubljenje i skinite ga.

 Kuka za nošenje istovremeno služi za 
blokiranje bloka uređaja i posude. Za 
deblokiranje zakrenite kuku sasvim 
prema napred dok se blokada ne 
oslobodi.
(vidi opis / sliku )

 Uhvatite blok uređaja za udubljenje i 
skinite ga.

 U položaju za nošenje kuka je okrenuta 
prema gore, prilikom radova s uređajem 
zakrenite je unazad dok upravljački 
delovi na uređaju ne postanu dostupni.

 Ovaj odeljak za odlaganje pribora 
omogućava čuvanje usisnih nastavaka 
na bloku uređaja.
Napomena: Ovaj odeljak za odlaganje 
pribora je dodatno potreban za primenu 
efikasnog čišćenja filtera.
(vidi opis / sliku )

 Za čišćenje ugrađenog uložnog filtera.
Napomena: Prekidač nemojte pritiskati 
kada je uložni filter mokar.
(vidi opis / sliku )

 Ako je prikaz čišćenja filtera crven, 
pritisnite prekidač za efikasno čišćenje 
filtera.
(vidi opis / sliku )

 Pritisnite prekidač za uvlačenje strujnog 
kabla. Kabl se automatski uvlači u 
uređaj.

 Ovaj odeljak za odlaganje pribora 
omogućava čuvanje usisnog creva, 
priključnog kabla i usisnih nastavaka.
(vidi opis / sliku )

 Položaj I: Usisavanje ili duvanje.
Položaj 0: Uređaj je isključen.
(vidi opis / sliku )

 Položaj MAX: Usisavanje ili duvanje.
 Položaj  MAX:  Usisavanje sa 

priključenim električnim alatom
 Regulacija snage: Po potrebi prilikom 

usisavanja, duvanja ili prilikom radova 
sa električnim alatom smanjite usisnu 
snagu.

 Položaj 0: Uređaj je isključen.Električni 
alat je snabdeven naponom.
(vidi opis / sliku )

 Za odlaganje podnog nastavka pri 
prekidima rada.
(vidi opis / sliku )

 Ovaj odeljak za odlaganje pribora 
omogućava čuvanje usisnih cevi ili 
drugog pribora.
(vidi opis / sliku )

Udubljenje za držanje

Kuka za nošenje

Odeljak za odlaganje pribora, blok 
uređaja

Prekidač za efikasno čišćenje 
filtera

Prikaz čišćenja filtera

Prekidač za uvlačenje strujnog 
kabla

Odeljak za odlaganje pribora, kuka

Obrtni prekidač za uključivanje/
isključivanje uređaja
(bez ugrađene utičnice)

Obrtni prekidač za uključivanje/
isključivanje uređaja
(s ugrađenom utičnicom)

Položaj za odlaganje

Odeljak za odlaganje pribora, 
posuda
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 Upravljački točkići se pri isporuci nalaze 
u posudi. Montirajte ih pre puštanja u 
rad.
(vidi opis / sliku )

 Ispusni zavrtanj služi za brzo i 
jednostavno ispuštanje prljave vode iz 
posude. Nagnite posudu prema napred 
da biste je bolje ispraznili.
(vidi opis / sliku )

Napomena: Za mokro usisavanje se ne 
sme koristiti filterska vrećica!
 Preporuka kod uređaja bez 

efikasnog čišćenja filtera:
Za usisavanje fine prašine koristite 
filtersku vrećicu.
(vidi opis / sliku )

 Uložni filter se mora uvek koristiti - kako 
pri mokrom, tako i pri suvom 
usisavanju.
Napomena: Mokar uložni filter ostavite 
da se osuši pre daljeg korišćenja pri 
suvom usisavanju.
(vidi opis / sliku )

 Usisno crevo utisnite u priključak tako 
da dosedne.
(vidi opis / sliku )
Napomena: Kako biste ga izvadili, rezu 
pritisnite palčevima i izvucite usisno 
crevo.

 Spojite usisne cevi i sastavite sa 
usisnim crevom.
(vidi opis / sliku )

 Za usisavanje tvrdih površina i tekstilnih 
podova koristite odgovarajuće umetke.
Tvrde površine, mokro usisavanje: 
Koristite nastavak sa 2 gumene trake.
Tvrde površine, suvo usisavanje: 
Koristite nastavak sa 2 četke.
Tekstilni podovi, mokro i suvo 
usisavanje: Radite bez umetaka.

 Za usisavanje tvrdih površina i tekstilnih 
podova:
Poluga na simbolu  za tekstilne 
podove
Poluga na simbolu  za tvrde 
površine

 Za ivice, fuge, radijatore i teško 
pristupačna mesta.

 Za spajanje usisnog creva sa 
električnim alatom.
(vidi opis / sliku )

 Adapter po potrebi nožem izrežite tako 
da odgovara prečniku priključka 
električnog alata.

 Za više savitljivosti prilikom radova sa 
električnim alatima.
Napomena: Može se koristiti i sa 
adapterom.
(vidi opis / sliku )

 Obiman komplet za usisavanje grube 
prljavštine svih vrsta.

Upravljački točkić

Ispusni zavrtanj

Filter-kesa

Uložni filter
(već postoji u uređaju)

Usisno crevo s drškom

Usisne cevi 2 x 0,5 m

Podni nastavak
(sa umecima)

Podni nastavak
(sa preklopnom polugom)

Mlaznica za fuge

Adapter

Savitljivo crevo za pribor

Komplet za grubu prljavštinu

24

25
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� Uvek radite sa postavljenim uložnim 

filterom, kako pri mokrom tako i pri 

suvom usisavanju!

 Slika 
Pre puštanja u rad montirajte 
nespojene delove koji su priloženi uz 
uređaj.

 Slika 
Preporuka kod uređaja bez 
efikasnog čišćenja filtera: Za 
usisavanje fine prašine koristite filtersku 
vrećicu.

 Slika 
Priključite pribor.

 Slika 
Utaknite strujni utikač.

 Slika 
Uključite uređaj.

� Radite samo sa suvim uložnim 

filterom!

 Pažnja: Usisavanje pepela i čađi samo 
sa predodvajačem (kataloški br. 2.863-
139).

Preporuka kod uređaja bez efikasnog 
čišćenja filtera: Za usisavanje fine prašine 
koristite filtersku vrećicu.
(vidi opis / sliku )
 Napunjenost filterske vrećice zavisi od 

vrste usisane prljavštine.
Začepljena filterska vrećica može pući, 
pa je stoga pravovremeno zamenite!
Kod fine prašine, peska i sličnog 
filterska vrećica se mora češće menjati.

Kod uređaja sa efikasnim čišćenjem 
filtera: Prilikom usisavanja bez filterske 
vrećice prikaz čišćenja filtera je crvene boje 
kada treba očistiti uložni filter.
 Koristite efikasno čišćenje filtera.

(vidi opis / sliku )

 Za usisavanje vlage odnosno tečnosti 
nataknite željeni pribor na usisnu cev 
odnosno direktno na dršku.

� Pažnja:

Nemojte da koristite filter-kesu!
Kod stvaranja pene ili izlaženja tečnosti 
odmah isključite uređaj!
Uputa: Kad se spremnik napuni, plovak će 
da zatvori usisni otvor i uređaj će da radi sa 
povećanim brojem obrtaja. Odmah 
isključite uređaj i ispraznite spremnik.

 Adapter po potrebi nožem izrežite tako 
da odgovara prečniku priključka 
električnog alata.

 Slika 
A) Nataknite priloženi adapter na dršku 
usisnog creva pa ga spojite sa 
priključkom električnog alata.
ili
B) Za više savitljivosti prilikom radova 
koristite savitljivo crevo. Njega povežite 
sa usisnim crevom i po potrebi sa 
adapterom pa ga spojite na priključak 
električnog alata.

 Slika 
Kod uređaja sa ugrađenom 
utičnicom: Utaknite strujni utikač 
električnog alata u usisivač.

 Slika 
Uključite uređaj (okretanjem prekidača 
ulevo na  MAX) i otpočnite s 
radom.
Napomena: Čim se električni alat 
uključi, usisna turbina počinje da radi sa 
zakašnjenjem od 0,5 s. Kada se 
električni alat isključi, usisna turbina 
nastavlja da radi još oko 5 s, kako bi se 
usisala preostala prljavština iz usisnog 
creva.

Rukovanje

Pre upotrebe

Stavljanje u pogon

Suvo usisavanje

Mokro usisavanje

Radovi sa električnim alatom
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Ako je prikaz čišćenja filtera crvene boje, 
koristite čišćenje filtera.
 Slika 

Usisno crevo s drškom ugurajte u 
odeljak za odlaganje pribora na bloku 
uređaja. Dok je uređaj uključen 
pritisnite 3 puta prekidač za efikasno 
čišćenje filtera, pritom sačekajte 4 
sekunde između dva pritiska.
Napomena: U slučaju da je prikaz 
čišćenja filtera trajno crvene boje ili 
nakon višekratnog pritiskanja prekidača 
za čišćenje filtera, proverite 
napunjenost posude. U suprotnom 
prljavština može da se raspe prilikom 
otvaranja posude.

Čišćenje teško dostupnih mesta ili tamo 
gde usisavanje nije moguće, npr. opalo 
lišće iz šljunkovitih površina.
 Slika 

Utaknite usisno crevo u priključak za 
duvanje, čime će se aktivirati funkcija 
duvanja.

 Isključite uređaj. 
 Slika 

Obesite podni nastavak u položaj za 
odlaganje.

 Isključite uređaj i izvadite utikač.

 Slika 
Skinite blok uređaja i ispraznite posudu 
napunjenu mokrom ili suvom 
prljavštinom.
Kod uređaja sa ispusnim zavrtnjem: 
Uklonite suvu prljavštinu iz posude. Za 
ispuštanje tečnosti koristite ispusni 
zavrtanj.

 Slika 
Priključni kabl i pribor odložite na 
odgovarajuća mesta na uređaju. Uređaj 
čuvajte u suvim prostorijama.

� Opasnost

Pre svakog čišćenja i održavanja isključite 
uređaj i strujni utikač izvucite iz utičnice.
Popravke i radove na električnim 
sastavnim delovima sme da izvodi samo 
ovlašćena servisna služba.

� Pažnja

Nemojte da koristite nagrizajuća sredstva, 
sredstva za čišćenje stakla ili univerzalna 
sredstva za čišćenje! Uređaj nikada ne 
uranjajte u vodu.
 Uređaj i plastične komade pribora 

čistite normalnim sredstvom za čišćenje 
plastike.

 Posudu i pribor po potrebi isperite 
vodom i osušite pre ponovne upotrebe.

 Slika 
Uložni filter čistite po potrebi samo pod 
mlazom vode; nemojte ga ribati niti 
četkati. Pre ugradnje ga ostavite da se 
potpuno osuši.

Efikasno čišćenje filtera

Funkcija izduvavanja

Prekid rada

Završetak rada

Pražnjenje posude

Skladištenje uređaja

Nega i održavanje
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 Strujni kabl je verovatno zaprljan; 
očistite ga.

Pri smanjenju usisne snage uređaja 
molimo proverite sledeće.
 Eventualno začepljenje pribora, 

usisnog creva ili usisne cevi otklonite 
štapom odgovarajuće veličine.

 Uložni filter je zaprljan:
Kod uređaja bez efikasnog čišćenja 
filtera: Uložni filter isprašite i po potrebi 
operite pod mlazom vode.
(vidi opis / sliku )
Kod uređaja sa efikasnim čišćenjem 
filtera: Koristite čišćenje filtera.
(vidi opis / sliku )
Po potrebi uložni filter operite pod 
mlazom vode.
(vidi opis / sliku )

 Zamenite oštećeni uložni filter.
 Filterska vrećica je puna, umetnite 

novu.
(vidi opis / sliku )

Tehnički podaci se nalaze na preklopnim 
stranicama. U nastavku su navedena 
objašnjenja simbola koji se tamo koriste.

Zadržavamo pravo na tehničke 
promene!

Otklanjanje smetnji

Strujni kabl se ne uvlači

Smanjivanje usisne snage

Tehnički podaci

Napon

Snaga Pnominalna

Snaga Pmaks

Maks. priključna snaga utičnice 
uređaja

Mrežni osigurač (inertan)

Volumen spremnika

Vodozahvat sa drškom

Vodozahvat sa podnim 
nastavkom

Strujni kabal

Nivo zvučnog pritiska (EN 
60704-2-1)

Težina (bez pribora)
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ϣЄϹϸϼ ЃЎЄ϶ЂІЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ϖϴЌϼГ ЇЄϹϸ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ІЂ϶ϴ 

ЂЄϼϷϼЁϴϿЁЂ ϼЁЅІЄЇϾЊЇГ ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ Єϴ-
ϵЂІϴ, ϸϹϽЅІ϶ϴϽІϹ ЅЃЂЄϹϸ ЁϹϷЂ ϼ ϷЂ ϻϴЃϴ-
ϻϹІϹ ϻϴ ЃЂ-ϾЎЅЁЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϻϴ 
ЅϿϹϸ϶ϴЍϼГ ЃЄϼІϹϺϴІϹϿ.

ϡϴЅІЂГЍϼГІ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ 
ЇЃЂІЄϹϵϴ ϾϴІЂ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ ϻϴ ЅЇЉЂ ϼ 
ЀЂϾЄЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ЊϼІϼЄϴЁϼІϹ 
϶ ЁϴЅІЂГЍЂІЂ ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ 
ЂЃϼЅϴЁϼГ ϼ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ.
ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЄϴϻЄϴϵЂІϹЁ ϻϴ ЋϴЅІЁϴ ЇЃЂ-
ІЄϹϵϴ ϼ ЁϹ Ϲ ЃЄϹϸ϶ϼϸϹЁ ϻϴ ЁϴІЂ϶ϴЄ϶ϴЁϼ-
ГІϴ Ёϴ ЃЄЂЀϼЌϿϹЁϴІϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.
– ϣϴϻϹІϹ ЇЄϹϸϴ ЂІ ϸЎϺϸ. ϡϹ ϷЂ ЅЎЉЄϴ-

ЁГ϶ϴϽІϹ Ёϴ ЂІϾЄϼІЂ.
– ϣϹЃϹϿ ϼ ЅϴϺϸϼ ЁϹ ϵϼ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻЅЀЇϾ-

϶ϴІ Ѕ ІЂϻϼ ЇЄϹϸ.
ϣЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ ϻϴ ЀЂϾЄЂ/ ЅЇЉЂ ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЁϹ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЅϴЀЂ Ѕ:
– ϢЄϼϷϼЁϴϿЁϴ ЈϼϿІЎЄЁϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ.
– ϢЄϼϷϼЁϴϿЁϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ, ЃЄϼЁϴϸ-

ϿϹϺЁЂЅІϼ ϼϿϼ ЅЃϹЊϼϴϿЁϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺ-
ЁЂЅІϼ.

ϣЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГІ ЁϹ ЃЂϹЀϴ ϷϴЄϴЁЊϼГ ϻϴ 
Ϲ϶ϹЁІЇϴϿЁϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ,  ϾЂϼІЂ Ѕϴ ЃЄϼЋϼЁϹ-
Ёϼ ЃЂЄϴϸϼ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ЁϹ ЃЂ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴ-
ЋϹЁϼϹІЂ ϼϿϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁЂ ЂϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ.

ϢЃϴϾЂ϶ЎЋЁϼІϹ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ 
ЅϹ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴІ. ϠЂϿГ ЁϹ Љ϶ЎЄϿГϽІϹ 

ЂЃϴϾЂ϶ϾϼІϹ ЃЄϼ ϸЂЀϴЌЁϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ϴ 
Ϸϼ ЃЄϹϸϴϽІϹ Ёϴ ϶ІЂЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ Ѕ ЊϹϿ 
ЃЂ϶ІЂЄЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.

ϥІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ ЅЎϸЎЄϺϴІ ЊϹЁЁϼ Ѐϴ-
ІϹЄϼϴϿϼ, ЃЂϸϿϹϺϴЍϼ Ёϴ ЄϹЊϼϾϿϼ-
ЄϴЁϹ, ϾЂϼІЂ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ 

ЇЃЂІЄϹϵϹЁϼ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. ϣЂЄϴϸϼ ІЂ϶ϴ ЀЂϿГ 
ЂІЅІЄϴЁГ϶ϴϽІϹ ЅІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ, ϼϻЃЂϿϻ-
϶ϴϽϾϼ ЃЂϸЉЂϸГЍϼ ϻϴ ЊϹϿІϴ ЅϼЅІϹЀϼ ϻϴ 
ЅЎϵϼЄϴЁϹ.

ϨϼϿІЎЄЎІ ϼ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϴ Ѕϴ ЃЄЂϼϻ-
϶ϹϸϹЁϼ ЂІ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ, ϾЂϼІЂ ЁϹ Ѕϴ ЂЃϴЅ-
Ёϼ ϻϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ.
АϾЂ ІϹ ЁϹ ЅЎϸЎЄϺϴІ ϻϴЅЀЇϾϴЁϼ ЅЇϵЅІϴЁ-
Њϼϼ, ϾЂϼІЂ Ѕϴ ϻϴϵЄϴЁϹЁϼ ϻϴ ϸЂЀϴϾϼЁЅϾϼ-
ІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЂІЅІЄϴЁϹЁϼ 
ϻϴϹϸЁЂ Ѕ ЁЂЄЀϴϿЁϼІϹ ϸЂЀϴϾϼЁЅϾϼ ЂІЃϴ-
ϸЎЊϼ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
АϾІЇϴϿЁϴ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ ЍϹ 
ЁϴЀϹЄϼІϹ Ёϴ: 
www.kaercher.com/REACH
(АϸЄϹЅϼІϹ ЍϹ ЁϴЀϹЄϼІϹ Ёϴ ϻϴϸЁϴІϴ ЅІЄϴ-
ЁϼЊϴ)

ϣЄϼ ϶ЎЃЄЂЅϼ ϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ ϖϴЌϼГІ ϸϼЅІЄϼ-
ϵЇІЂЄ Ёϴ KÄRCHER ЍϹ ϖϼ ЃЂЀЂϷЁϹ Ѕ 
ЇϸЂ϶ЂϿЅІ϶ϼϹ.
(АϸЄϹЅϼІϹ ЍϹ ЁϴЀϹЄϼІϹ Ёϴ ϻϴϸЁϴІϴ ЅІЄϴ-
ЁϼЊϴ)

ϥЃϼЅЎϾ Ёϴ ЁϴϽ-ЋϹЅІЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀϼІϹ ЄϹ-
ϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ ЍϹ ЁϴЀϹЄϼІϹ ϶ ϾЄϴГ Ёϴ 
ЇЃЎІ϶ϴЁϹІЂ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ.
ϤϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ЊϹ 
ЃЂϿЇЋϼІϹ ЂІ ϖϴЌϼГ ІЎЄϷЂ϶ϹЊ ϼϿϼ ϶Ў϶ 
ЈϼϿϼϴϿϴ Ёϴ KÄRCHER.
(АϸЄϹЅϼІϹ ЍϹ ЁϴЀϹЄϼІϹ Ёϴ ϻϴϸЁϴІϴ ЅІЄϴ-
ЁϼЊϴ)

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ

ϢϵЍϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ . . . . . . . . . BG . . .5
ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ . BG . . .6
ϢЃϼЅϴЁϼϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ . . . . . . BG . . .6
ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ  . . . . . . . . . . . BG . . .9
ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ. . . . . . BG . . 11
ϣЂЀЂЍ ЃЄϼ ЁϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ BG . . 11
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ . . . . . . . BG . .12

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴ-
ɪɚ ɢ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɚ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

ɉɨɪɴɱɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
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ϖЎ϶ ϶ЅГϾϴ ЅІЄϴЁϴ Ѕϴ ϶ϴϿϼϸЁϼ ϼϻϸϴϸϹЁϼ-
ІϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ ϻϴ ϷϴЄϴЁЊϼГ ЂІ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ 
ЁϴЌϹ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁЂ ϸЄЇϺϹЅІ϶Ђ ϻϴ Єϴϻ-
ЃЄЂЅІЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ЃЄЂϸЇϾІϼІϹ Ёϼ. ϙ϶ϹЁІЇ-
ϴϿЁϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ ϶ ЇЄϹϸϴ ϶ ЄϴЀϾϼІϹ Ёϴ 
ЅЄЂϾϴ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼГІϴ ЅϹ ЂІЅІЄϴЁГ϶ϴІ ϵϹϻ-
ЃϿϴІЁЂ, ϴϾЂ ЃЄϼЋϼЁϴІϴ ϻϴ ІГЉ Ϲ ϶ ЀϴІϹЄϼ-
ϴϿϴ ϼϿϼ ЃЄϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶ЂІЂ. ϖ ЅϿЇЋϴϽ 
Ёϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϴ϶ЂІЂ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼГ 
ЅϹ ЂϵЄЎЍϴϽІϹ, ЀЂϿГ, ϾЎЀ ϖϴЌϼГ ІЎЄϷЂ-
϶ϹЊ ϼϿϼ ЁϴϽ-ϵϿϼϻϾϼГ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁ ЅϹЄ϶ϼϻ, 
ϾϴІЂ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϼІϹ ϵЂЄЇϸ϶ϴЁϹІЂ  ϼ ϸЂϾЇ-
ЀϹЁІϴ ϻϴ ЃЂϾЇЃϾϴ. 

– Тɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɬɨ-
ɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ 
ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ 
ɚɤɨ ɬɟ ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ-
ɳɨ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɥɢɰɟ 
ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ.

– ɉɨɫɡɨɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ 
ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ ɫɚ ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɲɧɢ ɢ ɚɤɨ ɫɚ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ ɝɪɢɠɢ 
ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨ-
ɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

– Дɪɴɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨɥɢɨ ɞɚɥɟ-
ɱɟ ɨɬ ɞɟɰɚ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɡɚɞɭɲɚɜɚɧɟ!

– ɍɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ/ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ.

– Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ. ɇɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣ-
ɬɟ ɝɨɪɹɳɢ ɢɥɢ ɬɥɟɟɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

– Зɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɜɴɜ ɜɡɪɢɜɨɨ-
ɩɚɫɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

� Еɥɟɤɬɪɢчɟɫɤɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ
ɋɜɪɴɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ 
ɬɨɤ. ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ ɰɢɬɢɪɚɧɨɬɨ ɜɴɪɯɭ ɬɚɛɟɥ-
ɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ.

� Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɳɟɩ-
ɫɟɥɚ ɫ ɜɥɚɠɧɢ ɪɴɰɟ.
Щɟɩɫɟɥɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚɬ ɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɨɦ ɢɡɞɴɪɩɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥ-
ɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɫ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ, ɩɪɨ-
ɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ. 
ɇɟɡɚɛɚɜɧɨ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ 
ɫɜɴɪɡɜɚɳɢ ɤɚɛɟɥɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɧɚ ɨɬɨ-
ɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ/ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.
Зɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɚɜɚɪɢɢ ɫ ɬɨɤɚ, Вɢ ɩɪɟ-
ɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɤɨɢɬɨ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ 
(ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 30 mA ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ ɫɢɥɚ ɧɚ 
ɬɨɤɚ ɡɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ).

� Оɩɚɫɧɨɫɬ
ɉɪɢ ɡɚɜɢɯɪɹɧɟ ɫ ɜɴɡɞɭɯɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɛɪɚ-
ɡɭɜɚɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ!
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɜɟ-
ɳɟɫɬɜɚ:
– ȿɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɢɥɢ ɝɨɪɢɦɢ ɝɚɡɨɜɟ, 

ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚɯɨɜɟ (ɪɟɚɤɬɢɜɧɢ 
ɩɪɚɯɨɜɟ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɢɬɟ ɦɟɬɚɥɧɢ ɩɪɚɯɨɜɢ (ɧɚ-
ɩɪ. ɚɥɭɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɟɡɢɣ, ɰɢɧɤ) ɜɴɜ 
ɜɪɴɡɤɚ ɫɴɫ ɫɢɥɧɨ ɚɤɬɢɜɧɢ ɢ ɤɢɫɟɥɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ

– ɇɟɪɚɡɪɟɞɟɧɢ ɫɢɥɧɢ ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɨɫɧɨ-
ɜɢ

– ɨɪɝɚɧɢɱɧɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ (ɧɚɩɪ. 
ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɡɚ ɛɨɢ, ɚɰɟ-
ɬɨɧ, ɧɚɮɬɚ).

Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɬɟɡɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɩɨɜɪɟɞɹɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ 
ɩɪɢ ɢɡɪɚɛɨɬɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

ȼɢɠɬɟ ɫɯɟɦɢɬɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢ-
ɬɟ ɧɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ!

 ϦЂ϶ϴ ϧЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ЂЃϼЅ϶ϴ 
ЂЅЁЂ϶ЁϼІϹ ЀЂϸϹϿϼ Ёϴ ЃЂЅЂЋϹЁϼІϹ Ёϴ 
ЃЄϹϸЁϴІϴ ЂϵϿЂϺϾϴ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϼ ϻϴ 
ЀЂϾЄЂ/ ЅЇЉЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ.

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ 

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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 CЃЂЄϹϸ ЀЂϸϹϿϴ ϼЀϴ ЄϴϻϿϼϾϼ ϶ ЂϵЂ-
ЄЇϸ϶ϴЁϹІЂ ϼ ϸЂЅІϴ϶ϹЁϼІϹ ЃЄϼЁϴϸ-
ϿϹϺЁЂЅІϼ.

ϣЄϼ ЄϴϻЂЃϴϾЂ϶ϴЁϹ ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ϸϴϿϼ ϶ 
ЂЃϴϾЂ϶ϾϴІϴ ϿϼЃЅ϶ϴІ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ЂІ 
ЂϾЂЀЃϿϹϾІЂ϶ϾϴІϴ ϼϿϼ ϼЀϴ ЃЂ϶ЄϹϸϹЁϼ 
ϹϿϹЀϹЁІϼ. ϣЄϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ ЃЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϴ 
Ї϶ϹϸЂЀϹІϹ ІЎЄϷЂ϶ϹЊϴ, ЂІ ϾЂϷЂІЂ ЅІϹ ϻϴϾЇ-
ЃϼϿϼ ЇЄϹϸϴ. 

϶ϾϿВЋϹЁ ϶ ЂϵϹЀϴ Ёϴ ϸЂЅІϴ϶Ͼϴ
϶ЎϻЀЂϺЁϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІ

 Зϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЀϴЄϾЇЋϴ ϻϴ ϻϴЅЀЇ-
Ͼ϶ϴЁϹ ЃЄϼ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ϥЃϴϻ϶ϴϽІϹ ЀϴϾЅϼЀϴϿЁϴІϴ 
ЃЄϼЅЎϹϸϼЁϼІϹϿЁϴ ЀЂЍЁЂЅІ (ɜɢɠ ɝɥɚɜɚ 
„Тɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ“).
 Зϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁ-

ЅІЄЇЀϹЁІ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ ϶ ЂІ-
϶ЂЄϴ ϻϴ ϼϻϸЇЉ϶ϴЁϹ, ІϴϾϴ ЈЇЁϾЊϼГІϴ 
Ёϴ ϼϻϸЇЉ϶ϴЁϹ Ϲ ϴϾІϼ϶ϼЄϴЁϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϥϿϹϸ ϸϹϵϿЂϾϼЄϴЁϹ Љ϶ϴЁϹІϹ ϷϿϴ϶ϴІϴ 
Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϻϴ ЇϸЎϿϵЂЋϹЁϼϹІЂ ϻϴ Љ϶ϴ-
ЍϴЁϹ ϼ Г Ѕ϶ϴϿϹІϹ.

 ϘЄЎϺϾϴІϴ ЅϿЇϺϼ ϹϸЁЂ϶ЄϹЀϹЁЁЂ ϻϴ 
ϵϿЂϾϼЄϴЁϹ Ёϴ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϼ Ёϴ 
ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ. Зϴ ϸϹϵϿЂϾϼЄϴЁϹ Ёϴ 
ϸЄЎϺϾϴІϴ Г ЁϴϾϿЂЁϹІϹ ЁϴЃЎϿЁЂ Ёϴ-
ЃЄϹϸ, ϸЂϾϴІЂ ЅϹ ЂЅ϶ЂϵЂϸϼ ϵϿЂϾϼЄϴЁϹ-
ІЂ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϩ϶ϴЁϹІϹ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϻϴ ЇϸЎϿϵЂ-
ЋϹЁϼϹІЂ ϻϴ Љ϶ϴЍϴЁϹ ϼ Г Ѕ϶ϴϿϹІϹ.

 ϖ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁϴ ЃЂϻϼЊϼГ ϸЄЎϺϾϴІϴ 
ЅІЂϼ ЁϴϷЂЄϹ, ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴ Ѕ ЇЄϹϸГ 
ЂϵЎЄЁϹІϹ ϸЄЎϺϾϴІϴ Ѕ ЇЄϹϸГ Ёϴϻϴϸ, 
ϸЂϾϴІЂ ϼЀϴІϹ ϸЂЅІЎЃ ϸЂ ЂϵЅϿЇϺ϶ϴ-
ЍϼІϹ ЋϴЅІϼ Ёϴ ЇЄϹϸϴ.

 ϦЂ϶ϴ ЀГЅІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ЃЄϼ-
ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЃЂϻ϶ЂϿГ϶ϴ ЅЎЉЄϴЁϹ-
ЁϼϹІЂ Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼ ϸВϻϼ ϸЂ 
ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ϦЂ϶ϴ ЀГЅІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ 
Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ Ϲ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ 
ϸЂЃЎϿЁϼІϹϿЁЂ ϻϴ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 Зϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϶ϷЄϴϸϹЁϼГ ЈϼϿІЎ-
ЄϹЁ ЃϴІЄЂЁ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ϡϹ ϻϴϸϹϽЅІ϶ϴϽІϹ ϵЇІЂЁϴ 
ЃЄϼ ЀЂϾЎЄ ЈϼϿІЎЄϹЁ ЃϴІЄЂЁ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 АϾЂ ϼЁϸϼϾϴЊϼГІϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ЈϼϿІЎЄϴ ЃЂϾϴϻ϶ϴ ЋϹЄ϶ϹЁЂ, ϻϴϸϹϽ-
ЅІ϶ϴϽІϹ ϵЇІЂЁϴ ϻϴ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЁϹ ЁϹ ЈϼϿІЎЄϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϡϴІϼЅЁϹІϹ ϵЇІЂЁϴ ϻϴ ЃЄϼϵϼЄϴЁϹ Ёϴ 
ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ϾϴϵϹϿ. ϞϴϵϹϿЎІ ЅϹ ЃЄϼϵϼ-
Єϴ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋЁЂ ϶ ЇЄϹϸϴ.

 ϦЂ϶ϴ ЀГЅІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ЃЄϼ-
ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЃЂϻ϶ЂϿГ϶ϴ ЅЎЉЄϴЁϹ-
ЁϼϹІЂ Ёϴ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ, 

ȼɪɴɡɤɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ

Ʉɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ȼɪɴɡɤɚ ɡɚ ɢɡɞɭɯɜɚɧɟ

ɍɞɴɥɛɨɱɟɧɢɟ ɡɚ ɯɜɚɳɚɧɟ

Ⱦɪɴɠɤɚ

Ɇɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɞɨ ɝɥɚɜɚɬɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ȼɭɬɨɧ ȿɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ

ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ

Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɩɪɢɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɦɪɟɠɨ-
ɜɢɹ ɤɚɛɟɥ

Ʉɭɤɚ ɜ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
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ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ ϼ ϶ЅЀЇ-
ϾϴІϹϿЁϼІϹ ϸВϻϼ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ I: ϜϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϼϻϸЇЉ-
϶ϴЁϹ.
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ 0: ϧЄϹϸЎІ Ϲ ϼϻϾϿВЋϹЁ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ MAX: ϜϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϼϿϼ 
ϼϻϸЇЉ϶ϴЁϹ.

 ϣЂϿЂϺϹЁϼϹ  MAX:  ϜϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ѕ 
϶ϾϿВЋϹЁ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ

 ϤϹϷЇϿϼЄϴЁϹ Ёϴ ЀЂЍЁЂЅІІϴ: ϡϴЀϴϿϹІϹ 
ЃЄϼ ЁЇϺϸϴ ЀЂЍЁЂЅІІϴ ЃЄϼ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴ-
ЁϹ, ϼϻϸЇЉ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴ Ѕ ϹϿϹϾ-
ІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ.

 ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ 0: ϧЄϹϸЎІ Ϲ ϼϻϾϿВЋϹЁ. 
ϙϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГІ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ Ϲ ϻϴЉЄϴ-
ЁϹЁ Ѕ ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 Зϴ Ѕ϶ϴϿГЁϹ Ёϴ ЃЂϸЂ϶ϴІϴ ϸВϻϴ ЃЄϼ 
ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЁϹ Ёϴ ЄϴϵЂІϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϦЂ϶ϴ ЀГЅІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ЃЄϼ-
ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ЃЂϻ϶ЂϿГ϶ϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ 
Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼ ІЄЎϵϼ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼ ЃЄϼ-
ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϣЄϼ ϸЂЅІϴ϶ϾϴІϴ ϶ЂϸϹЍϼІϹ ϾЂϿϹϿϴ Ѕϴ 
ЃЂЅІϴ϶ϹЁϼ ϶ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ, ЀЂЁІϼЄϴϽІϹ 
Ϸϼ ЃЄϹϸϼ ϸϴ ЃЇЅЁϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴ-
ІϴЊϼГ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϜϻЃЇЅϾϴІϹϿЁϴІϴ ЃЄЂϵϾϴ ЅϿЇϺϼ ϻϴ 
ϵЎЄϻЂ ϼ ЇϸЂϵЁЂ ϼϻЃЄϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЀЄЎЅ-
ЁϴІϴ ϶Ђϸϴ ϶ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ. Зϴ ЃЂ-ϸЂϵЄЂ 
ϼϻЃЄϴϻ϶ϴЁϹ ЂϵЎЄЁϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ Ёϴ-
ЃЄϹϸ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Зϴ ЀЂϾЄЂ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ЁϹ ϵϼ϶ϴ 
ϸϴ ЅϹ ЃЂЅІϴ϶Г ЈϼϿІЎЄЁϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ!
 ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ ɩɪɢ ɭɪɟɞɢ ɛɟɡ ɟɮɟɤɬɢɜ-

ɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ:
Зϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼЁ ЃЄϴЉ ЃЂЅІϴ϶Ϲ-
ІϹ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϨϼϿІЎЄЁϼГІ ЃϴІЄЂЁ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϹ 
ЃЂЅІϴ϶ϹЁ ϶ϼЁϴϷϼ, ϾϴϾІЂ ЃЄϼ ЀЂϾЄЂ 
ІϴϾϴ ϼ ЃЄϼ ЅЇЉЂ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ϢЅІϴ϶ϹІϹ ЀЂϾЄϼГ ЈϼϿІЎ-
ЄϹЁ ЃϴІЄЂЁ ϸϴ ϼϻЅЎЉЁϹ ЃЄϹϸϼ ϸϴ ЃЄЂ-
ϸЎϿϺϼІϹ ϸϴ ϷЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІϹ ϻϴ ЅЇЉЂ 
ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϣЄϼІϼЅЁϹІϹ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ, 
ІЂϽ ЅϹ ЈϼϾЅϼЄϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Зϴ Ѕ϶ϴϿГЁϹ ЁϴІϼЅЁϹІϹ 
ЈϼϾЅϴІЂЄϴ Ѕ ЃϴϿϹЊ ϼ ϼϻІϹϷϿϹІϹ ϶ЅЀЇ-
ϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϸ϶ϹІϹ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼ ІЄЎϵϼ 
ϹϸЁϴ ϶ ϸЄЇϷϴ ϼ Ϸϼ Ѕ϶ЎЄϺϹІϹ Ѕ ϶ЅЀЇϾϴ-
ІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

ȼɴɪɬɹɳ ɫɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ (ȼɄɅ/ɂɁ-
ɄɅ)
(ϵϹϻ ϶ϷЄϴϸϹЁ ϾЂЁІϴϾІ)

ȼɴɪɬɹɳ ɫɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ (ȼɄɅ/ɂɁ-
ɄɅ)
(Ѕ ϶ϷЄϴϸϹЁ ϾЂЁІϴϾІ)

ɉɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ

Ɇɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ

ȼɨɞɟɳɚ ɪɨɥɤɚ

ɂɡɩɭɫɤɚɬɟɥɧɚ ɩɪɨɛɤɚ

Ɏɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ

Ɏɢɥɬɴɪɟɧ ɩɚɬɪɨɧ
(϶ϹЋϹ Ϲ ЃЂЅІϴ϶ϹЁϴ ϶ ЇЄϹϸϴ)

ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɫ ɪɴɤɨɯɜɚɬ-
ɤɚ

ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ ɬɪɴɛɢ 2 ɯ 0,5 ɦ
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 Зϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ І϶ЎЄϸϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂ-
ЅІϼ ϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ Ѕ ϾϼϿϼЀϼ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ 
ЃЂϸЉЂϸГЍϴІϴ ϶ϿЂϺϾϴ.
Ɍɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɦɨɤɪɨ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɧɟ: ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ Ѕ 2 ϷЇЀϹЁϼ 
ЈϴЅϾϼ.
Ɍɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɫɭɯɨ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɧɟ: ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ Ѕ 2 ЋϹІϾϼ.
ɉɨɞɨɜɟ ɫ ɤɢɥɢɦɢ, ɦɨɤɪɨ ɢ ɫɭɯɨ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɧɟ: ϤϴϵЂІϹІϹ ϵϹϻ ϶ϿЂϺϾϴ.

 Зϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ І϶ЎЄϸϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂ-
ЅІϼ ϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ Ѕ ϾϼϿϼЀϼ:
ϟЂЅІ Ёϴ ЅϼЀ϶ЂϿϴ  ϻϴ ЃЂϸЂ϶Ϲ Ѕ Ͼϼ-
ϿϼЀϼ
ϟЂЅІ Ёϴ ЅϼЀ϶ЂϿϴ  ϻϴ І϶ЎЄϸϼ ЃЂ-
϶ЎЄЉЁЂЅІϼ

 Зϴ ЄЎϵЂ϶Ϲ, ЈЇϷϼ, ЄϴϸϼϴІЂЄϼ ϼ ІЄЇϸЁЂ 
ϸЂЅІЎЃЁϼ ЀϹЅІϴ.

 Зϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЀϴЄϾЇЋϴ ϻϴ ϻϴЅЀЇ-
Ͼ϶ϴЁϹ Ѕ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϣЄϼ ЁЇϺϸϴ ЃЄϼϷЂϸϹІϹ ϴϸϴЃІЂЄϴ Ѕ ЁЂϺ 
ϾЎЀ ϸϼϴЀϹІЎЄϴ Ёϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ.

 Зϴ ЃЂ϶ϹЋϹ ϷЎ϶Ͼϴ϶ЂЅІ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴ Ѕ 
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϼ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ϠЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ϼ Ѕ 
ϴϸϴЃІЂЄ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϢϵЌϼЄϹЁ ϾЂЀЃϿϹϾІ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϻϴ 
ϷЄЇϵϴ ЀЄЎЅЂІϼГ ЂІ ϶ЅГϾϴϾЎ϶ ϶ϼϸ.

� Рɚɛɨɬɟɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢя 

ɩɚɬɪɨɧɟɧ ɮɢɥɬɴɪ, ɫɴɳɨ ɢ ɩɪɢ 

ɦɨɤɪɨ ɢ ɫɭɯɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ!

 ϨϼϷЇЄϴ 
ϠЂЁІϼЄϴϽІϹ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼІϹ Ѕ϶ЂϵЂϸЁЂ 
ϾЎЀ ЇЄϹϸϴ ЋϴЅІϼ ЃЄϹϸϼ ЃЇЅϾϴЁϹ ϶ ϹϾЅ-
ЃϿЂϴІϴЊϼГ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ ɩɪɢ ɭɪɟɞɢ ɛɟɡ ɟɮɟɤɬɢɜ-
ɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ: Зϴ ϻϴЅ-
ЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼЁ ЃЄϴЉ ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ 
ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
ϣЄϼϾЄϹЃ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ

 ϨϼϷЇЄϴ 
ϖϾϿВЋϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ϶ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϴІϴ 
ЀЄϹϺϴ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
Ϙϴ ЅϹ ϶ϾϿВЋϼ ЇЄϹϸϴ.

� Рɚɛɨɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɫɭɯ ɩɚɬɪɨɧɟɧ 

ɮɢɥɬɴɪ!

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ϜϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃϹЃϹϿ ϼ 
ЅϴϺϸϼ ЅϴЀЂ Ѕ ЈϼϿІЎЄ ϻϴ ϷЄЇϵЂ ЃЄϹ-
ЋϼЅІ϶ϴЁϹ (№ ϻϴ ЃЂЄЎЋϾϴ 2.863-139).

ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ ɩɪɢ ɭɪɟɞɢ ɛɟɡ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ: Зϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴ-
ЁϹ Ёϴ ЈϼЁ ЃЄϴЉ ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ 
ІЂЄϵϼЋϾϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )
 ϥІϹЃϹЁІϴ Ёϴ ЃЎϿЁϹЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ 

ІЂЄϵϼЋϾϴ Ϲ ϻϴ϶ϼЅϼЀϴ ЂІ ЀЄЎЅЂІϼГІϴ, 
ϾЂГІЂ ЅϹ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴ.
ϣЂЅІϴ϶ϹЁϼІϹ ϸЂЃЎϿЁϼІϹϿЁЂ ЈϼϿІЎЄ-
Ёϼ ІЂЄϵϼЋϾϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ЅЃЇϾϴІ, ЃЂЄϴ-
ϸϼ ІЂ϶ϴ ЅЀϹЁГϽІϹ Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ 
ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ!
ϣЄϼ ЈϼЁ ЃЄϴЉ, ЃГЅЎϾ ϼ І.Ё. ... ЈϼϿІЎЄ-
ЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁГ ЃЂ-
ЋϹЅІЂ.

ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ
(Ѕ ϶ϿЂϺϾϼ)

ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ
(Ѕ ϿЂЅІ ϻϴ ЃЄϹ϶ϾϿВЋ϶ϴЁϹ)

Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɭɝɢ

Ⱥɞɚɩɬɟɪ

Ƚɴɜɤɚɜ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ

Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɡɚ ɝɪɭɛɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹ

24

25

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɋɭɯɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ
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ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ: ϣЄϼ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϵϹϻ ЈϼϿІЎЄ-
Ёϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ ϼЁϸϼϾϴЊϼГІϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ ЃЂϾϴϻ϶ϴ ЋϹЄ϶ϹЁЂ, ϴϾЂ ЈϼϿ-
ІЎЄЁϼГІ ЃϴІЄЂЁ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϹ ЃЂЋϼЅ-
ІϹЁ.
 ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 

Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 Зϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ϶ϿϴϷϴ ЄϹЅЃ. ЀЂϾЄϼ 
ЀϹЅІϴ ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ ϺϹϿϴЁϼІϹ ЃЄϼЁϴϸ-
ϿϹϺЁЂЅІϼ Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼІϹ ІЄЎϵϼ 
ЄϹЅЃ. ϸϼЄϹϾІЁЂ Ёϴ ϸЄЎϺϾϴІϴ.

� Вɧɢɦɚɧɢɟ:

ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ!
Аɤɨ ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɩɹɧɚ ɢɥɢ ɢɡɬɢɱɚ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɟɞɧɚɝɚ!!
Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: Аɤɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɟ ɩɴɥɟɧ, 
ɩɨɩɥɚɜɴɤ ɡɚɬɜɚɪɹ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɨɬɜɨɪ 
ɢ ɭɪɟɞɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɩɨɜɢɲɟɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ. 
Вɟɞɧɚɝɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɩɪɚɡɧɟ-
ɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

 ϣЄϼ ЁЇϺϸϴ ЃЄϼϷЂϸϹІϹ ϴϸϴЃІЂЄϴ Ѕ ЁЂϺ 
ϾЎЀ ϸϼϴЀϹІЎЄϴ Ёϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
A) ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ ϶ ЂϾЂЀЃϿϹϾ-
ІЂ϶ϾϴІϴ ϴϸϴЃІϹЄ ϾЎЀ ЄЎϾЂЉ϶ϴІϾϴІϴ Ёϴ 
϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ ϼ Ѕ϶ЎЄϺϹІϹ 
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ.
ɢɥɢ
B) Зϴ ЃЂ϶ϹЋϹ ϷЎ϶Ͼϴ϶ЂЅІ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴ 
ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϷЎ϶Ͼϴ϶ϼГ ЀϴЄϾЇЋ ϻϴ ϼЁ-
ЅІЄЇЀϹЁІϼ. ϥ϶ЎЄϺϹІϹ ϷЂ ЅЎЅ ЅЀЇϾϴ-
ІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ ϼ Ϲ϶ϹЁІ. Ѕ ϴϸϴЃІϹЄ ϼ 
ϾЎЀ ϼϻ϶Ђϸϴ Ёϴ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГ ϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɜɝɪɚɞɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ: ЩϹЃ-
ЅϹϿϴ Ёϴ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ 
ϸϴ ЅϹ ЃЎЉЁϹ ϶ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ.

 ϨϼϷЇЄϴ 

ϖϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ (϶ЎЄІГЍϼГІ ЃЄϹϾЎЅ-
϶ϴЋ ЁϴϿГ϶Ђ Ёϴ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ  MAX) 
ϼ ϻϴЃЂЋЁϹІϹ ЄϴϵЂІϴ.
Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: Щɨɦ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɹɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɚɬɚ ɬɭɪɛɢɧɚ ɩɨɬɟɝɥɹ ɫ 0,5 
ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚɤɴɫɧɟɧɢɟ. Щɨɦ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɦɭ-
ɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɭɪɛɢɧɚ ɪɚɛɨɬɢ ɨɳɟ 
ɩɪɢɛɥ. 5 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɫɦɭɱɟ 
ɨɫɬɚɬɴɱɧɚɬɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɜ ɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.

ϣЄϼ ЋϹЄ϶ϹЁϴ ϼЁϸϼϾϴЊϼГ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹІЂ 
Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.
 ϨϼϷЇЄϴ 

ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ Ѕ ЄЎ-
ϾЂЉ϶ϴІϾϴ ϾЎЀ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϶ ЀГЅ-
ІЂІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ 
ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ. ϡϴІϼЅЁϹІϹ 3 Љ ϵЇІЂ-
Ёϴ ϻϴ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿ-
ІЎЄϴ, ЃЄϼ ІЂ϶ϴ ϼϻЋϴϾϴϽІϹ 4 ЅϹϾЇЁϸϼ 
ЀϹϺϸЇ ЂІϸϹϿЁϼІϹ ϻϴϸϹϽЅІ϶ϴЁϼГ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ϣЄϼ ЃЂЅІЂГЁЁϴ ЋϹЄ϶ϹЁϴ 
ϼЁϸϼϾϴЊϼГ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎ-
Єϴ ϼϿϼ ЅϿϹϸ ЀЁЂϷЂϾЄϴІЁЂ ϻϴϸϹϽЅІ϶ϴ-
ЁϹ Ёϴ ϵЇІЂЁϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ЈϼϿІЎЄϴ ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ЂЍϹ ϶ϹϸЁЎϺ ЂϵϹ-
Ѐϴ Ёϴ ϻϴЃЎϿ϶ϴЁϹ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ. ϖ 
ЃЄЂІϼ϶ϹЁ ЅϿЇЋϴϽ ЃЄϼ ЂІ϶ϴЄГЁϹ Ёϴ ЄϹ-
ϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ЀЂϺϹ ϸϴ ϼϻϿϹϻϹ ЀЄЎЅЂІϼГ.

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ІЄЇϸЁЂ ϸЂЅІЎЃЁϼ ЀϹЅІϴ ϼ 
ІϴЀ, ϾЎϸϹІЂ ЁϹ Ϲ ϶ЎϻЀЂϺЁЂ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ, 
ЁϴЃЄ. ЌЇЀϴ ЂІ ϴϿϹГІϴ Ѕ ϵϴϿϴЅІЄϴ.
 ϨϼϷЇЄϴ 

ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ ϶ ЂІ-
϶ЂЄϴ ϻϴ ϼϻϸЇЉ϶ϴЁϹ, ІϴϾϴ ЈЇЁϾЊϼГІϴ 
Ёϴ ϼϻϸЇЉ϶ϴЁϹ Ϲ ϴϾІϼ϶ϼЄϴЁϴ.

Ɇɨɤɪɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɢ

ȿɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴ-
ɪɚ

Ɋɚɛɨɬɚ ɤɚɬɨ ɞɭɯɚɥɤɚ
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 ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ. 
 ϨϼϷЇЄϴ 

ЗϴϾϴЋϹІϹ ϸВϻϴІϴ ϻϴ ЃЂϸ ϶ ЃЂϻϼЊϼГІϴ 
ϻϴ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ.

 ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ϼϻІϹϷϿϹІϹ ЍϹЃЅϹ-
Ͽϴ ЂІ ϾЂЁІϴϾІϴ. 

 ϨϼϷЇЄϴ 
ϥ϶ϴϿϹІϹ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ, ϼϻЃЄϴϻЁϹ-
ІϹ ЁϴЃЎϿЁϹЁϼГ Ѕ ЀЂϾЄϴ ϼϿϼ ЅЇЉϴ ЀЄЎ-
ЅЂІϼГ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄ.
ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɢɡɩɭɫɤɚɬɟɥɧɚ ɩɪɨɛɤɚ: 
ϜϻЃЄϴϻЁϹІϹ ЅЇЉϴІϴ ЀЄЎЅЂІϼГ ЃЄϹϻ 
ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ. Зϴ ϼϻЃЄϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ІϹЋЁЂ-
ЅІϼ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϼϻЃЇЅϾϴІϹϿЁϴІϴ 
ЃЄЂϵϾϴ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
ϣЄϼϵϹЄϹІϹ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЍ Ͼϴ-
ϵϹϿ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ϶ ЇЄϹϸϴ. 
ϥЎЉЄϴЁГ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϶ ЅЇЉϼ ЃЂЀϹЍϹ-
ЁϼГ.

� Оɩɚɫɧɨɫɬ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ-
ɬɚ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
Ɋɟɦɨɧɬɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ.
� Вɧɢɦɚɧɢɟ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨ 
ɢɥɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚ-
ɬɢ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨ-
ɞɚ. 
 ϣЂϸϸЎЄϺϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ЃϼЄЁϴϸϿϹϺ-

ЁЂЅІϼІϹ ЀЇ ЂІ ЃϿϴЅІЀϴЅϴ Ѕ ЂϵϼЋϴϽЁϼ-
ІϹ, ЁϴЀϼЄϴЍϼ ЅϹ ϶ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϴІϴ 
ЀЄϹϺϴ ЃЄϹЃϴЄϴІϼ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ЃϿϴЅІЀϴЅϴ. 

 ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄЂ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЃЄϼ 
ЁϹЂϵЉ. ϸϴ ЅϹ ϼϻЃϿϴϾЁϴІ Ѕ ϶Ђϸϴ ϼ ϸϴ ЅϹ 
ЃЂϸЅЇЌϴІ ЃЄϹϸϼ ϸϴ ЅϹ ЇЃЂІЄϹϵГІ ЂІ-
ЁЂ϶Ђ.

 ϨϼϷЇЄϴ 
ϣЄϼ ЁЇϺϸϴ ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЈϼϿІЎЄЁϼГ Ѓϴ-
ІЄЂЁ ЃЂϸ ІϹЋϴЍϴ ϶Ђϸϴ; ЁϹ ϷЂ ІЎЄϾϴϽІϹ 
ϼϿϼ ЋϹІϾϴϽІϹ. ϣЄϹϸϼ ϸϴ ϷЂ ЀЂЁІϼЄϴІϹ 
ϷЂ ЂЅІϴ϶ϹІϹ ϸϴ ϼϻЅЎЉЁϴ ЁϴЃЎϿЁЂ.

 ϖϹЄЂГІЁЂ ЀЄϹϺЂ϶ϼГІ ϾϴϵϹϿ Ϲ ϻϴЀЎЄ-
ЅϹЁ, ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ϾϴϵϹϿ.

АϾЂ ЀЂЍЁЂЅІІϴ Ёϴ ϶ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ 
ЅϹ ЃЂЁϼϺϼ, ЀЂϿГ ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄГІ ЅϿϹϸЁϼ-
ІϹ ІЂЋϾϼ.
 ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЂІ ЂϾЂЀЃϿϹϾІЂ϶-

ϾϴІϴ, ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГІ ЀϴЄϾЇЋ ϼϿϼ ϶ЅЀЇ-
ϾϴІϹϿЁϼІϹ ІЄЎϵϼ Ѕϴ ϻϴЃЇЌϹЁϼ, 
ЀЂϿϼЀ, ЂІЅІЄϴЁϹІϹ Ѕ ЃЄЎЋϾϴ ІЂ϶ϴ, 
ϾЂϹІЂ Ϸϼ ϻϴЃЇЌ϶ϴ.

 ϨϼϿІЎЄЁϼГІ ЃϴІЄЂЁ Ϲ ϻϴЀЎЄЅϹЁ:
ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɛɟɡ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ: ϜϻІЇЃϴϽІϹ ЈϼϿ-
ІЎЄЁϼГ ЃϴІЄЂЁ, ЃЄϼ ЁЇϺϸϴ ϷЂ 
ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЃЂϸ ІϹЋϴЍϴ ϶Ђϸϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )
ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ: ϣЄϼϿЂϺϹІϹ ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )
ϣЄϼ ЁЇϺϸϴ ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЈϼϿІЎЄЁϼГ Ѓϴ-
ІЄЂЁ ЃЂϸ ІϹЋϴЍϴ ϶Ђϸϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

 ϥЀϹЁϹІϹ ЃЂ϶ЄϹϸϹЁϼГ ЈϼϿІЎЄϹЁ Ѓϴ-
ІЄЂЁ.

 ϨϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ Ϲ ЃЎϿЁϴ, ЃЂ-
ЅІϴ϶ϹІϹ ЁЂ϶ϴ ЈϼϿІЎЄЁϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ.
(ɜɢɠ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ / ɮɢɝɭɪɚɬɚ )

ɉɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

Ʉɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɉɪɢɛɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ 
ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ

ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɟɮɟɤɬ ɨɬ ɢɡɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟɬɨ
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼІϹ ϸϴЁЁϼ ЅϹ ЁϴЀϼЄϴІ Ёϴ ЂІ϶ϴ-
ЄГЍϼІϹ ЅϹ ЅІЄϴЁϼЊϼ. ϥϿϹϸ϶ϴ ЂϵГЅЁϹЁϼϹ 
Ёϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϼІϹ ІϴЀ ЅϼЀ϶ЂϿϼ.

Зɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢчɟ-
ɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢя!

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

ϡϴЃЄϹϺϹЁϼϹ

ϠЂЍЁЂЅІ Ϥ ЁЂЀ.

ϠЂЍЁЂЅІ Ϥ ЀϴϾЅ.

ϠϴϾЅ. ЃЄϼЅЎϹϸ. ЀЂЍЁЂЅІ Ёϴ 
ϾЂЁІϴϾІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ

ϣЄϹϸЃϴϻϼІϹϿ (ϼЁϹЄІϹЁ)

ϢϵϹЀ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ

ϣЂϹЀϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ Ѕ ЄЎϾЂЉ϶ϴІ-
ϾϴІϴ

ϣЂϹЀϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ Ѕ ЃЂϸЂ϶ϴІϴ 
ϸВϻϴ

ЗϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ

ϘЂЃЇЅІϼЀЂ Ёϼ϶Ђ Ёϴ ЌЇЀ (EN 
60704-2-1)

ϦϹϷϿЂ (ϵϹϻ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ)
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele 
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se või uue omaniku tarbeks alles.

Seade on vastavalt käesolevas kasutusju-
hendis toodud kirjeldustele ja ohutusnõue-
tele ette nähtud kasutamiseks märg-/
kuivimurina.
See seade töötati välja erakasutuseks ega 
ole ette nähtud professionaalse kasutami-
sega kaasnevaks koormuseks.
– Kaitske seadet vihma eest. Ärge ladus-

tage seadet väljas.
– Seadmega ei tohi imeda tuhka ega nõ-

ge.
Kasutage märg-/kuivimurit ainult:
– originaalfiltrikotiga.
– originaal-varuosadega, -tarvikute või -

erivarustusega.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, 
mis on tingitud seadme mittesihipärasest 
kasutamisest või valest käitamisest.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 

majapidamisprahi hulka, vaid suunake 
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun 

likvideerige vanad seadmed seetõttu vas-
tavate kogumissüsteemide kaudu.

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonna-
sõbralikest materjalidest.
Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, 
mida on keelatud panna majapidamisjäät-
mete hulka, võib need utiliseerida tavaliste 
majapidamisjäätmetena.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH
(Aadressi vt tagaküljelt)

Küsimuste ja rikete korral aitab teid KÄRC-
HER’i filiaal.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Valiku kõige sagedamini vajaminevatest 
varuosadest leiate te kasutusjuhendi lõ-
pust.
Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme 
müüjalt või oma piirkonna KÄRCHERi fi-
liaalist.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad tõrked kõrvaldame 
garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palun pöörduda müüja või lähima 
volitatud hooldustöökoja poole, esitades 
ostu tõendava dokumendi.

Sisukord

Üldmärkusi . . . . . . . . . . . . . ET . . .5
Ohutusalased märkused  . . ET . . .6
Seadme osad . . . . . . . . . . . ET . . .6
Käsitsemine . . . . . . . . . . . . ET . . .9
Korrashoid ja tehnohooldus ET . .10
Abi häirete korral  . . . . . . . . ET . . 11
Tehnilised andmed . . . . . . . ET . . 11

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Klienditeenindus

Varuosade ja lisaseadmete tellimi-
ne

Garantii
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– Seda seadet ei tohi kasutada piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete või-
mete inimesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ainult päde-
va isiku järelevalve all või kui neid on 
õpetatud seadet kasutama.

– Lastel on lubatud kasutada seadet vaid 
juhul, kui nad on üle 8 aasta vanad ja 
kui nende üle teostab järelvalvet mõni 
nende ohutuse eest vastutav isik või on 
saanud temalt juhiseid seadme kasuta-
mise kohta.

– Hoidke pakendikiled lastele kättesaa-
matuna - lämbumisoht!

– Lülitage masin pärast iga kasutamists 
ja enne iga puhastamist/hooldust välja.

– Tuleoht. Ärge imege masinasse põle-
vaid ega hõõguvaid esemeid.

– Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

� Elektriühendus

Seadet tohib ühendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama seadme 
tüübisildil esitatud pingele.

� Elektrilöögi oht

Võrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi 
puutuda niiskete kätega.
Võrgupistikut pistikupesast välja tõmmates 
ärge hoidke kinni ühenduskaablist.
Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et võrgupistikuga toitejuhe oleks kah-
justusteta. Kahjustatud toitejuhe lasta 
viivitamatult volitatud hooldustöökojal/
elektrikul välja vahetada.
Elektriõnnetuste vältimiseks soovitame ka-
sutada ettelülitatud rikkevoolu-kaitselülitiga 
(max 30 mA rakendumise nimivoolutuge-
vusega) pistikupesi.

� Oht

Mõned ained võivad imiõhu keerises moo-
dustada plahvatusohtliku auru või gaasise-
gu!
Ärge kunagi kasutage imurit järgmiste aine-
te eemaldamiseks:

– Plahvatusohtlikud või kergestisüttivad 
gaasid, vedelikud ja tolm (reaktiivne 
tolm)

– Reaktiivne metallitolm (nt alumiinium, 
magneesium, tsink) ühenduses tuge-
vasti leeliseliste ja happeliste puhastus-
vahenditega

– Lahjendamata kanged happed ja alused
– Orgaanilised lahused (nt bensiin, värvi-

lahustid, atsetoon, kütteõli).
Lisaks võivad need ained kahjustada sead-
me valmistamisel kasutatud materjale.

Jooniseid vt volditavatelt 
lehekülgedelt!

 Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse 
eesmisel tagasipöördel kujutatud märg-
/kuivimurit.

 Olenevalt mudelist on varustuses ja tar-
nitud tarvikutes erinevusi.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas 
kõik osad on olemas ning kahjustamata. 
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral 
palun teavitada toote müüjat. 

sisaldub tarnekomplektis
võimalikud tarvikud

 Imivooliku ühendamiseks puhastami-
sel.
(vt kirjeldust / joonist )

Märkus: Pidage kinni maksimaalsest 
ühendusvõimsusest (vt ptk „Tehnilised 
andmed“).
 Elektrilise lisaseadme ühendamiseks.

(vt kirjeldust / joonist )

 Torgake imivoolik puhumisliitmikku. 
Sellega aktiveeritakse puhumisfunkt-
sioon.
(vt kirjeldust / joonist )

Ohutusalased märkused

Seadme osad

Imemisvooliku ühendus

Seadme pistikupesa

Puhumisühendus
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 Pärast vabastamist võtke seadme 
peast käepidemesüvendist haarates 
kinni ja võtke seadme pea ära.

 Kandesang on mõeldud ühtlasi seadme 
pea ja mahuti lukustamiseks. Lukust 
vabastamiseks keerake sang lõpuni et-
te, kuni lukk vabaneb.
(vt kirjeldust / joonist )

 Haarake seadme peast hoides kinni 
käepideme süvendist ja võtke seadme 
pea ära.

 Kandeasendis on sang üleval, seadme-
ga töötades lükake sang taha, kuni 
seadme juhtelementidele on võimalik 
juurde pääseda.

 See tarvikute hoiukoht võimaldab imiot-
sakute hoidmist seadme peas.
Märkus: Tarvikute hoiukohta on lisaks 
vaja ka tõhusa filtripuhastuse kasutami-
seks.
(vt kirjeldust / joonist )

 Paigaldatud padrunfiltri puhastamiseks.
Märkus: Ärge vajutage klahvile, kui 
padrunfilter on märg.
(vt kirjeldust / joonist )

 Kui filtripuhastusnäit on punane, vajuta-
ge tõhusa filtripuhastuse klahvile.
(vt kirjeldust / joonist )

 Vajutage toitekaabli sissetõmbeklahvi-
le. Kaabel keritakse automaatselt sead-
messe.

 Selles tarvikute hoiukohas saab hoida 
imivoolikut, toitekaablit ja imiotsakuid.
(vt kirjeldust / joonist )

 Positsioon I: Imemine või puhumine.
Positsioon 0: Masin on välja lülitatud.
(vt kirjeldust / joonist )

 Asend MAKS: Imemine või puhumine.
 Asend  MAKS:  Imemine ühenda-

tud elektritööriistaga
 Võimsuse reguleerimine: Vajadusel vä-

hendage imedes, puhudes või elektrili-
se tööriistaga töötades imivõimsust.

 Positsioon 0: Seade on välja lülitatud. 
Elektritööriist on pinge all..
(vt kirjeldust / joonist )

 Põrandaotsaku toetamiseks töökatkes-
tuste ajal.
(vt kirjeldust / joonist )

 Selles tarvikute hoiukohas saab hoida 
imitorusid või muid tarvikuid.
(vt kirjeldust / joonist )

 Masina tarnimisel on juhtrullid paiguta-
tud mahutisse. Enne kasutuselevõttu 
tuleb need paigaldada.
(vt kirjeldust / joonist )

Tõstmissüvend

Kandesang

Seadme pea tarvikute hoiukoht

Tõhusa filtripuhastuse klahv

Filtri puhastuse näit

Toitekaabli sissetõmbeklahv

Tarvikute hoiukoht konks

Pöördlüliti (SISSE/VÄLJA)
(ilma sisseehitatud pistikupesata)

Pöördlüliti (SISSE/VÄLJA)
(sisseehitatud pistikupesaga)

Parkimispositsioon

Tarvikute hoiukoht mahuti

Juhtratas
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 Väljalaskekorki kasutatakse paagis ole-
va musta vee kiireks ja mugavaks välja-
laskmiseks. Lihtsamaks 
tühjendamiseks kallutage mahutit ette.
(vt kirjeldust / joonist )

Märkus: Märgpuhastuse korral ei tohi ka-
sutada filtrikotti!
 Soovitus ilma tõhusa filtripuhastus-

süsteemita seadmete puhul:
Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.
(vt kirjeldust / joonist )

 Padrunfilter peab olema paigaldatud 
alati, nii märg- kui kuivpuhastamiseks.
Märkus: Enne kasutamist kuivpuhasta-
misel laske märjal padrunifiltril kuivada.
(vt kirjeldust / joonist )

 Suruge imivoolik liitmikku. Voolik fik-
seerub asendisse.
(vt kirjeldust / joonist )
Märkus: Väljavõtmiseks vajutage pöid-
laga riivile ja tõmmake imivoolik välja.

 Torgake mõlemad imitorud kokku ja 
ühendage imivoolikuga.
(vt kirjeldust / joonist )

 Kõvade pindade ja vaipkatete puhasta-
miseks kasutage sobivaid sisendeid.
Kõvad pinnad, märgpuhastus: Kasu-
tage 2 kummihuulgega sisendit.
Kõvad pinnad, kuivpuhastus: Kasu-
tage 2 harjaga sisendit.

Vaipkatted, märgpuhastus ja kuivpu-
hastus: Töötage ilma sisendita.

 Kõvade pindade ja vaipkatete puhasta-
miseks:
Hoob   vaipkatete sümbolil
Hoob   kõvade pindade sümbolil

 Servade, vuukide, küttekehade ja ras-
kesti ligipääsetavate kohtade jaoks.

 Imivooliku ühendamiseks elektrilise 
tööriistaga.
(vt kirjeldust / joonist )

 Kohandage adapterit vajadusel noaga 
elektrilise tööriista liitmiku läbimõõdule 
vastavaks.

 Tagab elektritööriistadega töötades 
suurema paindlikkuse.
Märkus: Võib kasutada ka adapteriga.
(vt kirjeldust / joonist )

 Ulatuslik puhastuskomplekt iga liiki jä-
meda mustuse jaoks.

Väljalaskekork

Filterkott

Padruni filter
(juba masinas)

Käepidemega imivoolik

Imemistorud 2 x 0,5 m

Põrandadüüs
(sisendosadega)

Põrandadüüs
(ümberlülitushoob)

Ühendusdüüs

Adapter

Painduv tööriistavoolik

Jämeda mustuse komplekt

24

25
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� Töötades, nii märg- kui kuivpuhasta-

mise puhul, peab padrunfilter olema 

alati paigaldatud!

 Joonis 
Paigaldage enne kasutuselevõttu sead-
mega kaasas olevad lahtised osad.

 Joonis 
Soovitus ilma tõhusa filtripuhastus-
süsteemita seadmete puhul: Peentol-
mu imemiseks paigaldage filtrikott.

 Joonis 
Tarvikute ühendamine.

 Joonis 
Ühendadage võrgupistik.

 Joonis 
Lülitage seade sisse.

� Töötage ainult kuiva padrunfiltriga!

 Tähelepanu: Tuha ja nõe puhastamisel 
kasutage alati eelseparaatorit (tell-nr. 
2.863-139).

Soovitus ilma tõhusa filtripuhastussüs-
teemita seadmete puhul: Peentolmu ime-
miseks paigaldage filtrikott.
(vt kirjeldust / joonist )
 Filtrikoti täituvus sõltub imetud mustu-

sest.
Liiga täis filtrikotid võivad lõhki minna. 
Vahetage filtrikott õigeaegselt välja!
Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtri-
kotti sagedamini vahetada.

Tõhusa filtripuhastussüsteemiga sead-
mete puhul: Ilma filtrikotita puhastades on 
filtripuhastuse näit punane, kui on vaja pu-
hastada padrunfiltrit.
 Kasutage tõhusat filtripuhasussüstee-

mi.
(vt kirjeldust / joonist )

 Niiskuse või vedeliku masinasse imemi-
seks ühendage vajalikud tarvikud imito-
rudele või otse käepidemele.

� Tähelepanu:

Mitte kasutada filterkotti!
Vahu tekkimisel või vedeliku väljumisel lüli-
tage seade koheselt välja!
Märkus: Kui anum saab täis, sulgeb ujuk 
imemisava ja seade töötab kõrgematel 
pööretel. Lülitage seade koheselt välja ja 
tühjendage mahuti.

 Kohandage adapterit vajadusel noaga 
elektrilise tööriista liitmiku läbimõõdule 
vastavaks.

 Joonis 
A) Torgake juuresolev adapter imivooli-
ku käepidemele ja ühendage elektritöö-
riista ühenduskohaga.
või
B) Suurema paindlikkuse saavutate, kui 
kasutate töötades elastset tööriistavoo-
likut. Ühendage see imivoolik ja vajadu-
sel adapter elektritööriista liitmikku.

 Joonis 
Sisseehitatud pistikupesaga sead-
mete puhul: Ühendage elektritööriista 
võrgupistik tolmuimejaga.

 Joonis 
Lülitage seade sisse (pöördlüliti vasa-
kule asendisse  MAX) ja alustage 
tööd.
Märkus: Niipea kui elektritööriist sisse 
lülitatakse, käivitub imiturbiin 0,5 sekun-
dilise viivitusega. Kui elektritööriist lüli-
tatakse välja, töötab imiturbiin veel ca. 5 
sekundit edasi, et imeda imivoolikus 
välja seal olev jääkpraht.

Käsitsemine

Enne seadme kasutuselevõttu

Kasutuselevõtt

Kuivimemine

Märgimemine

Töötamine elektritööriistadega
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Kui filtripuhastuse näit on punane, kasuta-
ge filtripuhastust.
 Joonis 

Pange imivoolik koos käepidemega 
seadme peal olevasse tarvikute kinni-
tuskohta. Kui seade on sisse lülitatud, 
vajutage 3 x tõhusa filtripuhastuse klah-
vile, seejuures oodake üksikute vaju-
tuste vahel 4 sekundit.
Märkus: Kui punane filtripuhastusnäit 
põleb pidevalt või pärast mitmekordset 
vajutust filtripuhastusklahvile tuleb 
kontrollida mahuti täituvust. Vastasel 
korral võib mustus mahuti avamisel väl-
ja pääseda.

Raskesti ligipääsetavate kohtade või sellis-
te kohtade puhastamine, kus imemine ei 
ole võimalik, nt lehed kruusapinnalt.
 Joonis 

Torgake imivoolik puhumisliitmikku. 
Sellega aktiveeritakse puhumisfunkt-
sioon.

 Lülitage seade välja. 
 Joonis 

Riputage põrandaotsak parkimishoidi-
kusse.

 Lülitage seade välja ja tõmmake võrgu-
pistik välja.

 Joonis 
Võtke seadme pea ära, tühjendage 
märja või kuiva mustusega täidetud ma-
huti.
Väljalaskekruviga seadmete puhul: 
Valage kuiv mustus mahutist välja. Ve-
delike väljalaskmiseks kasutage välja-
laskekruvi.

 Joonis 
Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme 
juures. Hoidke seadet kuivas ruumis.

� Oht

Lülitage enne kõiki hooldustöid masin välja 
ja tõmmake võrgupistik välja.
Remonditöid ja töid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustöökoda.

� NB!

Ärge kasutage küürimisvahendeid ega 
klaasi- või universaalpuhastusvahendeid! 
Ärge sukeldage seadet kunagi vette.
 Puhastage seadet ja plastmassist tarvi-

kuid tavalise plastmassipuhastusva-
hendiga.

 Vajaduse korral loputage paaki ja tarvi-
kuid veega ja kuivatage enne uuesti ka-
sutuselevõtmist.

 Joonis 
Puhastage padrunfiltrit vajadusel ainult 
voolava vee all, ärge hõõruge ega har-
jake. Enne paigaldamist laske korrali-
kult kuivada.

Tõhus filtripuhastus

Puhumisfunktsioon

Töö katkestamine

Töö lõpetamine

Tühjendage paak

Seadme ladustamine

Korrashoid ja tehnohooldus
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 Toitekaabel tõenäoliselt must, puhasta-
ge.

Kui seadme imivõimsus muutub nõrge-
maks, tuleb kontrollida järgmisi punkte.
 Tarvikud, imivoolik või imitorud on um-

mistunud, eemaldage ummistus kepi-
ga.

 Padrunfilter on must:
Ilma tõhusa filtripuhastuseta sead-
mete puhul: Kloppige padrunfilter puh-
taks, vajadusel puhastage voolava vee 
all.
(vt kirjeldust / joonist )
Tõhusa filtripuhastussüsteemiga 
seadmete puhul: Kasutage filtripuhas-
tust.
(vt kirjeldust / joonist )
Puhastage padrunfiltrit vajadusel voola-
va vee all.
(vt kirjeldust / joonist )

 Vahetage defektne padrunifilter välja.
 Filtrikott on täis, paigaldage uus.

(vt kirjeldust / joonist )

Tehnilised anmded on lahtivolditavatel le-
hekülgedel. Alljärgnevalt leiate seal kasuta-
tud sümbolite kirjelduse.

Tehniliste muudatuste õigused reser-
veeritud!

Abi häirete korral

Toitekaabli sissetõmme ei toimi

Kahanev imemisvõimsus

Tehnilised andmed

Pinge

Võimsus Pnimi

Võimsus Pmaks

Seadme pistikupesa maks. 
ühendusvõimsus

Võrgukaitse (inertne)

Mahuti maht

Käepidemega veevõtmine

Põrandaotsakuga veevõtmine

Võrgukaabel

Helirõhupeel (EN 60704-2-1)

Kaal (ilma tarvikuteta)
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Atbilstoši šajā lietošanas instrukcijā dota-
jam aprakstam un drošības norādījumiem, 
aparāts ir paredzēts izmantošanai kā mit-
rās un sausās putekļu sūkšanas putekļusū-
cējs.
Šis aparāts tika izstrādāts privātai lietoša-
nai un nav paredzēts profesionālās lietoša-
nas prasībām.
– Aizsargājiet ierīci no lietus iedarbības. 

Neuzglabājiet ierīci ārpus telpām.
– Ar šo ierīci nedrīkst sūkt pelnus un sod-

rējus.
Lietot mitro/sauso putekļusūcēju tikai ar:
– oriģinālo filtra maisu.
– oriģinālajām rezerves daļām, piederu-

miem vai sevišķo aprīkojumu.
Ražotājs neatbild par iespējamiem bojāju-
miem, kas radušies noteikumiem neatbils-
tošas izmantošanas vai nepareizas 
lietošanas rezultātā.

Iepakojuma materiālus ir iespējams 
atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem, bet gan nogādājiet to vietā, 

kur tiek veikta atkritumu otrreizējā pārstrā-
de.

Nolietotās ierīces satur noderīgus 
materiālus, kurus iespējams pārstrā-
dāt un izmantot atkārtoti. Tādēļ lū-

dzam utilizēt vecās ierīces ar atbilstošu 
savākšanas sistēmu starpniecību.

Filtri un to maisiņi ir izgatavoti no videi ne-
kaitīgām izejvielām.
Ja filtrā un tā maisiņā nav iesūktas vielas, 
kuru klātbūtne mājsaimniecības atkritumos 
ir aizliegta, tos var utilizēt kopā ar parasta-
jiem mājsaimniecības atkritumiem.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH
(Adresi skatīt aizmugurē)

Jautājumu un aparāta darbības traucējumu 
gadījumā Jums labprāt sniegs padomu fir-
mas KÄRCHER filiāles darbinieki.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Visbiežāk pieprasīto rezerves daļu klāstu 
Jūs atradīsiet lietošanas rokasgrāmatas 
galā.
Rezerves detaļas un piederumus Jūs varat 
iegādāties pie sava tirdzniecības pārstāvja 
vai savā firmas KÄRCHER filiālē.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Satura rādītājs

Vispārējas piezīmes . . . . . . LV . . .5
Drošības norādījumi . . . . . . LV . . .6
Aparāta apraksts  . . . . . . . . LV . . .6
Apkalpošana  . . . . . . . . . . . LV . . .9
Kopšana un tehniskā apkope LV . .10
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā  . . . . . . . . . . . . . . LV . . 11
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . LV . . 11

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzība

Filtru un filtra maisiņu utilizācija

Klientu apkalpošanas centrs

Rezerves detaļu un speciālo piede-
rumu pasūtīšana
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Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības 
izsniegtās garantijas saistības ir spēkā kat-
rā valstī. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsīsim iespējamos darbības 
traucējumus Jūsu aparātā, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam grie-
zieties pie Jūsu pārdevēja vai tuvākajā 
pilnvarotajā klientu apkalpošanas dienesta 
iestādē, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.

– Šis aparāts nav paredzēts, lai to lietotu 
personas ar ierobežotām fiziskām, sen-
soriskām un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/vai 
zināšanu, ja vien viņas uzrauga par dro-
šību atbildīgā persona vai tā dod ins-
trukcijas par to, kā jālieto aparāts.

– Bērni aparātu drīkst lietot tikai tad, ja tie 
ir sasnieguši 8 gadu vecumu un ja tos 
uzrauga par viņu drošību atbildīga per-
sona vai tā dod instrukcijas par to, kā jā-
lieto aparāts.

– Nelaidiet bērnus iepakojuma plēvju tu-
vumā, pastāv nosmakšanas risks!

– Izslēdziet aparātu pēc katras lietošanas 
reizes un ikreiz pirms tīrīšanas/apko-
pes.

– Uzliesmošanas risks. Neuzsūciet dego-
šus vai kvēlojošus priekšmetus.

– Aparāta lietošana aizliegta sprādzien-
bīstamās zonās.

� Elektropadeve

Aparātu pieslēdziet tikai maiņstrāvai. Sprie-
gumam jāatbilst uz aparāta rūpnīcas plāk-
snītes norādītajam.

� Strāvas triecienu bīstamība

Nekad neaizskariet tīkla spraudni un kon-
taktligzdu ar mitrām rokām.
Neatvienojiet kontaktdakšu, izraujot to aiz 
pieslēgšanas kabeļa ārā no kontaktligzdas.
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, 
vai nav bojāts pieslēgšanas kabelis ar tīkla 

spraudni. Bojātu pieslēgšanas kabeli neka-
vējoties lieciet nomainīt pilnvarotā klientu 
apkalpošanas dienestā vai profesionālā 
elektromehāniskā darbnīcā.
Lai izvairītos no elektrotraumām, mēs iesa-
kām kontaktligzdas aprīkot ar iepriekš ie-
slēdzamu noplūdes strāvas 
drošinātājslēdzi (nominālais nostrādes 
strāvas stiprums maks. 30 mA).

� Bīstami

Sajaucoties ar iesūcamo gaisu, dažas vie-
las var veidot sprādzienbīstamus tvaikus 
vai maisījumus!
Nekad neiesūkt sekojošas vielas:
– Sprādzienbīstamas vai viegli uzliesmo-

jošas gāzes, šķidrumus un putekļus (re-
aktīvie putekļi)

– Reaktīvie metāla putekļi (piemēram, 
alumīnijs, magnijs, cinks) savienojumos 
ar stipriem sārmainiem un skābiem 
mazgāšanas līdzekļiem

– Neatšķaidītas stipras skābes un sārmi
– Organiskie atšķaidītāji (piemēram, ben-

zīns, krāsu atšķaidītājs, acetons, ma-
zuts).

Bez tam, šīs vielas var saēst aparātā iz-
mantotos materiālus.

Attēlus skatīt atlokāmajās 
lapās!
 Šī lietošanas instrukcija 

apraksta pirmajā lapā minēto mitro/sau-
so putekļusūcēju galvenos modeļus.

 Atkarībā no modeļa aprīkojumā un pie-
gādātajos piederumos ir atšķirības.

Izsaiņojot pārbaudiet, vai iesaiņojumā eso-
šais saturs ir pilnīgs un nebojāts. Pārvadā-
šanas laikā radušos bojājumu gadījumā 
lūdzam par to informēt tirgotāju. 

ietilpst piegādes komplektā
iespējamie piederumi

 Lai sūkšanas gadījumā pieslēgtu sūk-
šanas šļūteni.
(skatīt aprakstu / attēlu )

Garantija

Drošības norādījumi

Aparāta apraksts

Sūkšanas šļūtenes pieslēgums
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Norāde: Ievērojiet maksimālo pieslēguma 
jaudu (skatīt nodaļu "Tehniskie dati").
 Lai pieslēgtu elektroinstrumentus.

(skatīt aprakstu / attēlu )

 Levietojiet sūkšanas šļūteni pūšanas 
pieslēgumā, tādējādi aktivizējot pūša-
nas funkciju.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Pēc atbrīvošanas aparāta augšdaļu 
satveriet aiz roktura padziļinājuma un 
noņemiet.

 Rokturis vienlaikus kalpo aparāta augš-
daļas un tvertnes nofiksēšanai. Lai to 
atbrīvotu, pabīdiet rokturi uz priekšu, 
līdz atbrīvojas fiksācija.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Satveriet aparāta augšdaļu aiz roktura 
padziļinājuma un noņemiet.

 Lai aparātu pārnestu, rokturim jāatro-
das paceltam uz augšu, darba laikā rok-
turis jāpavirza atpakaļ, līdz ir pieejami 
aparāta vadības elementi.

 Šī piederumu novietne aparāta augšda-
ļā ļauj uzglabāt sūkšanas sprauslas.
Norāde: Šī piederumu novietne papil-
dus ir nepieciešama "Efficient" filtra tīrī-
šanas funkcijas izmantošanai.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Iebūvētā patronfiltra tīrīšanai.
Norāde: Nespiediet taustiņu, ja patron-
filtrs ir slapjš.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Kad filtra tīrīšanas indikators ir sarkans, 
nospiediet "Efficient" filtra tīrīšanas 
taustiņu.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Nospiediet taustiņu elektrības vada ie-
vilkšanai. Vads automātiski ievelkas 
aparātā.

 Šī piederumu novietne ļauj uzglabāt 
sūkšanas šļūteni, elektrības vadu un 
sūkšanas sprauslas.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Pozīcija I: Sūkšana vai pūšana.
Pozīcija 0: Aparāts ir izslēgts.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Pozīcija MAX: sūkšana vai pūšana.
 Pozīcija  MAX:  sūkšana ar pieslēg-

tu elektrisko instrumentu
 Jaudas regulēšana: vajadzības gadīju-

mā sūkšanas, pūšanas laikā vai strādā-
jot ar elektriskajiem instrumentiem, 
samaziniet sūkšanas jaudu.

 Pozīcija 0: Aparāts ir izslēgts. Elektro-
instrumentam tiek padota strāva.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Grīdas tīrīšanas sprauslas novietoša-
nai darba pārtraukumos.
(skatīt aprakstu / attēlu )

Aparāta kontaktligzda

Pūtes pieslēgums

Roktura padziļinājums

Rokturis

Piederumu novietne aparāta augš-
daļā

"Efficient" filtra tīrīšanas taustiņš

Filtra tīrīšanas indikators

Taustiņš elektrības vada ievilkša-
nai

Piederumu novietne-āķis

Grozāms slēdzis (IESL./IZSL.)
(bez iebūvētas kontaktligzdas)

Grozāms slēdzis (IESL./IZSL.)
(ar iebūvētu kontaktligzdu)

Stāvēšanas pozīcija
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 Šī piederumu novietne ļauj uzglabāt 
sūkšanas caurules vai citus piederu-
mus.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Vadrullīši piegādājot ir ielikti tvertnē, 
pirms ekspluatācijas sākšanas tie jāuz-
montē.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Noplūdes skrūve paredzēta ātrai un ēr-
tai netīrā ūdens izliešanai no tvertnes. 
Lai izlietu visu ūdeni, sagāziet tvertni uz 
priekšu.
(skatīt aprakstu / attēlu )

Norāde: Lai veiktu mitro sūkšanu, nedrīkst 
būt ievietots filtra maiss!
 Ieteikums lietojot aparātus bez "Effi-

cient" filtra tīrīšanas:
Lai uzsūktu sīkus putekļus, ievietojiet 
filtra maisu.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Patronfiltram jābūt ievietotam vienmēr - 
gan mitrās sūkšanas, gan sausās sūk-
šanas gadījumā.
Norāde: Mitrs patronfiltrs pirms turpmā-
kas lietošanas sausai sūkšanai ir jāiz-
žāvē.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Iespiediet sūkšanas šļūteni savienoju-
mā, tā nofiksēsies.
(skatīt aprakstu / attēlu )

Norāde: Lai to izņemtu, ar īkšķi nospie-
diet fiksatoru un izvelciet sūkšanas šļū-
teni.

 Salieciet abas sūkšanas caurules kopā 
un savienojiet ar sūkšanas šļūteni.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Cietu virsmu un paklāju sūkšanai iz-
mantojiet atbilstošo ieliktni.
Cietas virsmas, mitrā sūkšana: iz-
mantojiet ieliktni ar 2 gumijas mēlītēm.
Cietas virsmas, sausā sūkšana: iz-
mantojiet ieliktni ar 2 sukām.
Paklāji, mitrā un sausā sūkšana: 
Strādājiet bez ieliktņa.

 Cietu virsmu un paklāju sūkšanai:
Svira uz simbolu  tīrot paklājus
Svira uz simbolu  tīrot cietas virs-
mas

 Stūriem, salaiduma vietām, radiatoriem 
un grūti aizsniedzamām vietām.

 Lai savienotu sūkšanas šļūteni ar elek-
troinstrumentu.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Adapteri vajadzības gadījumā, izman-
tojot nazi, pielāgojiet elektroinstrumen-
ta savienojuma diametram.

 Lielākai ērtībai strādājot ar elektroins-
trumentiem.
Norāde: Var izmantot arī ar adapteru.
(skatīt aprakstu / attēlu )

Piederumu novietne-tvertne

Vadrullītis

Noplūdes skrūve

Filtra maisiņš

Patronfiltrs
(jau ievietots aparātā)

Sūkšanas šļūtene ar rokturi

Sūcējcaurules 2 x 0,5 m

Sprausla grīdas tīrīšanai
(ar ieliktņiem)

Sprausla grīdas tīrīšanai
(ar pārslēgšanas sviru)

Saduru sprausla

Adapteris

Elastīga instrumentu šļūtene24
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 Apjomīgs sūkšanas komplekts visa vei-
da lieliem netīrumiem.

� Vienmēr strādāt ar uzstādītu patron-

filtru, arī mitrās vai sausās uzsūkša-

nas laikā! 

 Attēls 
Pirms ekspluatācijas sākšanas uzmon-
tējiet aparātam atsevišķi komplektā 
esošās daļas.

 Attēls 
Ieteikums lietojot aparātus bez "Effi-
cient" filtra tīrīšanas: Lai uzsūktu sī-
kus putekļus, ievietojiet filtra maisu.

 Attēls 
Pievienojiet piederumus.

 Attēls 
Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

 Attēls 
Ieslēdziet ierīci.

� Strādāt tikai ar sausu patronfiltru!

 Uzmanību: Pelnus un kvēpus sūciet ti-
kai ar separatoru (Pasūtījuma Nr. 
2.863-139).

Ieteikums lietojot aparātus bez "Effi-
cient" filtra tīrīšanas: Lai uzsūktu sīkus 
putekļus, ievietojiet filtra maisu.
(skatīt aprakstu / attēlu )
 Filtra maisa uzpildes pakāpe ir atkarīga 

no iesūcamiem netīrumiem. 
Pārpildīti filtra maisi var pārplīst, tādēļ 
laicīgi nomainiet filtra maisu!
Iesūcot smalkos putekļus, smiltis utt., 
filtra maiss jāmaina biežāk.

Aparātiem ar "Efficient" filtra tīrīšanu: 
Sūcot bez filtra maisa, sarkans filtra tīrīša-

nas indikators norāda, kad jānomaina pat-
ronfiltrs.
 Izmantojiet "Efficient" filtra tīrīšanas 

funkciju.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Lai uzsūktu šķidrumu jeb mitrumu, uz-
lieciet vajadzīgos piederumus uz sūk-
šanas caurulēm jeb uzreiz uz roktura. 

� Uzmanību:

Neizmantojiet filtra maisiņu!
Veidojoties putām vai izplūstot šķidrumam, 
aparātu nekavējoties izslēdziet!
Norādījums: Ja tvertne ir pilna, pludiņš no-
slēdz iesūkšanas atveri un aparāts darbo-
jas ar palielinātu apgriezienu skaitu. 
Aparātu nekavējoties izslēdziet un iztukšo-
jiet tvertni.

 Adapteri vajadzības gadījumā, izman-
tojot nazi, pielāgojiet elektroinstrumen-
ta savienojuma diametram.

 Attēls 
A) Komplektā ietilpstošo adapteru uz-
spraudiet sūkšanas šļūtenes rokturim 
un savienojiet ar elektriskā instrumenta 
pieslēgumu.
vai
B) Lai darba laikā būtu ērtāk, izmanto-
jiet elastīgo instrumentu šļūteni. Savie-
nojiet to ar sūkšanas šļūteni un 
vajadzības gadījumā ar adapteri un pie-
slēdziet elektroinstrumentu pieslēgu-
mam.

 Attēls 
Aparātiem ar iebūvētu kontaktligzdu: 
Elektroinstrumenta kontaktdakšu ie-
spraudiet putekļu sūcējā.

 Attēls 
Ieslēdziet aparātu (grozāmo slēdzi pa-
grieziet pa kreisi pozīcijā  MA) un 
sāciet darbu.
Piezīme: Tiklīdz elektroinstruments tiek 
ieslēgts, iesūkšanas turbīna tiek palais-
ta ar 0,5 sekundes palēninājumu. Ja 

Komplekts lieliem netīrumiem

Apkalpošana

Pirms ekspluatācijas sākšanas

Ekspluatācijas sākums

Sausā sūkšana

25

Mitrā sūkšana

Darbi ar elektroinstrumentiem
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elektroinstruments tiek izslēgts, turbīna 
darbojas tālāk vēl apmēram 5 sekun-
des, lai iesūktu atlikušos netīrumus no 
sūcējšļūtenes.

Kad deg sarkans filtra tīrīšanas indikators, 
jāizmanto filtra tīrīšanas funkcija.
 Attēls 

Ielieciet sūkšanas šļūteni ar rokturi apa-
rāta augšdaļas piederumu novietnē. 
Kad ir ieslēgts aparāts, 3x nospiediet 
"Efficient" filtra tīrīšanas taustiņu, starp 
nospiešanas reizēm pagaidot 4 sekun-
des.
Norāde: Ja pastāvīgi deg sarkans filtra 
tīrīšanas indikators vai tad, ja vairākkārt 
ir nospiests filtra tīrīšanas taustiņš, pār-
baudiet tvertnes piepildījumu. Citādi, at-
verot tvertni, var izbirt putekļi.

Grūti aizsniedzamu vietu vai tādu vietu tīrī-
šana, kurās nav iespējama sūkšana, piem., 
lapas no grants pamatnes.
 Attēls 

Levietojiet sūkšanas šļūteni pūšanas 
pieslēgumā, tādējādi aktivizējot pūša-
nas funkciju.

 Izslēdziet ierīci. 
 Attēls 

Iekabiniet grīdas tīrīšanas sprauslu stā-
vēšanas pozīcijā.

 Izslēdziet aparātu un izņemiet tīkla kon-
taktdakšu.

 Attēls 
Noņemiet aparāta augšdaļu, iztukšojiet 
ar mitriem vai sausiem putekļiem piepil-
dīto tvertni.
Aparātiem ar noplūdes skrūvi: sau-
sos putekļus izberiet uzreiz no tvertnes. 
Šķidrumu izliešanai izmantojiet noplū-
des skrūvi.

 Attēls 
Elektrības vadu un piederumus ievieto-
jiet nodalījumos uz aparāta. Uzglabājiet 
aparātu sausā telpā.

� Bīstami

Pirms jebkuru tīrīšanas un apkopes darbu 
veikšanas aparātu izslēdziet un atvienojiet 
kontaktdakšu.
Jebkurus elektrisko sastāvdaļu remontus 
drīkst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
šanas dienests.

� Uzmanību

Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus, stikla vai 
universālus tīrīšanas līdzekļus! Aparātu ne-
kad neiegremdējiet ūdenī.
 Aparātu un piederumu daļas no plast-

masas kopjiet ar standarta plastmasas 
tīrīšanas līdzekli.

 Tvertni un piederumus vajadzības gadī-
jumā izskalojiet ar ūdeni un pirms atkār-
totas lietošanas nožāvējiet.

 Attēls 
Patronfiltru vajadzības gadījumā izska-
lojiet tikai zem tekošas ūdens strūklas; 
neberziet vai netīriet to ar suku. Pirms 
montāžas ļaujiet tam pilnībā izžūt.

"Efficient" filtra tīrīšana

Pūtes funkcija

Darba pārtraukšana

Darba beigšana

Tvertnes iztukšošana

Aparāta uzglabāšana

Kopšana un tehniskā apkope
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 Iespējams, ka elektrības vads ir netīrs, 
notīriet elektrības vadu.

Ja aparāta iesūkšanas jauda samazinās, 
jāpārbauda sekojoši punkti.
 Aizsērējuši piederumi, sūcējšļūtene vai 

sūcējcaurules, likvidējiet aizsērējumu 
ar nūju.

 Netīrs patronfiltrs:
Aparātiem bez "Efficient" filtra tīrīša-
nas: Izdauziet patronfiltru, vajadzības 
gadījumā izskalojiet zem ūdens strūk-
las.
(skatīt aprakstu / attēlu )
Aparātiem ar "Efficient" filtra tīrīša-
nu: Izmantojiet filtra tīrīšanas funkciju.
(skatīt aprakstu / attēlu )
Vajadzības gadījumā izskalojiet patron-
filtru zem ūdens strūklas.
(skatīt aprakstu / attēlu )

 Nomainiet bojātu patronfiltru.
 Pilns filtra maiss, ievietojiet jaunu filtra 

maisu.
(skatīt aprakstu / attēlu )

Tehniskie dati atrodami uz brošūrā. Tālāk 
seko tajā izmantoto simbolu skaidrojums.

Rezervētas tiesības veikt tehniskas iz-
maiņas!

Palīdzība darbības traucēju-
mu gadījumā

Nedarbojas elektrības vada ievilk-
šanas mehānisms

Vāja sūkšana

Tehniskie dati

Spriegums

Jauda Pnom

Jauda Pmaks

Aparāta kontaktligzdas maks. 
pieslēguma jauda

Tīkla drošinātājs (kūstošais)

Tvertnes tilpums

Ar rokturi uzņemamais ūdens 
daudzums

Ar grīdas tīrīšanas sprauslu uz-
ņemamais ūdens daudzums

Tīkla kabelis

Skaņas spiediena līmenis (EN 
60704-2-1)

Svars (bez pierīcēm)
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų 
naudotis vėliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Remiantis šioje naudojimo instrukcijoje pa-
teiktais aprašymais ir saugumo nurodymais 
prietaisas gali būti naudojamas kaip drėgno 
ir sauso valymo siurblys.
Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir 
nėra pritaikytas pramoniniam naudojimui.
– Saugokite prietaisą nuo lietaus. Nelai-

kykite jo lauke.
– Jokiu būdu nesiurbkite šiuo prietaisu 

pelenų ir suodžių.
Drėgno ir sauso valymo siurblǅ naudokite tik 
su:
– originaliais dulkių maišeliais;
– originaliais priedais, atsarginėmis dali-

mis ir specialiais priedais.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už ga-
limą žalą, atsiradusią naudojant prietaisą 
ne pagal paskirtǅ ar netinkamai jǅ valdant.

Pakuotės medžiagos gali būti perdir-
bamos. Neišmeskite pakuočių kartu 

su buitinėmis atliekomis, bet atiduokite jas 
perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertin-
gų, antriniam žaliavų perdirbimui tin-
kamų medžiagų, todėl jie turėtų būti 

atiduoti perdirbimo ǅmonėms. Todėl naudo-
tus prietaisus šalinkite pagal atitinkamą an-
trinių žaliavų surinkimo sistemą.

Filtrai ir filtrų maišeliai pagaminti iš ekolo-
giškų medžiagų
Juos galite šalinti kartu su buitinėmis atlie-
komis, jei ǅ juos nėra ǅsiurbti medžiagų, ku-
rias šalinti su buitinėmis atliekomis yra 
draudžiama.
Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Iškilus klausimams arba prietaisui suge-
dus, Jums padės mūsų KÄRCHER filialo 
darbuotojai.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Dažniausia naudojamų atsarginių dalių są-
rašas pateiktas naudojimo instrukcijos pa-
baigoje.
Atsargines dalis ir priedus gausite iš parda-
vėjo arba Jūsų KÄRCHER filiale.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Turinys

Bendrieji nurodymai . . . . . . LT . . .5
Saugos reikalavimai . . . . . . LT . . .6
Prietaiso aprašymas. . . . . . LT . . .6
Valdymas . . . . . . . . . . . . . . LT . . .9
Priežiūra ir aptarnavimas . . LT . .10
Pagalba gedimų atveju. . . . LT . . 11
Techniniai duomenys . . . . . LT . . 11

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtǅ

Aplinkos apsauga

Filtrų ir filtrų maišelių atliekų tvarkymas

Klientų aptarnavimo tarnyba

Atsarginių dalių ir specialių priedų 
užsakymas

185LT



– 6

Kiekvienoje šalyje galioja tos garantijos są-
lygos, kurias nustato ǅgalioti pardavėjai. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinio gedimų pašalinimo kreipkitės ǅ 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą. Visuomet pateikite pirkimą 
patvirtinantǅ kasos kvitą.

– Šis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims su fizine, sensorine ar dvasine 
negalia arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patirties ir (arba) 
žinių, nebent prižiūrint už saugą atsa-
kingam asmeniui ir jam nurodant, kaip 
prietaisas turi būti naudojamas.

– Vaikai prietaisą gali naudoti, tik jei yra 
vyresni nei 8 metų ir atsakingas asmuo 
juos prižiūri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą.

– Saugokite pakuotės plėveles nuo vaikų, 
galimas uždusimo pavojus!

– Išjunkite prietaisą prieš kiekvieną nau-
dojimą ir valymą/techninę priežiūrą.

– Gaisro pavojus. Nesiurbkite degančių 
arba smilkstančių daiktų.

– Draudžiama naudoti prietaisą sprogioje 
aplinkoje.

� Jungimas į elektros tinklą
Prietaisą galima jungti tik ǅ kintamosios sro-
vės tinklą. Ǆtampa turi atitikti prietaiso sky-
delyje nurodytą ǅtampą.

� Elektros smūgio pavojus

Niekada nelieskite kištuko ir rozetės šlapio-
mis rankomis.
Netraukite tinklo kištuko iš rozetės laikyda-
mi už tinklo kabelio.
Kiekvieną kartą prieš pradėdami naudoti 
prietaisą patikrinkite, ar nepažeistas elek-
tros laidas. Pažeistą elektros laidą nedels-
dami pakeiskite oficialioje klientų 

aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisų 
remonto dirbtuvėse.
Kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų su 
elektra, rekomenduojame naudoti rozetes 
su jau ǅmontuotu apsauginiu laikinosios 
srovės jungikliu (maks. 30 mA vardinis pra-
dinis srovės stiprumas).

� Pavojus

Susimaišiusios su ǅtraukiamu oru tam tikros 
medžiagos gali sudaryti sprogius garus 
arba mišinius.
Jokiu būdu nesiurbkite šių medžiagų:
– Sprogių arba degių dujų, skysčių ir dul-

kių (reaktyvių dulkių)
– Reaktyvių metalo dulkių (pvz., aliumi-

nio, magnio, cinko) kartu su stipriai šar-
miniais arba rūgštiniais valikliais

– Neskiestų rūgščių ir šarmų
– Organinių tirpiklių (pvz., benzino, skie-

diklio, acetono, mazuto).
Be to, šios medžiagos gali pažeisti medžia-
gas, iš kurių pagamintas prietaisas.

Paveikslus rasite išlanks-
tomuose puslapiuose!

 Šioje naudojimo instrukcijoje aprašomi 
pagrindiniai drėgno ir sauso valymo si-
urblių modeliai, nurodyti ant priekinio 
viršelio.

 Priklausomai nuo modelio skiriasi ǅran-
ga ir kartu tiekiami priedai.

Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar ne-
trūksta priedų ir ar nėra pažeidimų. Jei prie-
taisas pažeistas gabenimo metu, 
praneškite apie tai pardavėjui. 

tiekiama kartu
galimi priedai

 Siurbimo žarnai prijungti siurbiant.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

Garantija

Saugos reikalavimai

Prietaiso aprašymas

Siurbimo žarnos prijungimas
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Pastaba: atsižvelkite ǅ maksimalią prijungi-
mo galią (žr. skyrių „Techniniai duome-
nys“).
 Elektriniam ǅrankiui prijungti.

(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

 Ǆkiškite siurbimo žarną ǅ pūtimo jungtǅ, 
taip suaktyvindami pūtimo funkciją.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Atfiksavę prietaiso galvą, nuimkite lai-
kydami už rankenos ǅdubos.

 Nešimo apkaba tuo pačiu skirta prietai-
so galvai ir bakui užfiksuoti. Norėdami 
atfiksuoti apkabą, pasukite ją ǅ priekǅ, 
kol atsilaisvins fiksavimas.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Prietaiso galvą nuimkite paėmę už ran-
kenos ǅdubos.

 Nešimo padėtyje apkaba nukreipta ǅ vir-
šų, dirbant su prietaisu apkabą reikia 
pasukti atgal, kol bus prieinamos prie-
taiso valdymo dalys.

 Šiame laikiklyje galima laikyti prietaiso 
galvos siurbimo antgalius.
Pastaba: Šis laikiklis papildomai reika-
lingas filtro valymo funkcijai „Efficient“.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Sumontuotam lizdiniam filtrui valyti.
Pastaba: nespauskite mygtuko, jei liz-
dinis filtras yra drėgnas.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Jei filtro valymo indikatorius raudonas, 
mygtuku ǅjunkite filtro valymo funkciją 
„Efficient“.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Paspauskite maitinimo laido ǅtraukimo 
mygtuką. Kabelis automatiškai ǅtraukia-
mas ǅ prietaiso vidų.

 Ant šio laikiklio galima laikyti prietaiso 
siurbimo žarną, maitinimo laidą ir siurbi-
mo antgalius.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

 I padėtis: siurbimas arba pūtimas.
0 padėtis: prietaisas išjungtas.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

 Padėtis MAX: siurbimas arba pūtimas.
 Padėtis  MAX:  siurbimas su pri-

jungtu elektros ǅrankiu
 Galios reguliavimas: kai reikia, siurbda-

mi, pūsdami arba dirbdami su elektriniu 
ǅrankiu, sumažinkite siurbimo galią.

 Padėtis 0: prietaisas išjungtas. Elektri-
niam ǅrankiui tiekiama ǅtampa.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ 

)

 Antgaliui grindims pastatyti, nutraukiant 
darbą.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

Prietaiso lizdas

Pūtimo funkcijos prijungimas

Rankenos ǅduba

Nešimo apkaba

Prietaiso galvos laikiklis (priedas)

Filtro valymo mygtukas „Efficient“

Filtro valymo indikatorius

Maitinimo laido ǅtraukimo mygtu-
kas

Kablio formos laikiklis (priedas)

Sukamasis jungiklis (ǄJ./IŠJ.)
(be sumontuoto kištukinio lizdo)

Sukamasis jungiklis (ǄJ./IŠJ.)
(su sumontuotu kištukiniu lizdu)

Stovėjimo padėtis
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 Šiame laikiklyje galima laikyti siurbimo 
vamzdžius arba kitus priedus.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

 Kreipiantieji ratukai išsiunčiant sudeda-
mi ǅ rezervuarą, juos reikia sumontuoti 
prieš pradedant eksploatuoti prietaisą.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Išleidimo varžtas skirtas greitam ir pato-
giam purvino vandens išleidimui iš ba-
ko. Geriau ištuštinsite pavertę baką ǅ 
priekǅ.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

Pastaba: drėgnam valymui negalima nau-
doti filtro maišelių!
 Rekomendacijos naudojantiems 

prietaisą be filtro valymo funkcijos 
„Efficient“:
norėdami siurbti smulkias dulkes, ǅdėki-
te filtro maišelǅ.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Lizdinis filtras turi būti naudojamas visa-
da – tiek drėgno, tiek sauso valymo me-
tu.
Pastaba: šlapią filtrą išdžiovinkite prieš 
vėl naudodami sausam valymui.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

 Ǆspauskite siurbimo žarną, ji užsifik-
suos.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

Pastaba: norėdami išimti siurbimo žar-
ną, nykščiu paspauskite fiksatorių ir iš-
traukite siurbimo žarną.

 Vieną ǅ kitą sukiškite siurbimo vamz-
džius ir sujunkite su siurbimo žarna.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Kietiems paviršiams ir kiliminei dangai 
siurbti naudokite tinkamą ǅmontuojamą 
elementą.
Kietiems paviršiams, šlapiam siurbi-
mui: antgalis su 2 guminiais apvadė-
liais.
Kietiems paviršiams, sausam valy-
mui: antgalis su 2 šerių juostelėmis.
Kiliminėms dangoms, drėgnam ir 
sausam valymui: dirbkite be ǅmontuo-
jamo elemento.

 Kietiems paviršiams ir kiliminei dangai 
valyti:
svirtǅ nustatykite ǅ padėtǅ su simboliu 

 kiliminėms dangoms
svirtǅ nustatykite ǅ padėtǅ su simboliu 

 kietiems paviršiams

 Kraštams, siūlėms, radiatoriams ir sun-
kiai prieinamoms zonoms.

 Siurbimo žarnai sujungti su elektriniu 
ǅrankiu.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Jei reikia, adapterǅ su peiliu priderinkite 
prie elektrinio ǅrankio jungties skers-
mens.

Bako laikiklis (priedas)

Vairuojamasis ratukas

Išleidimo varžtas

Filtro maišelis

Lizdinis filtras
(jau sumontuotas prietaise)

Siurbimo žarna su rankena

Siurbimo vamzdžiai - 2 vnt. x 0,5 m

Grindų antgalis
(su priedais)

Grindų antgalis
(su perjungimo svirtimi)

Siaurasis antgalis

Adapteris
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 Didesniam lankstumui užtikrinti, dirbant 
su elektriniais ǅrankiais.
Pastaba: taip pat galima naudoti su 
adapteriu.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Siurbimo antgalių rinkinys visų rūšių di-
deliems nešvarumams.

� Dirbkite tik su įdėta filtro kasete, tiek 

drėgnam, tiek sausam valymui.

 Paveikslas 
Prieš pradėdami naudoti prietaisą, su-
montuokite kartu patiektas atskiras da-
lis.

 Paveikslas 
Rekomendacijos naudojantiems 
prietaisą be filtro valymo funkcijos 
„Efficient“: smulkioms dulkėms siurbti 
ǅdėkite filtro maišelǅ.

 Paveikslas 
Pritvirtinkite priedus.

 Paveikslas 
Ǆkiškite elektros laido kištuką.

 Paveikslas 
Ǆjunkite prietaisą.

� Naudokite tik sausam valymui skirtą 

filtro kasetę.

 Dėmesio: Siurbdami pelenus ir suo-
džius, naudokite atskyriklǅ (užsakymo 
Nr. 2.863-139).

Rekomendacijos naudojantiems prietai-
są be filtro valymo funkcijos „Efficient“: 
smulkioms dulkėms siurbti ǅdėkite filtro mai-
šelǅ.

(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )
 Filtro maišelio užpildymo lygis priklauso 

nuo to, kokie nešvarumai siurbiami.
Užsikimšę filtro maišeliai gali sutrūkti, 
todėl laiku keiskite filtro maišelǅ!
Siurbiant smulkias dulkes, smėlǅ ir pan., 
filtro maišelis turi būti keičiamas daž-
niau.

Prietaisuose su filtro valymo mygtuku 
„Efficient“: siurbiant be filtro maišelio filtro 
valymo indikatorius ǅsižiebia raudonai, kai 
lizdinǅ filtrą reikia valyti.
 Taikykite filtro valymo funkciją „Effici-

ent“.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

 Drėgnam arba skysčių siurbimui pagei-
daujamą priedą užmaukite ant siurbimo 
vamzdžio arba tiesiai ant rankenos. 

� Dėmesio:

Nenaudokite filtro maišelio!
Jei išsiskiria putos arba skystis, tuoj pat iš-
junkite prietaisą!
Patarimas: kai maišelis užsipildo, rodiklis 
uždaro siurbimo angą, todėl padidėja vari-
klio sūkių skaičius. Prietaisą tuoj pat išjun-
kite ir ištuštinkite maišelǅ.

 Jei reikia, adapterǅ su peiliu priderinkite 
prie elektrinio ǅrankio jungties skers-
mens.

 Paveikslas 
A) Pridėtą adapterǅ pritvirtinkite prie si-
urbimo žarnos rankenos ir sujunkite su 
elektros ǅrankio jungtimi.
arba
B) Norėdami užtikrinti didesnǅ lankstu-
mą, dirbdami naudokite lanksčią ǅrankio 
žarną. Ją sujunkite su siurbimo žarna ir, 
jei reikia, su adapteriu, tada su elektros 
ǅrankio jungtimi.

 Paveikslėlis 
Prietaisuose su ǅmontuotu lizdu: ǅkiš-
kite elektrinio ǅrankio kištuką ǅkiškite ǅ si-
urblǅ.

Lanksti ǅrankio žarna

Antgalių rinkinys dideliems nešva-
rumams

Valdymas

Prieš pradedant naudoti

Naudojimo pradžia

Sausas valymas

24

25

Drėgnas valymas

Darbas su elektros ǅrankiu
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 Paveikslėlis 
Ǆjunkite prietaisą (sukamąjǅ jungiklǅ ǅ kai-
rę padėt ǅ  „MAX“) ir pradėkite dar-
bą.
Pastaba: Ǆjungus elektros ǅrankiui, po 
0,5 sekundžių ǅsijungia siurblio turbina. 
Išjungus elektros ǅrankǅ, siurblio turbina 
dar veikia apie 5 sekundes, kad būtų 
pašalinti visi likę nešvarumai iš siurbimo 
žarnos.

Kai šviečia raudonas filtro valymo indikato-
rius, ǅjunkite filtro valymą.
 Paveikslas 

Siurbimo žarną su rankena ǅkiškite ǅ 
prietaiso galvos laikiklǅ. Ǆjungę prietaisą 
3 kartus paspauskite filtro valymo myg-
tuką „Efficient“, tarp atskirų paspaudimų 
palaukdami 4 sekundes.
Pastaba: Po daugkartinio filtro valymo 
arba esant raudonam filtro valymo indi-
katoriui patikrinkite jo užpildymo tūrǅ. 
Priešingu atveju purvas gali išsipilti ati-
darius baką.

Sunkiai prieinamoms vietoms arba valyti 
vietoms, kur siurbti neǅmanoma, pvz., la-
pams iš žvyro šalinti.
 Paveikslas 

Ǆkiškite siurbimo žarną ǅ pūtimo jungtǅ, 
taip suaktyvindami pūtimo funkciją.

 Išjunkite prietaisą. 
 Paveikslas 

Grindų antgalǅ pakabinkite ǅ stovėjimo 
padėtǅ.

 Prietaisą išjunkite ir ištraukite kištuką.

 Paveikslas 
Nuimkite prietaiso galvą, ištuštinkite 
baką su šlapiu ir sausu purvu užpildytą 
baką.

Prietaisuose su išleidimo varžtu: 
sausą purvą ištuštinkite per baką. Skys-
čiams išleisti naudokite išleidimo varž-
tą.

 Paveikslėlis 
Maitinimo laidą ir priedus sudėkite ǅ 
prietaisą. Prietaisą laikykite sausoje pa-
talpoje.

� Pavojus

Prieš pradėdami ǅprastinės ir techninės 
priežiūros darbus, išjunkite prietaisą ir iš-
traukite iš lizdo tinklo kištuką.
Remonto darbus ir elektros ǅrangos darbus 
tinkamai atlikti gali tik ǅgaliota klientų aptar-
navimo tarnyba.

� Dėmesio!

Nenaudokite šveitiklių, stiklo ar universalių 
valiklių! Prietaiso niekada nenardinkite ǅ 
vandenǅ.
 Prietaisą ir sintetines priedų dalis valy-

kite paprastu sintetikos valikliu.
 Jei reikia, kamerą ir priedus išplaukite 

vandeniu ir prieš vėl naudodami išdžio-
vinkite.

 Paveikslas 
Lizdinǅ filtrą, jei reikia, valykite tik po 
vandens srove; netrinkite ir nevalykite 
šepečiu. Prieš sumontuodami, palauki-
te, kol išdžius.

Filtro valymo funkcija „Efficient“

Pūtimo funkcija

Darbo nutraukimas

Darbo pabaiga

Ištuštinkite rezervuarą.

Prietaiso laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas
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 Tinklo kabelis gali būti užsiteršęs, išva-
lykite jǅ.

Sumažėjus siurbiamajai galiai, patikrinkite:
 ar neužsikimšo priedai arba siurbimo 

vamzdis; ilgu virbu pašalinkite kamštǅ,
 Užsiteršusi filtro kasetė:

Prietaisuose be filtro valymo funkci-
jos „Efficient“: iškratykite lizdinǅ filtrą, 
jei reikia, plaukite tekančiu vandeniu.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )
Prietaisuose su filtro valymo mygtu-
ku „Efficient“: taikykite filtro valymo 
funkciją.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )
Lizdinǅ filtrą, jei reikia, plaukite tekančiu 
vandeniu.
(žr. aprašymą ir (arba) paveikslėlǅ )

 Pakeiskite lizdinǅ filtrą.
 ar nepilnas filtro maišelis; ǅdėkite naują 

maišelǅ.
(žr. aprašymą / paveikslėlǅ )

Techniniai duomenys pateikti dangčio at-
vertimo pusėje. Toliau paaiškinami ten 
naudojami simboliai.

Gamintojas pasilieka teisę keisti techni-
nius duomenis!

Pagalba gedimų atveju

Neveikia tinklo kabelis

Sumažėjęs siurbimo galingumas

Techniniai duomenys

Ǆtampa

Galingumas, Pnenn (nominalus)

Galingumas, Pmax (maksimalus)

Didžiausia ǅ lizdą jungiamų prie-
taisų galia

Elektros tinklo saugiklis (inerci-
nis)

Maišelio talpa

Vandens ėmimas su rankena

Vandens ėmimas su antgaliu 
grindims.

Elektros laidas

Triukšmo lygis (EN 60704-2-1)

Svoris (be priedų)
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Шɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰɶ!
ϣϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ 
϶ϴЌЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 

ЊВ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁЇ ЙЁЅІЄЇϾЊЙВ ϻ 
ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК, ЃЙЅϿГ ЊьЂϷЂ ϸЙϽІϹ 
϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ЁϹК Іϴ ϻϵϹЄϹϺЙІь КК ϸϿГ 
ЃЂϸϴϿьЌЂϷЂ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ ϸϿГ 
ЁϴЅІЇЃЁЂϷЂ ϶ϿϴЅЁϼϾϴ.

ϣЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϸϴІЁϼϽ ϸЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ГϾ 
ЃϼϿЂЅЂЅ ϸϿГ ЅЇЉЂК Іϴ ϶ЂϿЂϷЂК ЂЋϼЅІϾϼ Ї 
϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂЅІЙ ϸЂ ϸϴЁЂК ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ϻ 
ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК Іϴ ϶ϾϴϻЙ϶ЂϾ ЍЂϸЂ ϵϹϻЃϹϾϼ.
ЦϹϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϻЁϴЋϴєІьЅГ ϸϿГ 
ЃЄϼ϶ϴІЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ Й ЁϹ 
ЃЄϼЅІЂЅЂ϶ϴЁϼϽ ϸЂ Ёϴ϶ϴЁІϴϺϹЁь 
ЃЄЂЀϼЅϿЂ϶ЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ.
– ϡϹЂϵЉЙϸЁЂ ϻϴЉϼЍϴІϼ ЃЄϼϿϴϸ ϶Йϸ 

ϸЂЍЇ. ϡϹ ϻϵϹЄЙϷϴІϼ ЃЂϻϴ 
ЃЄϼЀЙЍϹЁЁГЀ.

– ЗϴϵЂЄЂЁГєІьЅГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴІϼ 
ЃЄϼϿϴϸЂЀ ЃЂЃЙϿ Іϴ ЅϴϺЇ.

ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϸϿГ ϶ЂϿЂϷЂϷЂ/ЅЇЉЂϷЂ 
ЃЄϼϵϼЄϴЁЁГ ІЙϿьϾϼ ϻ:
– ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁϼЀ ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁϼЀ 

ЀЙЌϾЂЀ.
– ϢЄϼϷЙЁϴϿьЁϼЀϼ ϻϴЃϴЅЁϼЀϼ 

ЋϴЅІϼЁϴЀϼ, ϴϾЅϹЅЇϴЄϴЀϼ Іϴ 
ϸЂϸϴІϾЂ϶ϼЀ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГЀ.

ϖϼЄЂϵЁϼϾ ЁϹ ЁϹЅϹ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿьЁЂЅІЙ ϻϴ 
ϻϵϼІϾϼ, ϻϴ϶ϸϴЁЙ ЁϹ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁϼЀ ϴϵЂ 
ЁϹЃЄϴ϶ϼϿьЁϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ ЃЄϼЅІЄЂВ.

ϠϴІϹЄЙϴϿϼ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЙϸϸϴВІьЅГ 
ЃϹЄϹЄЂϵЊЙ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ 

϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ. ϕЇϸь ϿϴЅϾϴ, ЁϹ ϶ϼϾϼϸϴϽІϹ 
ЃϴϾЇ϶ϴϿьЁЙ ЀϴІϹЄЙϴϿϼ ЄϴϻЂЀ Йϻ ϸЂЀϴЌЁЙЀ 
ЅЀЙІІГЀ, ϶ЙϸϸϴϽІϹ КЉ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ.

ϥІϴЄЙ ЃЄϼЅІЄЂК ЀЙЅІГІь ЊЙЁЁЙ 
ЀϴІϹЄЙϴϿϼ, ЍЂ ЀЂϺЇІь 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼЅГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. 

ϦЂЀЇ, ϵЇϸь ϿϴЅϾϴ, ЇІϼϿЙϻЇϽІϹ ЅІϴЄЙ 
ЃЄϼЅІЄЂК ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЅЃϹЊЙϴϿьЁϼЉ 
ЅϼЅІϹЀ ϻϵЂЄЇ ЅЀЙІІГ.

ϨЙϿьІЄ Іϴ ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЀЙЌЂϾ 
϶ϼϷЂІЂ϶ϿϹЁЙ ϻ ϹϾЂϿЂϷЙЋЁЂ ϵϹϻЃϹЋЁϼЉ 
ЀϴІϹЄЙϴϿЙ϶.
ϳϾЍЂ ϶ЂЁϼ ЁϹ ЀЙЅІГІь ЄϹЋЂ϶ϼЁ, ЍЂ 
ϻϴϵЂЄЂЁϹЁЙ ϸϿГ ЇІϼϿЙϻϴЊЙК ϸЂЀϴЌЁьЂϷЂ 
ЅЀЙІІГ, ϖϼ ЀЂϺϹІϹ ЇІϼϿЙϻЇ϶ϴІϼ КЉ ϻЙ 
ϻ϶ϼЋϴϽЁϼЀ ϸЂЀϴЌЁЙЀ ЅЀЙІІГЀ.
Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
АϾІЇϴϿьЁЙ ϶ЙϸЂЀЂЅІЙ ЃЄЂ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϼ 
Ёϴ϶ϹϸϹЁЙ Ёϴ ϶Ϲϵ-϶ЇϻϿЙ ϻϴ ϴϸЄϹЅЂВ: 
www.kaercher.com/REACH
(АϸЄϹЅϼ ϸϼ϶. Ёϴ ϻ϶ЂЄЂІЙ)

З ЄЙϻЁϼЉ ЃϼІϴЁь Іϴ ϶ ЄϴϻЙ ЃЂϿЂЀЂϾ ϖϴЀ 
ϸЂЃЂЀЂϺЇІь ЁϴЌЙ ЃЄϹϸЅІϴ϶ЁϼϾϼ ЈЙϿЙϴϿЇ 
KÄRCHER.
(АϸЄϹЅϼ ϸϼ϶. Ёϴ ϻ϶ЂЄЂІЙ)

АЅЂЄІϼЀϹЁІ ϻϴЃϴЅЁϼЉ ЋϴЅІϼЁ, ЍЂ ЋϴЅІЂ 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЙ, ЀЂϺЁϴ ϻЁϴϽІϼ ϶ ϾЙЁЊЙ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК 
ЃЂ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК.
ЗϴЃϴЅЁЙ ЋϴЅІϼЁϼ Іϴ ЅЃϹЊЙϴϿьЁϹ 
ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ϖϼ ϻЀЂϺϹІϹ ЂІЄϼЀϴІϼ Ї 
ϖϴЌϹϷЂ ϸϼϿϹЄϴ ϴϵЂ Ї ЈЙϿЙϴϿЙ ЈЙЄЀϼ 
KÄRCHER.
(АϸЄϹЅϼ ϸϼ϶. Ёϴ ϻ϶ЂЄЂІЙ)

Ɂɦɿɫɬ

ЗϴϷϴϿьЁЙ ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ. . . . . . . . UK . . .5
ϣЄϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻЃϹϾϼ. . . . . . . . UK . . .6
ϢЃϼЅ ЃЄϼЅІЄЂВ . . . . . . . . . UK . . .7
ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ . . . . . . . . . . . UK . . .9
ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ . . . . . . . . . UK . . 11
ϘЂЃЂЀЂϷϴ Ї ϶ϼЃϴϸϾЇ 
ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ . . . . . . . . . . . . . UK . .12
ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ . . UK . .12

Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɮɿɥɶɬɪɚ ɬɚ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Ɂɚɦɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɬɚ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ
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ϧ ϾЂϺЁЙϽ ϾЄϴКЁЙ ϸЙВІь ЇЀЂ϶ϼ ϷϴЄϴЁІЙК, 
϶ϼϸϴЁЙ ЁϴЌϼЀϼ ϾЂЀЃϹІϹЁІЁϼЀϼ 
ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴЀϼ ϻЙ ϻϵЇІЇ. ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϶ 
ЄЂϵЂІЙ ЃЄϼЅІЄЂВ Ѐϼ ЇЅЇ϶ϴєЀЂ ϵϹϻЃϿϴІЁЂ 
ЃЄЂІГϷЂЀ ІϹЄЀЙЁЇ ϸЙК ϷϴЄϴЁІЙК, ГϾЍЂ ϶ЂЁϼ 
϶ϼϾϿϼϾϴЁЙ ϵЄϴϾЂЀ ЀϴІϹЄЙϴϿЇ Ћϼ 
ЃЂЀϼϿϾϴЀϼ ϶ϼϷЂІЂ϶ϿϹЁЁГ. ϧ 
ϷϴЄϴЁІЙϽЁЂЀЇ ϶ϼЃϴϸϾЇ ϻ϶ϹЄІϴϽІϹЅь, ϵЇϸь 
ϿϴЅϾϴ, ϻ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГЀ Іϴ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀϼ, 
ЍЂ ЃЙϸІ϶ϹЄϸϺЇВІь ЃЂϾЇЃϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ, ϸЂ 
ϖϴЌЂϷЂ ІЂЄϷЂ϶ЂϷЂ ϴϷϹЁІϴ ϴϵЂ ϸЂ 
ЃЄϼ϶ϹϸϹЁϼЉ ЁϼϺЋϹ ЃЇЁϾІЙ϶ ϷϴЄϴЁІЙϽЁЂϷЂ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ϾϿЙєЁІЙ϶.

– Цɿɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɸɞьɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ 
ɞɿɬɟɣ) ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɡɞɚɬɧɨɫɬɹɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ 
ɞɨɫɜɿɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɡɧɚɧь, ɡɚ 
ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ 
ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ 
ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜɿɞ ɧɟʀ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɿɬɹɦ, ɳɨ ɞɨɫɹɝɥɢ 8-
ɪɿɱɧɨɝɨ ɜɿɤɭ, ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɩɿɞ 
ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɨɫɨɛɢ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ 
ɛɟɡɩɟɤɭ, ɚɛɨ ɳɨ ɨɬɪɢɦɚɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɪɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ 
ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ.

– ɉɚɤɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɿɜɤɭ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɩɨɞɚɥɿ 
ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ, ɿɫɧɭє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɡɚɞɭɲɟɧɧɹ!

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɩɿɫɥɹ 
ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɩɟɪɟɞ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ/ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

– ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɠɟɠɿ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɚɥɚɸɱɢɯ ɚɛɨ 
ɬɥɿɸɱɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

– Ɋɨɛɨɬɚ ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ 
ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ.

� Еɥɟɤɬɪɢчɧɟ ɡ’єɞɧɚɧɧя
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɦɢɤɚɬɢ ɥɢɲɟ ɞɨ 
ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ. ɇɚɩɪɭɝɚ ɩɨɜɢɧɧɚ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɜɤɚɡɚɧɢɦ ɧɚ ɮɿɪɦɨɜɿɣ 
ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɚɧɢɦ ɳɨɞɨ 
ɧɚɩɪɭɝɢ.

� ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧя ɫɬɪɭɦɨɦ
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɲɬɟɤɟɪɭ ɬɚ ɪɨɡɟɬɤɢ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.
ɇɟɦɨɠɧɚ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ 
ɲɬɟɤɟɪ ɿɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɡɚ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɧɭɪ.
ɉɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ 
ɦɟɪɟɠɿ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɞ 
ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. Зɚɦɿɧɿɬь 
ɞɟɮɟɤɬɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ ɱɟɪɟɡ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɭ 
ɫɟɪɜɿɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ/ɟɥɟɤɬɪɢɤɚ.
Щɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɿɜ, ɦɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɡ ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɦ 
ɚɜɬɨɦɚɬɨɦ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɬɨɤɭ ɜɢɬɨɤɭ 
(ɦɚɤɫ. 30 ɦА ɫɢɥɢ ɬɨɤɭ ɧɨɦɿɧɚɥьɧɨʀ ɞɿʀ).
� Оɛɟɪɟɠɧɨ!

ɉɟɜɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ ɦɨɠɭɬь ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɝɚɡɢ ɚɛɨ ɫɭɦɿɲɿ, 
ɡɦɿɲɭɸɱɢɫь ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɢɦ ɩɨɜɿɬɪɹɦ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ 
ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ:
– Вɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɚɛɨ ɝɨɪɸɱɿ ɝɚɡɢ, 

ɪɿɞɢɧɢ ɚɛɨ ɩɢɥ (ɪɟɚɤɬɢɜɧɢɣ ɩɢɥ)
– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɢɣ ɦɟɬɚɥɟɜɢɣ ɩɢɥ 

(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɚɥɸɦɿɧɿɣ, ɦɚɝɧɿɣ, ɰɢɧɤ) ɭ 
ɫɩɨɥɭɰɿ ɡ ɫɢɥьɧɨɥɭɠɧɢɦɢ ɬɚ 
ɤɢɫɥɨɬɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ

– ɇɟɪɨɡɜɟɞɟɧɿ ɫɢɥьɧɿ ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɥɭɝɢ
– Ɉɪɝɚɧɿɱɧɿ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 

ɛɟɧɡɢɧ, ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱ ɮɚɪɛɢ, ɚɰɟɬɨɧ, 
ɦɚɡɭɬ).

Дɨ ɬɨɝɨ ɠ, ɰɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ ɦɨɠɭɬь 
ɩɨɲɨɞɢɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬьɫɹ ɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ ɞɢɜ. ɧɚ 
ɪɨɡɜɨɪɨɬɚɯ!

 ϧ ЊьЂЀЇ ЃЂЅЙϵЁϼϾЇ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК 
ЂЃϼЅϴЁЙ ϵϴϻЂ϶Й ЀЂϸϹϿЙ ЃϼϿЂЅЂЅЙ϶ ϸϿГ 
϶ЂϿЂϷЂϷЂ/ЅЇЉЂϷЂ ЃЄϼϵϼЄϴЁЁГ, ГϾЙ 
ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿϹЁЙ Ёϴ ЂϵϾϿϴϸϼЁЊЙ.

 ϢЅЁϴЍϹЁЁГ ІϴЙ ϾЙϿьϾЙЅІь ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ 
ЃЄϼϿϴϸϸГ, ЍЂ ϶ЉЂϸϼІь ϶ ЂϵЅГϷ 
ЃЂЅІϴЋϴЁЁГ, ϻϴϿϹϺϼІь ϶Йϸ ЀЂϸϹϿЙ 
ЃЄϼЅІЄЂВ.

ϣЄϼ ЄЂϻЃϴϾЇ϶ϴЁЁЙ ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ϶ЀЙЅІ 
ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ Ёϴ ЁϴГ϶ЁЙЅІь ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ 
ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ Ћϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁь. ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ 
ЃЂЌϾЂϸϺϹЁь ЃЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁЙ 
ЃЂ϶ЙϸЂЀІϹ ЃЄЂ ЊϹ Ѕ϶ЂєЀЇ ЃЄЂϸϴ϶ЊВ. 

϶ЉЂϸГІь ϸЂ ϾЂЀЃϿϹϾІЇ ЃЂЅІϴЋϴЁЁГ
ЀЂϺϿϼ϶Ϲ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ

 ϘϿГ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ 
ЌϿϴЁϷЇ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ϖЄϴЉЂ϶Ї϶ϴІϼ ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁЇ 
ЃЄϼєϸЁϴЁЇ ЃЂІЇϺЁЙЅІь (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ 
«Тɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ»).
 ϘϿГ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ 

ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϣЄϼєϸЁϴІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЌϿϴЁϷ ϸЂ 
ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϸϿГ ЃЂϸϴЋЙ ЃЂ϶ЙІЄГ. ϦϼЀ 
ЅϴЀϼЀ ϴϾІϼ϶ЇєІьЅГ ЈЇЁϾЊЙГ 
ЃЄЂϸЇ϶ϴЁЁГ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ЗЁГІϼ ϷЂϿЂ϶ϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЙЅϿГ 
ЄЂϻϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ ϻϴϷϿϼϵϿϹЁЁЙ ϸϿГ 
ЄЇЋЂϾ.

 ϤЇЋϾϴ ЂϸЁЂЋϴЅЁЂ ЅϿЇϺϼІь ϸϿГ 
ЄЂϻϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϷЂϿЂ϶Ͼϼ ЃЄϼЅІЄЂВ Й 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ. ϘϿГ ЄЂϻϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ 
ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶ЙϸϾϼЁЇІϼ ЄЇЋϾЇ ϶ЃϹЄϹϸ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϖϻГІϼЅГ ϻϴ ϷЂϿЂ϶ϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ Й 
϶ϼІГϷЁЇІϼ КК ϻ ϻϴϷϿϼϵϿϹЁЁГ.

 ϧ ЃЂϿЂϺϹЁЁЙ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ 
ЄЇЋϾϴ ϸϼ϶ϼІьЅГ ϶ϷЂЄЇ, ЃЄϼ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЂ϶ϹЄЁЇІϼ 
ЄЇЋϾЇ Ёϴϻϴϸ, ЍЂϵ ЂІЄϼЀϴІϼ ϸЂЅІЇЃ ϸЂ 
ϹϿϹЀϹЁІЙ϶ ϾϹЄЇ϶ϴЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂєЀ.

 ЦϹ ЀЙЅЊϹ ϸϿГ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ 
ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϹ ϸϿГ 
ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼЉ ЁϴЅϴϸЂϾ 
Ёϴ ϷЂϿЂ϶ЊЙ ЃЄϼЅІЄЂВ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ϠЙЅЊϹ ϸϿГ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ 
ЃЄϼϿϴϸϸГ ϸЂϸϴІϾЂ϶Ђ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϹ ϸϿГ 
ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂϷЂ ЂЋϼЍϹЁЁГ 
ЈЙϿьІЄЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϘϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ϶ϵЇϸЂ϶ϴЁЂϷЂ 
ЃϴІЄЂЁЁЂϷЂ ЈЙϿьІЄЇ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ϡϹ ЁϴІϼЅϾЇ϶ϴІϼ ϾЁЂЃϾЇ Ї 
ЁϴГ϶ЁЙЅІь ϶ЂϿЂϷЂϷЂ ЃϴІЄЂЁЁЂϷЂ 
ЈЙϿьІЄЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϳϾЍЂ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ 
ϷЂЄϼІь ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ Ѕ϶ЙІϿЂЀ, ЅϿЙϸ 
ЁϴІϼЅЁЇІϼ ϾЁЂЃϾЇ ϸϿГ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ 
ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂϷЂ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɇɿɫɰɟ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ

Шɬɟɩɫɟɥɶɧɚ ɪɨɡɟɬɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɇɿɫɰɟ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ ɞɥɹ ɪɨɡɞɭɜɭ

Ɂɚɝɥɢɛɥɟɧɧɹ ɞɥɹ ɪɭɱɨɤ

Ɋɭɱɤɚ

Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɚ ɝɨɥɨɜɰɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ʉɧɨɩɤɚ "ȿɮɟɤɬɢɜɧɟ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɭ"

Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɚ
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 ϡϴІϼЅЁЇІϼ ϾЁЂЃϾЇ ϻЀЂІЇ϶ϴЁЁГ 
ЀϹЄϹϺЁЂϷЂ ЌЁЇЄϴ. ϞϴϵϹϿь 
ϴ϶ІЂЀϴІϼЋЁЂ ϻϴЀЂІЇєІьЅГ Ї ЃЄϼЅІЄЙϽ.

 ЦϹ ЀЙЅЊϹ ϸϿГ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ 
ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϹ ϸϿГ 
ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЌϿϴЁϷϴ, 
ЀϹЄϹϺЁЂϷЂ ϾϴϵϹϿВ Іϴ ЁϴЅϴϸЂϾ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ɉɨɡɢɰɿɹ I: ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ 
ЁϴϷЁЙІϴЁЁГ ЃЂ϶ЙІЄГ.
ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ 0: ϣЄϼЅІЄЙϽ ϶ϼЀϾЁϹЁϼϽ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ ϠАϞϥ.: ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ 
ϴϵЂ ЁϴϷЁЙІϴЁЁГ ЃЂ϶ЙІЄГ.

 ϣЂϿЂϺϹЁЁГ  ϠАϞϥ.:  
ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϻ ЃЙϸ'єϸЁϴЁϼЀ 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ

 ϤϹϷЇϿГІЂЄ ЃЂІЇϺЁЂЅІЙ: Зϴ 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ, ЃЄϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁЙ ϴϵЂ 
ЃЄϼ ЄЂϵЂІЙ ϻ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀϼ 
ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴЀϼ ϻЁϼϻϼІϼ ЃЂІЇϺЁЙЅІь 
ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ.

 ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ 0: ϣЄϼЅІЄЙϽ ϶϶ЙЀϾЁϹЁϼϽ. 
ϡϴ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЂϸϴєІьЅГ 
ЁϴЃЄЇϷϴ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϘϿГ ϶ϼЀϾЁϹЁЁГ ЁϴЅϴϸϾϼ ϸϿГ ЃЙϸϿЂϷϼ 
ЃЙϸ ЋϴЅ ЃϹЄϹЄ϶ϼ ϶ ЄЂϵЂІЙ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ЦϹ ЀЙЅЊϹ ϸϿГ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ 
ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϹ ϸϿГ 
ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼЉ ІЄЇϵЂϾ Іϴ 
ЙЁЌЂϷЂ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϣϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК ЅϿЙϸ 
϶ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЁϴЃЄϴ϶ϿГВЋЙ ЄЂϿϼϾϼ, ГϾЙ 
ЃЄϼ ЃЂЅІϴЋϴЁЁЙ ЄЂϻЀЙЍЇВІьЅГ ϶ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЙ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϣЄЂϵϾϴ ϻϿϼ϶ЁЂϷЂ ЂІ϶ЂЄЇ ЅϿЇϺϼІь ϸϿГ 
Ќ϶ϼϸϾЂϷЂ Й ϻЄЇЋЁЂϷЂ ЅЃЂЄЂϺЁВ϶ϴЁЁГ 
ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ ϻ єЀЁЂЅІЙ. ϘϿГ ϾЄϴЍЂϷЂ 
ЅЃЂЄЂϺЁВ϶ϴЁЁГ ЁϴЉϼϿϼІϼ єЀЁЙЅІь 
ЇЃϹЄϹϸ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ϘϿГ ЋϼЍϹЁЁГ Ї ϶ЂϿЂϷЂЀЇ 
ЄϹϺϼЀЙ ЁϹ ЅϿЙϸ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ ЀЙЌϾϼ ϸϿГ 
ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ.
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ ɞɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɛɟɡ 

ɮɭɧɤɰɿʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɭ:
ϘϿГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϸЄЙϵЁЂϷЂ ЃϼϿЇ ЅϿЙϸ 
ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϨЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЃϴІЄЂЁ Ѐϴє ϵЇІϼ 
϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϼϽ ГϾ ЃЄϼ ЄЂϵЂІЙ Ї 
϶ЂϿЂϷЂЀЇ, ІϴϾ Й ϶ ЅЇЉЂЀЇ ЄϹϺϼЀЙ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ϣϹЄϹϸ ЃЂϸϴϿьЌϼЀ 
϶Ϻϼ϶ϴЁЁГЀ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ϶ ЅЇЉЂЀЇ 
ЄϹϺϼЀЙ ЃϴІЄЂЁЁϼϽ ЈЙϿьІЄ ЅϿЙϸ 
ЃЄЂЅЇЌϼІϼ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

Ʉɧɨɩɤɚ ɡɦɨɬɭɜɚɧɧɹ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɲɧɭɪɚ

Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɚ ɝɚɱɤɭ

ɉɨɜɨɪɨɬɧɢɣ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ (ȼɄɅ./
ȼɂɄɅ.)
(ϵϹϻ ϶ϵЇϸЂ϶ϴЁЂК ЄЂϻϹІϾϼ)

ɉɨɜɨɪɨɬɧɢɣ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ (ȼɄɅ./
ȼɂɄɅ.)
(ϻЙ ϶ϵЇϸЂ϶ϴЁЂВ ЄЂϻϹІϾЂВ)

ɉɚɪɤɭɜɚɥɶɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ

Ɇɿɫɰɟ ɞɥɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɚ єɦɧɨɫɬɿ

ɋɩɪɹɦɨɜɭɜɚɥɶɧɢɣ ɜɚɥɟɰɶ

Ɋɿɡɶɛɨɜɚ ɩɪɨɛɤɚ ɡɥɢɜɧɨɝɨ 
ɨɬɜɨɪɭ

Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɵɣ ɦɿɲɨɤ

ɉɚɬɪɨɧɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ
(϶ϺϹ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϼϽ ϶ ЃЄϼЅІЄЙϽ)
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 ϖІϼЅЁЇІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЌϿϴЁϷ ϶ 
ϻ'єϸЁϴЁЁГ ϸЂ ЈЙϾЅϴЊЙК.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ϘϿГ ϶ϼІГϷϴЁЁГ ЌϿϴЁϷЇ ЅϿЙϸ 
ЁϴІϼЅЁЇІϼ ЃϴϿьЊГЀϼ Ёϴ ЅІЂЃЂЄ Й 
϶ϼІГϷЁЇІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЌϿϴЁϷ.

 З'єϸЁϴІϼ Ђϵϼϸ϶Й ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙ 
ІЄЇϵϾϼ Іϴ ЃЙϸϾϿВЋϼІϼ КЉ ϸЂ 
϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЌϿϴЁϷЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϘϿГ ЋϼЍϹЁЁГ І϶ϹЄϸϼЉ Й ϾϼϿϼЀЂ϶ϼЉ 
ЃЂϾЄϼІІЙ϶ ϻϴЅІЂЅЂ϶ЇВІьЅГ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙ 
϶ЅІϴ϶Ͼϼ.
Ɍɜɟɪɞɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɜɨɥɨɝɟ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ: ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ 
϶ЅІϴ϶ϾЇ ϻ 2 ϷЇЀЂ϶ϼЀϼ ϷЇϵϾϴЀϼ.
Ɍɜɟɪɞɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɫɭɯɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ: 
ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϶ЅІϴ϶ϾЇ ϻ 2 
ЍЙІϾϴЀϼ.
Ʉɢɥɢɦɨɜɟ ɩɨɤɪɢɬɬɹ, ɜɨɥɨɝɟ ɬɚ ɫɭɯɟ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ: ϣЄϴЊВ϶ϴІϼ ϵϹϻ 
ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ϶ЅІϴ϶ЂϾ.

 ϘϿГ ЋϼЍϹЁЁГ І϶ϹЄϸϼЉ Й ϾϼϿϼЀЂ϶ϼЉ 
ЃЂϾЄϼІІЙ϶:
ϖϴϺЙϿь Ёϴ ϶ЙϸЀЙІЊЙ  ϸϿГ 
ϾϼϿϼЀЂ϶ϼЉ ЃЂϾЄϼІІЙ϶
ϖϴϺЙϿь Ёϴ ϶ЙϸЀЙІЊЙ  ϸϿГ І϶ϹЄϸϼЉ 
ЃЂ϶ϹЄЉЂЁь

 ϘϿГ ϾЇІЙ϶, ЅІϼϾЙ϶, ЄϴϸЙϴІЂЄЙ϶ ЂЃϴϿϹЁЁГ 
Іϴ ϶ϴϺϾЂϸЂЅІЇЃЁϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁь.

 ϘϿГ ϻ'єϸЁϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ 
ЌϿϴЁϷϴ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ЃЄϼϾЄЙЃϼІϼ ϸЂ 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϴϸϴЃІϹЄ ϻ 
ЁЂϺϹЀ, ЍЂ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ϸЙϴЀϹІЄЇ 
ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ

 ϘϿГ ϵЙϿьЌЂК ϷЁЇЋϾЂЅІЙ ЃЄϼ ЄЂϵЂІЙ ϻ 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ϦϴϾЂϺ ЀЂϺЁϴ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϻ ϴϸϴЃІϹЄЂЀ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϤЙϻЁЂЅІЂЄЂЁЁЙϽ ϾЂЀЃϿϹϾІ ϸϿГ 
ЅϼϿьЁЂϷЂ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ ϵЇϸь-ГϾЂϷЂ 
ІϼЃЇ.

� Зɚɜɠɢ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡɿ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɦ ɩɚɬɪɨɧɧɢɦ 

ɮɿɥьɬɪɨɦ, яɤ ɩɪɢ ɜɨɥɨɝɿɣ, ɬɚɤ ɿ 
ɩɪɢ ɫɭɯɿɣ ɨчɢɫɬɰɿ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϣϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК 
ϴЃϴЄϴІЇ ϶ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϸЂϸϴЁЙ 
ЁϹϻϴϾЄЙЃϿϹЁЙ ЋϴЅІϼЁϼ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ ɞɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɛɟɡ 
ɮɭɧɤɰɿʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɭ: ϘϿГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϸЄЙϵЁЂϷЂ 
ЃϼϿЇ ЅϿЙϸ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ 
ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЀЙЌЂϾ.

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡ ɪɭɱɤɨɸ

ȼɫɦɨɤɬɭɸɱɿ ɬɪɭɛɤɢ 2 x 0,5 ɦ

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ
(ϻЙ ϶ЅІϴ϶ϾϴЀϼ)

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ
(ϻ ϶ϴϺϹϿϹЀ ЃϹЄϹЀϼϾϴЁЁГ)

ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ

Ⱥɞɚɩɬɟɪ

Ƚɧɭɱɤɢɣ ɲɥɚɧɝ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ

Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɫɢɥɶɧɨɝɨ 
ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

24

25
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 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϣЙϸ'єϸЁϴІϼ ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϖЅІϴ϶ІϹ ЌІϹЃЅϹϿьЁЇ ϶ϼϿϾЇ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϖϾϿВЋЙІь ЃЄϼЅІЄЙϽ.

� ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɡ ɫɭɯɢɦ 

ɩɚɬɪɨɧɧɢɦ ɮɿɥьɬɪɨɦ!

 ɍɜɚɝɚ: ϣЄϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁЙ ЃЂЃϹϿЇ Іϴ 
ЅϴϺЙ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϿϼЌϹ 
ЃЂЃϹЄϹϸЁЙϽ ϶ЙϸЅЙϾϴЋ (№ ϻϴЀЂ϶ϿϹЁЁГ 
2.863-139).

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ ɞɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɛɟɡ 
ɮɭɧɤɰɿʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɭ: ϘϿГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϸЄЙϵЁЂϷЂ 
ЃϼϿЇ ЅϿЙϸ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ 
ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЀЙЌЂϾ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )
 ϥІЇЃЙЁь ϻϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ 

ЀЙЌϾЇ ϻϴϿϹϺϼІь ϶Йϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЂϷЂ 
ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ.
ϖЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЙϽ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ 
ЀЂϺϹ ϿЂЃЁЇІϼ, ІЂЀЇ ϽЂϷЂ ЅϿЙϸ 
Ѕ϶ЂєЋϴЅЁЂ ϻϴЀЙЁЙІь.
ϣЄϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁЙ ЃϼϿЇ, ЃЙЅϾЇ Іϴ ЙЁ. 
ЅϿЙϸ ЋϴЅІЙЌϹ ϻЀЙЁВ϶ϴІϼ 
ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЀЙЌЂϾ.

ȼ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɡ ɮɭɧɤɰɿєɸ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ: ϣЄϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁЙ 
ϵϹϻ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ 
ЀЙЌϾϴ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ 
ϷЂЄϼІь ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ Ѕ϶ЙІϿЂЀ ϶ ІЂЀЇ ϶ϼЃϴϸϾЇ, 
ГϾЍЂ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ ЂЋϼЅІϼІϼ ЃϴІЄЂЁЁϼϽ 
ЈЙϿьІЄ.
 ϣЄЂ϶ϹЅІϼ ϹЈϹϾІϼ϶ЁϹ ЂЋϼЍϹЁЁГ 

ЈЙϿьІЄЇ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ϘϿГ ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϶ЂϿЂϷϼ ϴϵЂ 
϶ЂϿЂϷЂϷЂ ЃЄϼϵϼЄϴЁЁГ ЁϴϸГϷІϼ ϵϴϺϴЁϹ 
ϸЂϸϴІϾЂ϶Ϲ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ Ёϴ 
ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙ ІЄЇϵϾϼ ϴϵЂ ЃЄГЀЂ Ёϴ 
ЄЇЋϾЇ.

� Уɜɚɝɚ:

ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ 
ɦɿɲɨɤ!
ɇɟɝɚɣɧɨ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɹɤɳɨ 
ɡ'ɹɜɢɥɚɫɹ ɩɿɧɚ ɚɛɨ ɩɪɨɫɬɭɩɚє ɪɿɞɢɧɚ!
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: əɤɳɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɨɜɧɢɣ, 
ɩɨɩɥɚɜɨɤ ɡɚɤɪɢɜɚє ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɿ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɚɰɸє ɡ 
ɛɿɥьɲɢɦ ɱɢɫɥɨɦ ɨɛɟɪɬɿɜ! ɇɟɝɚɣɧɨ 
ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.

 ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ЃЄϼϾЄЙЃϼІϼ ϸЂ 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϴϸϴЃІϹЄ ϻ 
ЁЂϺϹЀ, ЍЂ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ϸЙϴЀϹІЄЇ 
ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ

 ϠϴϿВЁЂϾ 
A) ϢϸГϷЁЇІϼ ϴϸϴЃІϹЄ, ЍЂ ϸЂϸϴєІьЅГ, 
Ёϴ ϶ЅЀЂϾІЇВЋϼϽ ЌϿϴЁϷ Іϴ ϻ'єϸЁϴІϼ 
ϽЂϷЂ ϻ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ.
ɚɛɨ
Ȼ) ϘϿГ ϵЙϿьЌЂК ϷЁЇЋϾЂЅІЙ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϷЁЇЋϾϼϽ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ. З'єϸЁϴІϼ ϽЂϷЂ ϻ 
ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼЀ ЌϿϴЁϷЂЀ Й, ϻϴ 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ, ϻ ϴϸϴЃІϹЄЂЀ, ϴ ЃЂІЙЀ 
ЃЙϸϾϿВЋϼІϼ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
Ⱦɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɡ ɜɛɭɞɨɜɚɧɨɸ 
ɪɨɡɟɬɤɨɸ: ϖЅІϴ϶ϼІϼ ЌІϹЃЅϹϿь 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϶ ЃϼϿЂЅЂЅ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϧ϶ЙЀϾЁЇІϼ ЃЄϼϿϴϸ (ЃЂ϶ЂЄЂІЁϼϽ 
϶ϼЀϼϾϴЋ ϶ϿЙ϶Ђ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ  
ϠАϞϥ.) Й ЃЂЋϴІϼ ЄЂϵЂІЇ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɉɪɢ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɿ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɭɪɛɿɧɚ ɩɨɱɢɧɚє 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɡɚɬɪɢɦɤɨɸ 0,5 ɫɟɤɭɧɞ. 

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ɉɢɥɨɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨʀ ɨɱɢɫɬɤɢ

ȼɨɥɨɝɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ
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ɉɿɫɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɭɪɛɿɧɚ ɳɟ ɛɭɞɟ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɜɫɦɨɤɬɚɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɫɦɿɬɬɹ ɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɸɱɨɦɭ ɲɥɚɧɝɭ.

ϳϾЍЂ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ 
ϷЂЄϼІь ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ Ѕ϶ЙІϿЂЀ, ЃЄЂ϶ϹϸЙІь 
ЂЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ.
 ϠϴϿВЁЂϾ 

ϖЅІϴ϶ϼІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЌϿϴЁϷ ϻ 
ЄЇЋϾЂВ ϶ ЀЙЅЊϹ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ 
ЃЄϼϿϴϸϸГ Ёϴ ϷЂϿЙ϶ЊЙ ЃЄϼЅІЄЂВ. ϦЄϼ 
Єϴϻϼ ЁϴІϼЅЁЇІϼ ϾЁЂЃϾЇ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂϷЂ 
ЂЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ Ёϴ ЃЄϴЊВВЋЂЀЇ 
ЃЄϼЅІЄЂК, ЃЄϼ ЊьЂЀЇ ЃЂЋϹϾϴІϼ 4 
ЅϹϾЇЁϸϼ ЀЙϺ ЁϴІϼЅЁϹЁЁГЀϼ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ϳϾЍЂ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЂЋϼЍϹЁЁГ 
ЈЙϿьІЄЇ ЃЂЅІЙϽЁЂ ϷЂЄϼІь ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ 
Ѕ϶ЙІϿЂЀ, ϴϵЂ ЃЙЅϿГ ϵϴϷϴІЂϾЄϴІЁЂϷЂ 
ЁϴІϼЅЁϹЁЁГ Ёϴ ϾЁЂЃϾЇ ЂЋϼЍϹЁЁГ 
ЈЙϿьІЄЇ ЃϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЄЙ϶ϹЁь 
ϻϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ. ІЁϴϾЌϹ ЃЄϼ 
϶ЙϸϾЄϼІІЙ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ ЀЂϺϹ 
϶ϼϸЙϿϼІϼЅГ ϵЄЇϸ.

ϢЋϼЍϹЁЁГ ϶ϴϺϾЂϸЂЅІЇЃЁϼЉ ЀЙЅЊь ϴϵЂ 
ЀЙЅЊь, ϸϹ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ЁϹ ЀЂϺϿϼ϶Ϲ, 
ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ϿϼЅІГ ϻ ϷЄϴ϶ЙВ.
 ϠϴϿВЁЂϾ 

ϣЄϼєϸЁϴІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЌϿϴЁϷ ϸЂ 
ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϸϿГ ЃЂϸϴЋЙ ЃЂ϶ЙІЄГ. ϦϼЀ 
ЅϴЀϼЀ ϴϾІϼ϶ЇєІьЅГ ЈЇЁϾЊЙГ 
ЃЄЂϸЇ϶ϴЁЁГ.

 ϖϼϾϿВЋЙІь ЃЄϼЅІЄЙϽ. 
 ϠϴϿВЁЂϾ 

ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЁϴЅϴϸϾЇ ϸϿГ ЃЙϸϿЂϷϼ ϶ 
ЃϴЄϾЇ϶ϴϿьЁє ЃЂϿЂϺϹЁЁГ.

 ϖϼЀϾЁЇІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Іϴ ϶ϼІГϷЁЇІϼ 
ЌІϹϾϹЄ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
ЗЁГІϼ ϷЂϿЂ϶ϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ, ЅЃЂЄЂϺЁϼІϼ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϻ ϶ЂϿЂϷϼЀ ϴϵЂ ЅЇЉϼЀ 
ϵЄЇϸЂЀ.
ɍ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɿɡ ɩɪɨɛɤɨɸ 
ɡɥɢɜɚɥɶɧɨɝɨ ɨɬɜɨɪɭ: ϖϼϸϴϿϼІϼ 
ЅЇЉϼϽ ϵЄЇϸ ϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ. ϘϿГ 
϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ЄЙϸϼЁϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ 
ЃЄЂϵϾЇ ϻϿϼ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЂІ϶ЂЄЇ.

 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϥϾϿϴЅІϼ ϾϴϵϹϿь Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ϶Йϸ 
ϹϿϹϾІЄЂЀϹЄϹϺЙ Іϴ ЃЄϼЁϴϿϹϺЁЂЅІЙ Ёϴ 
ЃЄϼЅІЄЂК. ЗϵϹЄЙϷϴІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϶ ЅЇЉϼЉ 
ЃЄϼЀЙЍϹЁЁГЉ.

� Оɛɟɪɟɠɧɨ!

ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ 
ɞɨɝɥɹɞɭ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ 
ɚɩɚɪɚɬ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ, ɚ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ 
ɲɧɭɪ - ɜɢɬɹɝɬɢ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
Ɋɟɦɨɧɬɧɿ ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦɢ ɜɭɡɥɚɦɢ ɦɨɠɟ 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɚ 
ɫɥɭɠɛɚ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

� Уɜɚɝɚ
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɫɤɥɚ ɚɛɨ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ! Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ 
ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɨɞɭ.
 ϢЋϼЍЇ϶ϴІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Іϴ ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ ϻ 

ЃϿϴЅІЀϴЅϼ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ 
ЅІϴЁϸϴЄІЁϼЉ ϻϴЅЂϵЙ϶ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ 
϶ϼЄЂϵЙ϶ ϻ ЃϿϴЅІЀϴЅϼ.

 ϕϴϾ Іϴ ЃЄϼϿϴϸϸГ ϶ ЄϴϻЙ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ 
ЃЄЂЀϼІϼ ϶ЂϸЂВ Іϴ ЃЄЂЅЇЌϼІϼ ЃϹЄϹϸ 
ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ.

ȿɮɟɤɬɢɜɧɟ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ

Ɋɨɡɞɭɜ

ɉɟɪɟɪɢɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

Ɂɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ
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 ϠϴϿВЁЂϾ 
ϧ ЄϴϻЙ ЃЂІЄϹϵϼ ЃЄЂ϶ЂϸϼІϼ ЂЋϼЍϹЁЁГ 
ЃϴІЄЂЁЁЂϷЂ ЈЙϿьІЄЇ ЃЙϸ ЅІЄЇЀϹЁϹЀ 
϶Ђϸϼ. ϡϹ ϶ϼІϼЄϴІϼ Й ЁϹ ЋϼЅІϼІϼ Йϻ 
ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ ЍЙІϾϼ.  ϣϹЄϹϸ 
϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГЀ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶ϼЅЇЌϼІϼ.

 ϝЀЂ϶ЙЄЁЂ, ЀϹЄϹϺЁϼϽ ЌЁЇЄ 
ϻϴϵЄЇϸЁϹЁϼϽ. ϢЋϼЅІϼІϼ ЀϹЄϹϺЁϼϽ 
ЌЁЇЄ.

ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ϻЁϼϺϹЁЁГ ЅϼϿϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ 
ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ЁϴЅІЇЃЁϹ.
 ШϿϴЁϷ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ ІЄЇϵϾϴ 

϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϻϴϵϼϿϼЅГ. ϖϼϸϴϿЙІь 
ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЅІϹЄϺЁГ.

 ϣϴІЄЂЁЁϼϽ ЈЙϿьІЄ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁϼϽ:
ȼ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɛɟɡ ɮɭɧɤɰɿʀ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ: 
ϖϼІЄЇЅϼІϼ ϶ЀЙЅІ ЃϴІЄЂЁЁЂϷЂ ЈЙϿьІЄЇ, 
Ї ЄϴϻЙ ЃЂІЄϹϵϼ ЃЄЂЀϼІϼ ЈЙϿьІЄ 
ЃЄЂІЂЋЁЂВ ϶ЂϸЂВ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )
ȼ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɡ ɮɭɧɤɰɿєɸ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ: 
ϢЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )
Зϴ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ, ЂЋϼЅІϼІϼ ЃϴІЄЂЁЁϼϽ 
ЈЙϿьІЄ Іϴ ЃЄЂЀϼІϼ ЃЙϸ ЅІЄЇЀϹЁϹЀ 
϶Ђϸϼ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

 ЗϴЀЙЁϼІϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ЃϴІЄЂЁЁϼϽ 
ЈЙϿьІЄ.

 ϠЙЌЂϾ ϸϿГ ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ ϻϴЃЂ϶ЁϹЁϼϽ, 
϶ЅІϴ϶ϼІϼ ЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ.
(ɞɢɜ. ɨɩɢɫ / ɦɚɥɸɧɨɤ )

ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ ϶ϾϴϻϴЁЙ Ёϴ 
ЅІЂЄЙЁϾϴЉ, ЍЂ ЄЂϻϾЄϼ϶ϴВІьЅГ. ϘϴϿЙ 
ЃЄЂЃЂЁЇєІьЅГ ЄЂϻ'ГЅЁϹЁЁГ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁϼЉ 
ЅϼЀ϶ЂϿЙ϶.

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

Ɇɟɪɟɠɧɢɣ ɲɧɭɪ ɧɟ ɡɦɨɬɭєɬɶɫɹ

Ɂɧɢɠɟɧɧɹ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ЁϴЃЄЇϷϴ

ϣЂІЇϺЁЙЅІь PЁЂЀЙЁϴϿьЁϴ

ϣЂІЇϺЁЙЅІь PЀϴϾЅϼЀϴϿьЁϴ

ϠϴϾЅϼЀϴϿьЁϴ ЁϴЃЄЇϷϴ ϶ 
ЄЂϻϹІЊЙ ЃЄϼЅІЄЂВ

ЗϴЃЂϵЙϺЁϼϾ (ЙЁϹЄЊЙϽЁϼϽ)

ϠЙЅІϾЙЅІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ

ϖϺϼІЂϾ ϶Ђϸϼ ЄЇϾЂГІϾЂВ

ϖϺϼІЂϾ ϶Ђϸϼ ЁϴЅϴϸϾЂВ ϸϿГ 
ЃЙϸϿЂϷϼ

ϠϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿь

ϤЙ϶ϹЁь ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ІϼЅϾЇ (EN 
60704-2-1)

϶ϴϷϴ (ϵϹϻ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ)
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᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة    

ود ᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة ᥱاᦄᦴᦜᦿاᦤᧄᦿҫ Үو᧓ة. ᧔ᧀ᧓Ӈا 
.ӂاᧈ ةᧃدᦈᦔᧄᦿҫ Ҷوᧃرᦿҫ ᦂ᧔ᦟو 

 ᦀᦿҫد 

  ᦸᦿҫد᧔ᧄᦓҫ ҭҵة 

 ᧗ҫ دᦄᦿҫҭҵدᦸᧀᦿ ىᦜᦷ  

  ᦒᥲᦸᧄᦿ ᦾ᧔ᦛو ҭҵدᦷ ىᦜᦷҧ
Ҷاᦀᦿҫ 

ᦜᧈᧃرᦰᦿҫ Үҫذ᧓ة ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة  
(ᧆᦻاᦔᦿҫ ᦪᦟوᦿҫ) ة᧔ᦔ᧔ᥫرᦿҫ 

 Ӆҫزᦈᦿҫ ةᦓ 

 ӉӇد᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿاᥱ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᥰᦄᦓ 

 ᧔ᧄᦿҫ ᥰᦄᦓاᦴᥱ ӆوة ᧔ᦟҵ᧗ҫة. 

 ᧒ᥫاᥱرᦻ ᦺᧀᦓ 

 Үوᦜᦿҫ ᦢᦰᦟ ӈوᦔᧃ 
 )EN 60704-2-1( 

 (Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӅӇدᥱ) ӅҶوᦿҫ 

 
 ᦸᦃ ᦪ᧔ᧄوӁ إᦇҳا Ӄد᧔ᧈᦳ Ү᧓ة ᦴᦄᧃوᦧة! 
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ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ 
 ᥱ ᧂᦷ.Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ 
 ҭҵوᦛ 

.Ӏاᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةوᦳ ᦪᦟوᥱ ᧂᦷ 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥاᧇإ 
 .ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᥰᦄᦓҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦷӇҧ 

 Ӆҫزᦈᦿҫ ᧓رᦴ 
 ҭҵوᦛ 

Ӈ Ҷاᦀᦿҫ ҷҧҵ ᥰᦄᦓҫ Ӆҫزᦈᦿҫ ᧓رᦴᥱ ᧂᦷ
 ᥱ ᥪᧀᧄᧄᦿҫاᦸᦿاᦿҫ ҮҫҵӇҴرᥲᦣة ᦀᦿҫ Ӈҧاᦳة.

 Ӏرᦜᦿҫ ҭҳҫدᦓ ҮҫҴ ҭز᧘ᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ᧂᦷ :
 .Ӆҫزᦈᦿҫ Ӄᦇ ᧆᧃ ةᦳاᦀᦿҫ ҮҫҵӇҴاᦸᦿҫ ᧓رᦴᥱ

.Ӏرᦜᦿҫ ҭҳҫدᦓ ӄҫدᦈᦓҫ ،ᦾᥫҫوᦔᦿҫ ᧓رᦴᦿ 
 Ҷاᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈ 

 ҭҵوᦛ 
 ҮاᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ ҥاᥱرᦼᦿاᥱ ҳҫدᧃ᧙ҫ ةᧀᦛӇ ᧆ᧓زᦈᥱ ᧂᦷ

 ᥱاᦀᦿاᦀᦿҫ ᦦᦴᦄ᧓ .Ҷاᧃҧ ᧒ᦳ Ҷا ᧆᦻاᦳة.
 

ᧈᦿҫا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة    

 ᦤᦇر 
 ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦶᧀ ᥰᦀ᧓

ᧃ ᦾᦻ ᧒ᦳر᧔ᦸᦿҫ ᦾᥲᦷ ҭاᥱ ӄأᧄᦫاᧈᦿҫ Ӄا᧓ة 
 ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة. 

ᦃᦛ᧙ҫ ҥҫرإᥱ ұوᧄᦔᧃ ر᧔ ӄҫدᦈᦓҫӇ Үا
ᦼᧄᦿҫوᧇاᦼᦿҫ Үرᥱا᧔ᥫة ᥱاᦀᦿاҶ إᧄᦿ رᦻز ᦇدᧃة 

 ᧄᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫد. 
 :᧔ᥲᧈ 

 ᦲᦨᧈᧃ Ӈҧ ҰاҶ Ӈҧ ةᦤᦗاᦻ ҭҫҳҧ ة᧓ҧ ӄدᦈᦔ 
 ҥاᧄᦿҫ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ رᧄᦰ  .ӄҫدᦈᦓҫ ҳدᧃ

 ᥱҧدᧄᦰ .ᢓر ᦀᦿҫاᧄᦿҫ ᧒ᦳ Ҷاӊᦸᧀᦤᧃ ҥا. 
  Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ҥҫزҧӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ

 ᦺ᧔ᦓᥲᦿҫ ᦲᦨᧈᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ ة᧔ᦼ᧔ᦓᥲᦿҫ
.ӃӇҫدᧄᦿҫ 

  ҮاᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ Үاᦇاᦔҫ Ӆҫزᦇ ᦾᦔ ᧆᦼᧄ᧓
ҭҵӇ، إᦴ᧔ᦴᦀ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᧇҧ ا ᥱاᧄᦿاᧈᦫ ҥد ᦠᦿҫر

.ӄҫدᦈᦓҫ ҭҳاᦫإ ᦾᥲᦷ 
 

 ҭҵوᦛ 
  ،ةاᦄᦿҫ دᧈᦫ ة إᦗوᦣرᦈᦿҫ رᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦸ

 Ӈҧ ᦼᦄᥱ ᧂᦸ  ؛Ҭاᦔᧈᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᦄ
 ᦾᥲᦷ ᢒᧃاᧄ ᦴ᧔ᦴᦀᥱ ᧂᦷӇ .ҭاᦗرᦴᦿاᥱ ᦴ᧔ᦨᧈᥱ

.ᥲ᧔ᦻر 
 

  Ӄاᦤᦫҧ үӇدᦃ دᧈᦫ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ  
 

ᦾᧄ᧓  ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦺᧀᦔᦿҫ ᥰᦄᦓ ҵҶ 
  ᧂᦷ ،اӊᦈᦔᧃ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦺᧀᦔᦿҫ Ӆاᦻ اᧄᥱҵ

.᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦺᧀᦔᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ 
 

 ᥲᧇҧوᥱة ᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫد᧔ᦿة

ᥲᧇҧ ᦞᦴᦈ وᥱة ᦈᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫاᦛة ᥱاᦀᦿاӇ ،Ҷأᦻد 
 ᦸᧈᦿҫ ᧆᧃ ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃاᦿҫ һا᧔ᦿة.

  ҭҵوᦓاᧃ Ӈҧ ӄوᦣرᦇ Ӈҧ ،Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ Ӆوᦼ ҧ
 ҳҫدᦔᧇҫ ةᦿҫҶإᥱ ᧂᦷ ،ҭҳӇدᦔᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ

 ᥱاᦈᦓدᦜᦫ ӄҫا ᧔ᦳҵة.
 :ᦆᦔᧃ ةᦗوᦣرᦈᦿҫ رᧀᦳ 

 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᦛاᦈᥱ ҭҳӇزᧄᦿҫ ر᧔ ҭز᧘ᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ
ᦈرᦣوᦗة، : ᦸᧇҫر ᧀᦫى ᧀᦳر ᦴᦿҫᦿҫاᧀᦴᧀᦿ Ӄر 

ᧄᦿҫ ᦄ ᦴ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷӇاᧄᦿҫ ҥدᧈᦫ ᦶᦳد 
 ᦄᦿҫاة.

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᦛاᦈᥱ ҭҳӇزᧄᦿҫ ҭز᧘ᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ

: ᦈᦓҫدᦇ ӄا᧔ᦛة ᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈاᧀᦴᧀᦿ Ӄر 
 ᧀᦴᦿҫر.

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 ҥاᧄᦿҫ ᦄ ةᦗوᦣرᦈᦿҫ رᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ

 ᧄᦿҫدᧈᦫ ᦶᦳد ᦄᦿҫاة.
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

 .ةᦴᦿاᦿҫ ةᦗوᦣرᦈᦿҫ رᦳ ر᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷ 
  رᧀᦳ ᦒ᧔ᦻ ӄدᦈᦓҫ ،ᥪᧀᧄᧃ رᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ

.ᢓد᧓د 
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
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 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᦛاᦈᥱ ҭҳӇزᧄᦿҫ ҭز᧘ᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ
: ᦃ ᧒ᦳاᦿة ᥱ ᦢᦴᦘᦿҫدᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ӅӇاᧀᦴᧀᦿ Ӄر 

 Ӆوᧀᦿاᥱ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ҭدᦃӇ رᦗؤᧃ ҥاᦠ᧓ رᧀᦳ
ᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈ ᥰᦀ᧓ اᧃدᧈᦫ رᧄᦃ᧗ҫ.ةᦗوᦣرᦈᦿҫ ر 

 .رᧀᦴᧀᦿ Ӄاᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᦛاᦇ ӄدᦈᦓҫ 
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ)(  

 

ҥاᧄᦿاᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ 
  ᥰ᧔ᦻر ᥰᦀ᧓ ،ᦾᧀᥲᦿҫӇ ةᥱوᦣرᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ

 Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᥱوᥲᧇأᥱ ةᧃҶᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ
.ӊҭرᦗاᥲᧃ ӉӇد᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ 

 :ᥲᧇҫ 
 ᦈᦔ دᧀᦳ ᦒ᧔ᦻ ӄر! 

 ᧆᧃ ᦾᥫاᦓ ҰӇرᦇ دᧈᦫ Ӈҧ ҭوҵ Ӆوᦼ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ
 .ҵوᦴᦿҫ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ ،Ҷاᦀᦿҫ 

ᦃ ᧒ᦳاᦿة ᦈᦿҫ ҥᧃҫزᦸ ،Ӆҫوᦫ ӄوᧃҫة ᦄᧀᧃوᦧة: 
 .Ҷاᦀᦿҫ ةᦫرᦓ د᧓زӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᦄᦳ Ӂإᥱ
 Ӆҫزᦈᦿҫ ᧓رᦴӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓

 .ᦴᦿҫوᧀᦫ  .ҵى
 

 ᥱ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫاᦈᦓدᦻ ҮҫӇҳҧ ӄҫرᥱا᧔ᥫة
  رᦤᦸᦿ ᢒᦸᦳӇ ةاᦄᦿҫ دᧈᦫ ᥪ᧓اᧄᦿҫ ةᥬ᧔ᥱ ᧂᦷ

.ҷا᧔ᦸᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ةᧀᦛӇ 
 ҭҵوᦛ 
 ҧ ӉӇد᧔ᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿاᥱ ᦶᦳرᧄᦿҫ ᥪ᧓اᧄᦿҫ ᦾᦇҳҧ (

ᦈᦿرᦣوᥱ ᧂᦷӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᥱ ᧀ᧔ᦛوᧀᦛة 
 ᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫرᥱا᧔ᥫة.

 Ӈҧ 
 Ҭ ӄدᦈᦓҫ ،ᦾᧄᦿҫ دᧈᦫ ةᧇӇرᧄᦿҫ ᧆᧃ د᧓زᧄᧀᦿ (

 ᧀ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷӇ .Ӆرᧄᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ӄوᦣرᦇ
ҭҵӇرᦠᦿҫ دᧈᦫ ᥪ᧓اᧄᥱӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦈᥱ ،
 ҭҫҳ᧗اᥱ ةᦛاᦈᦿҫ ةᧀᦛوᦿاᥱ ᧀ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ ᧂ

 ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة.
 ҭҵوᦛ 

᧘ᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ᥰᦻرᧄᦿҫ ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ҮҫҴ ҭز ᦪᦟ :
 ᦷاᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᦒᥱرᥱا᧔ᥫة ᥱاᦔᧈᦼᧄᦿة.

 
 

 ҭҵوᦛ 
ᥱ ᧂᦷ ӆاᦀ ҵҫӇدᦿҫ ұاᦴᧄᦿҫ ᦲᦿ) Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ

) ᦪᦟوᦿҫ ىᧀᦫ ҵاᦔ᧔ᦿҫ (ىᦜᦷ᧗ҫ دᦄᦿҫ
ҫӇ.ᦾᧄᦿҫ ҧدᥱ 

ᦀᧄᥱرᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҳرᥱا᧔ᥫة، ᦨᦃᧃ ᧂ᧓ة: 
 ҭدᧄᦿ ةᥬᦣاᥲᧃ ةᦫرᦔᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ӂرᦄᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ

وᧈᦫ .ٍӅҫد إᦸ᧓اᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏرᥱا᧔ᥫة،  0.5
 ᧒ᦿҫوᦃ ҭدᧄᦿ ᦾᧄ᧓ ᦢᦴᦘᦿҫ ӂرᦄᧃ ᦾᦨ᧓5 

 ҮҫҵӇҴاᦸᦿҫ ᦢᦴᦘᥱ ӄوᦸ᧓ ىᦃ ،ӈرᦇҧ ٍӅҫو
 .ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᧒ᦳ ة᧔ᦸᥲᧄᦿҫ 

 

 ᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫاᧀᦴᧀᦿ Ӄر

ᦳ Ӆوᧀᦿاᥱ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ رᦗؤᧃ ҭҥاᦟة إᦿاᦃ ᧒
 ᧄᦃ᧗ҫر ᦈᦓҫدᦇ ӄا᧔ᦛة ᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈر.

 ҭҵوᦛ 
 ӉӇد᧓ ᦞᥲᦸᧄᥱ ҳӇزᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦾᦇҳҧ

ᦄᦳ ᧒ᦳة ᦸᦄᧀᧄᦿҫاᥱ Үرᦀᦿҫ ҷҧاᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ .Ҷى 
 ᧒ᦳ Үҫرᧃ ү رᧀᦴᧀᦿ Ӄاᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҵҶ

وᦀᦿҫ4  ᧆ᧔ᥱ ٍӅҫاᦿҫ ҶذᦨᧇҫӇ ،ᧀ᧔ᦰᦘ ᧂ Ӊر 
.ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Үҫرᧃ 

: ᦃ ᧒ᦳاᦿة ᧄᦓҫرҵҫ إᦟاᧃ ҭҥؤᦗر ᦄᧀᧃوᦧة 
 ҵҶ ᦾ᧔ᦰᦘ دᥱ Ӈҧ رᧄᦃ᧗ҫ Ӆوᧀᦿاᥱ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ

 ӈوᦔᧃ ᦚᦄᦴᥱ ᧂᦷ Үҫرᧃ ҭدᦫ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ
ᦈᦿҫ ҥᧃҫزӇ .Ӆҫإᦸᦳ د ᦔرᦸᦿҫ Ҭاᧈᦫ ҮҫҵӇҴد 

.Ӆҫزᦈᦿҫ ᦂᦳ 
 

ᦆᦴᧈᦿҫ ةᦴ᧔ᦧӇ 

 Ӈҧ ا᧔ᦿإ Ӄوᦛوᦿҫ ᥰᦜ᧓ ᧒ᦿҫ ᧆᦻاᧃ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈ
 ᦢᦴᦗ ᦾᧃ ،اᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓  ᧒ᦿҫ ᧆᦻاᧃ᧗ҫ
ᦀᦘᦿҫ ӁҫҵӇҧر ᥲᧈᦿҫ Ӈҧااᦠᦈᦿҫ Үر᧔ᦟҵҧ ᧆᧃ ҥҫة 

 ᦜᦄᦿҫ ᧆᧃى.
 ҭҵوᦛ 

 ᧒ᦿҫ ᦆᦴᧈᦿҫ ةᧀᦛӇ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦾᦇҳҧ
.ᦆᦴᧈᦿҫ ةᦴ᧔ᦧӇ ᦢ᧔ᦘᧈ ىᧀᦫ ᦾᧄ 

 
 
 
 

202 AR



 
 
    

᧗ҫ ᥰᦣرᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ،ҳاᦀᦔᦿاᥱ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
 Ӏاᦀᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫӇ ҮҫدᦃӇ ӅӇدᥱ ӄҫدᦈᦓҫ :

 ر᧔ᥲ᧔ᦻة.
 ᦳوة ᧔ᦟҵ᧗ҫة 

 (ᥱوᦃد᧔ᧀᦇҫҳ Үҫة)

  ةᥲᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᧆᧃ ةᥱر᧗ҫ ᦢᦴᦘᦿ
:ҳاᦀᦔᦿاᥱ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ᧗ҫӇ 

᧔ᦟҵ᧘ᦿاᦿҫ ᦢᥲᦟ Үذᧀᦫ ҽҫҵى ᦿҫرᧃز
ҳاᦀᦔᦿاᥱ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ 

 ᥲᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧘ᦿةᦿҫ ᦢᥲᦟذᧀᦫ ҽҫҵى ᦿҫرᧃز
 Ӂوᦸᦘᦿҫ ةوᦳ 

 وᦸᦘᦿҫӇ دᦸᧀᦿ ᧆ᧔ᦈᦔᦿҫ ҭزҧӇ Ӂ
 ᧃ᧗ҫӇاᦿҫ ᥰᦜ᧓ ᧒ᦿҫ ᧆᦻوᦛوӃ إ᧔ᦿا.

 ᥪ᧓اᧃ 

 ᦣرᦇ ᦾ᧔ᦛوᦿ.ة᧔ᥫاᥱرᦻ ҭҫҳҧ ة᧓أᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄو 
 ҭҵوᦜᦿҫ/ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

  ᥪ᧓اᧄᦿҫ ةᥬ᧔ᥱ ᧂᦷ رᦤᦸᦿ ᢒᦸᦳӇ ةاᦄᦿҫ دᧈᦫ
.ҷا᧔ᦸᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ ةᧀᦛӇ 

24  ӄوᦣرᦇӅرᧄᦿҫ ҭҫҳ᧗ҫ 

  ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦾᧄᦿҫ دᧈᦫ ةᧇӇرᧄᦿҫ ᧆᧃ د᧓زᧄᧀᦿ
 ᦼᦿҫ ҮҫӇҳ᧗ҫرᥱا᧔ᥫة.

 : ᦈᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓دᧃ ᦪᧃ ᢒᦠ᧓ҧ ᧃҫاᦄᧀᧃ.ᥪ᧓وᦧة 
 ҭҵوᦜᦿҫ/ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

ᦫة ᦈᦿҫ ҮҫӇҳ᧗ҫاᦛة ᥱاᦸᦿاᧄᦀᧃ ҮҫҵӇҴو 25
 ᥲᧀᦜᦿҫة

  ةᧃدᦈᦔᧄᦿҫ ҮҫӇҳ᧗ҫ ᧆᧃ ةᦫوᧈᧃ ةᦫوᧄᦀᧃ
 ᦸᦿҫ ᦢᦴᦘᦿاᥲᧀᦜᦿҫ ҮҫҵӇҴة ᦼᥱاᦳة ᧇҧوᦫҫا.

 
 
 
 
 
 
 
 

  ӄҫدᦈᦓҫ  

 ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᥰᦀ᧓اᧀᦴᥱ ᢒᧄᥫҫҳ Ҷر ᦇرᦣوᦗة! 
 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥدᥱ ᦾᥲᦷ 
 ҭҵوᦛ 

ᥱ ᦾᥲᦷد᧗ҫ ᧔ᥲ ᧂ᧓ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥزᦼᦴᧄᦿҫ ҥҫوᦻة 
.Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ ةᦸᦳرᧄᦿҫ 

 ҭҵوᦛ 
ᦄ᧔ᦜᧇة ᥱاᥲᦔᧈᦿة ᧘ᦿز᧔ ҭر ᧄᦿҫزᦈᥱ ҭҳӇا᧔ᦛة 

: ᥲᦰᦿҫ ᦢᦴᦘᦿاᧈᦿҫ ҵاᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧂᦫاᧀᦴᧀᦿ Ӄر 
 ᥱ ᧂᦷرᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ᥰ᧔ᦻر.

 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ 
 ҭҵوᦛ 

.Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ 
 ҭҵوᦛ 

.ҥاᥱرᦼᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ 
 ҭҵوᦛ 

.Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ 
 

Ӏاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ 

ᦴᦿҫ ةᦗوᦣرᦇ ӈوᦓ ӄدᦈᦔ  !ةᦳاᦀᦿҫ رᧀ 
  ᥲᧇҫ ᥰᦀ᧓ ،ӄاᦈᦔᦿҫӇ ҳاᧃرᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ :

 :ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ) ᦢᦸᦳ ᧒ᦿӇҧ رᧀᦳ ӄҫدᦈᦓҫ
2.863139.( 

ᦄ᧔ᦜᧇة ᥱاᥲᦔᧈᦿة ᧘ᦿز᧔ ҭر ᧄᦿҫزᦈᥱ ҭҳӇا᧔ᦛة 
: ᥲᦰᦿҫ ᦢᦴᦘᦿاᧈᦿҫ ҵاᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧂᦫاᧀᦴᧀᦿ Ӄر 

 ᥱ ᧂᦷرᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ᥰ᧔ᦻر.
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

  ҮҫҵӇҴاᦸᦿاᥱ رᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ҥᦾᧃ ةҵҳ ᦢᥲر
 ᦤᦴᦗ ᧂ ᧒ᦿҫا.

ᦸᦳد ᦀᦴᧈر ᧔ᦻҧاᧀᦴᦿҫ ҷر ᥬᧀᧄᧄᦿҫة ᦰᧀᦿا᧓ة، 
ᥰᦀ᧓ ،᧒ᦿاᦿاᥱӇ  ᦷوᦿҫ ᧒ᦳ رᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ر᧔᧔ᦰ

ᥰᦓاᧈᧄᦿҫ 
 ،ᦺᦿҴ ىᦿا إᧃӇ ᦾᧃرᦿҫӇ ᧂᦫاᧈᦿҫ ҵاᥲᦰᧀᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ

.ҭҵرᦼᧃ ҭҵوᦜᥱ رᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ ر᧔᧔ᦰ ᥰᦀ᧓ 
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 (Ӏاᦸ᧓إ /ᦾ᧔ᦰᦘ) ҵҫӇҳ ұاᦴᧃ 
(ᥰᦻرᧃ ᦒᥲᦸᧃ ӅӇدᥱ) 

  ᦪᦟوᦿҫ1 ᦆᦴᧈᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ : 
 : ᦀᦿҫاᧃ Ҷوᦿҫᦾᧄᦿҫ ᧆᦫ ᦲᦷوᦴᦛ ᦪᦟر 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
  ҵҫӇҳ ұاᦴᧃ(Ӏاᦸ᧓إ /ᦾ᧔ᦰᦘ) 

(ᥰᦻرᧃ ᦒᥲᦸᧄᥱ) 

  ᦪᦟوᦿҫ.ᦆᦴᧈᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ :ىᦜᦷ᧗ҫ دᦄᦿҫ 
 ᦪᦟوᦿҫ ҭҫҳأᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ :ىᦜᦷ᧗ҫ دᦄᦿҫ

 ᦻرᥱا᧔ᥫة ᧀᦜᧃة
  ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ ᦾ᧔ᧀᦸ ᥰᦀ᧓ :ҭҵدᦸᦿҫ ᦢᥲᦟ

 ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦾᧄᦿҫ Ӈҧ ᦆᦴᧈᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ دᧈᦫ
 ᦻ ҭҫҳҧرᥱا᧔ᥫة، ᦺᦿҴӇ إᦿ ҫҴزᧃ᧗ҫ ӄر.

  ᦪᦟوᦿҫ0 ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ةᦿ᧕ҫ .ᦶᧀᦰᧃ Ҷاᦀᦿҫ :
.᧒ᥫاᥱرᦻ دᦀᥱ ҭҳӇزᧃ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 Ӏاᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ 

  ᦲᦷو دᧈᦫ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةوᦳ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓᧙
.ᦾᧄᦿҫ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᦄᦳ- Ӆҫزᦈᦿҫ 

 ᦄᧀᧄᦿҫ ةᦄᦳ ᦂᧄᦔ ᥰ᧔ᥱاᧇҧ ᧆ᧓زᦈᥱ ӆذ Үاᦸ
.ӈرᦇ᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ)(  
 ᧔و ҭرᦼᥱ 

  ᧒ᦳ ᧔وᦿҫ Үҫرᦼᥱ ᧆ᧓زᦈ ᧂ᧓ ᧂ᧔ᧀᦔᦿҫ دᧈᦫ
ᦻرᥱ ᧂᦷ .Ӆҫزᦈᦿҫᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ اᥲ᧔ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 Ӏرᦜᦿҫ ҭҳҫدᦓ 

  ᧓رᦴᦿҫ ᧒ᦳ Ӏرᦜᦿҫ ҭҳҫدᦓ ӄدᦈᦔ
 ҭҳووᧄᦿҫ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᧀᦿ ᦂ᧓رᧄᦿҫӇ ᦪ᧓رᦔᦿҫ

᧔ᦸᧀᦿ .Ӆҫزᦈᦿҫ ᧒ᦳ ҭҵوᦜᥱ ᧓رᦴᦿҫ ة᧔ᧀᧄᥱ ӄا
.ӄاᧃ᧗ҫ وᦄᧇ Ӆҫزᦈᦿҫ ᥰᧀᦷҫ ،ᦾᦠᦳҧ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

 ᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻر 

: ᦿҫ ᦢᦴᦘᧀᦿرᥱ ᦂᧄᦔ᧓  ،ᥰᦣاᦈᦓدᦨᦃᧃ ӄҫة 
 ᧀᦳ ᦒ᧔ᦻر!

  ҭҳӇزᧄᦿҫ ر᧔ ҭز᧘ᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ةᦄ᧔ᦜᧇ
 ᦈᥱا᧔ᦛة ᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫاᧀᦴᧀᦿ Ӄر: 

 ᦒ᧔ᦻ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦂᦜᧈ᧓ ،ᧂᦫاᧈᦿҫ ҵاᥲᦰᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ
 ᧀᦳر.

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 ᦈᦿҫرᦣوᦗة ᧀᦳر 

(ᦾᦴᦿاᥱ Ҷاᦀᦿاᥱ ӄدᦈᦔᧃ) 

  دᧈᦫ ҥҫوᦓ ةᦗوᦣرᦈᦿҫ رᧀᦳ ӄҫدᦈᦓҫ ᥰᦀ᧓
.Ӏاᦀᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӈҧ ᥰᦣرᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ 

: ᦳ ᦲ᧔ᦴᦀᥱ ᧂᦷر ᦈᦿҫرᦣوᦗة ᧀᥲᧄᦿҫة ᦨᦃᧃة 
 ᦢᦴᦘᦿҫ دᧈᦫ اᧃҫدᦈᦓҫ ةᧀᦛҫوᧃ ᦾᥲᦷ

.ᥰᦣرᦿҫ 
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

 ӉӇد᧓ ᦞᥲᦸᧄᥱ ᦢᦴᦗ ӄوᦣرᦇ 

  ىᦃ ᦾᦜᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ
.ᧇاᦼᧃ ᧒ᦳ رᦸᦔ᧓ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
: ᧔ᦸᧀᦿا᧔ᧀᧄᥱ ӄة ᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ ،ᥰᦄᦔᦿҫى ᦄᧀᧃوᦧة 

 ӄوᦣرᦇ ᥰᦄᦓҫӇ ӄاᥱ᧙ҫ ᦪᥲᦛإᥱ ةᦣاᦸᦔᦿҫ
.Ұҵاᦈᦿҫ وᦄᧇ ᦢᦴᦘᦿҫ 

  ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ2  ×0.5 ӄ 

  اᦤᥱҵҫӇ ᢒᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᥱاᧇҧ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦈᥱ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 ᦳوة ᧔ᦟҵ᧗ҫة 

 (ᥱوᦃد᧔ᧀᦇҫҳ Үҫة)

  Ӈҧ ةᥲᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᧆᧃ ةᥱر᧗ҫ ᦢᦴᦘᦿ
 ӄدᦈᦓҫ ،ҳاᦀᦔᦿاᥱ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ᧗ҫ

 ᦿҫوᦃدᦿҫ ҭر᧔ᥲ᧔ᦻة ᧈᧄᦿҫاᥲᦓة.
 ᥰᦣرᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ،ةᥲᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ӄدᦈᦓҫ :

.ᧆ᧔᧔ᦣاᦤᧃ ᧆ᧔ᦳاᦄᥱ ة᧔ᥲ᧔ᦻر ҭدᦃӇ 
 Ӏاᦀᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ،ةᥲᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ӄدᦈᦓҫ :

.ᧆ᧔ᦗرᦴᥱ ҭҳӇزᧃ ة᧔ᥲ᧔ᦻر ҭدᦃӇ 
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  Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦛӇ  

 ᦜᦿҫوᦨᧇҫ ،ҵر ᦄᦴᦜᦿҫة ᦤᧄᦿҫو᧓ة! 

■  ᦾ᧓ҳوᧄᦿҫ ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᦲᦜ᧓
 ᧒ᧃاᧃ᧗ҫ Ӏᦰᦿҫ ىᧀᦫ ᦂᦟوᧄᦿҫ ᧒ᦓاᦓ᧗ҫ

᧔ᥫة ᧔ᦟҵ᧘ᦿاᦿҫ Үرᥲᦣة ᦔᧈᦼᧄᦿة ᦻرᥱا
 ᦀᦿҫӇاᦳة.

■  Үҫز᧔ᦀᧀᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ҮاᦳᦇҫӇ ӁӇرᦳ دو
 ،ᧈᧄᦿҫ ᦪᧃ اᧄ᧔ᧀᦔ ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ ҮاᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ

.ᦾ᧓ҳوᧄᦿҫ ىᧀᦫ ӊҥاᧈᥱ ᦺᦿҴӇ 
 ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأᦿاᥱ ᧂᦷ ҭوᥲᦿҫ Үا᧓وᦄᧃ ᦞᦳ دᧈᦫ

ᦸᦄᧀᧃ Ӊҧ ᦚᦸᧇاӇ Ӈҧ Үوᦟҧ ҳر᧓ .ҵҫرى 
 ҵҫرᦟ᧗ Ҷاᦀᦿҫ Һر دᧈᦫ ҽҶوᧄᦿҫ ҵاᦤᦇإ

.ᦾᦸᧈᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ 
 ᦤᧇ ᧆᧄᦟاᦄᧄᦿҫ Ӂو᧓اᧄ᧔ᧀᦔ ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ Үا

 ᦸᦄᧀᧄᦿҫاᧀᧄᦄᧄᦿҫ Үة
 ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ةᧀ᧔ᦛو 

  ة᧔ᧀᧄᥱ ӄا᧔ᦸᦿҫ دᧈᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦾ᧔ᦛوᦿ
.ᦢᦴᦘᦿҫ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 Ҷاᦀᦿҫ ᦒᥲᦸᧃ 

 .ة᧔ᥫاᥱرᦻ ҭҫҳҧ ة᧓ҧ ᦾ᧔ᦛوᦿ 
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

 ᦆᦴᧈᧀᦿ ةᧀᦛӇ 

  ᦆᦴᧈᦿҫ ةᧀᦛӇ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦾᦇҳҧ
.ᦆᦴᧈᦿҫ ةᦴ᧔ᦧӇ ᦢ᧔ᦘᧈ ىᧀᦫ ᦾᧄ ᧒ᦿҫ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
 Ӏوᦀᧃ ᦞᥲᦸᧃ 

  ᧆᧃ ᦼᦳ دᥱ Ҷاᦀᦿҫ ҷҧرᥱ ӂاᦔᧃ᧙اᥱ ᧂᦷ
.ᥲᦄᦓҫӇ Ӏوᦀᧄᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ 

 ᦾᧃاᦃ 

  ᧒ᦳ ᦔᦴᧇ ᦷوᦿҫ ᧒ᦳ ᦾᧃاᦄᦿҫ ӄدᦈᦔ᧓
 ᦾҧ ᧆᧃӇ .ӅҫزᦈᦿҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ҷҧҵ Ӂإ

 ᢒᧃاᧄ ӄاᧃ᧘ᦿ ᦼ᧓رᦄ ᥰᦀ᧓ ،ᦾᧃاᦄᦿҫ ᦺᦳ
᧓ ىᦃ.ӆر᧓رᦄ ᧂ 

 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
  ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҷҧرᥱ ӂاᦔᧃ᧙اᥱ ᧂᦷ

ᦿҫ.ᥲᦄᦓҫӇ Ӏوᦀᧄ 
  ᢒᦀᧃ ᦾᧃاᦄᦿҫ Ӆوᦼ᧓ ᦾᧄᦄᦿҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ

 Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦾᧄᦿҫ ҥاᧈҧ اᧄᧈ᧔ᥱ ،ىᧀᦫ᧗
 ᧆᦼᧄ᧓ ىᦃ ᦲᧀᦈᧀᦿ ᦾᧃاᦄᦿҫ ᦺ᧓رᦄ ᥰᦀ᧓

.Ҷاᦀᦿاᥱ ᧂᦼᦄᦿҫ ᦾᥫاᦓوᦿ Ӄوᦛوᦿҫ 
 Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᦄᦳ- Ҷاᦀᦿҫ ҷҧҵ 

  ᧆ᧓زᦈᥱ ӆذ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᦄᦳ ᦂᧄᦔ
.Ҷاᦀᦿҫ ҷҧرᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ Үاوᦳ 

: د ᦄᦳة ᦸᦄᧀᧄᦿҫا Үذᦟ ӆر᧓ҵӇة ᦄᧀᧃوᦧة 
 Ӄاᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᦛاᦇ ӄҫدᦈᦓ اӊᦠ᧓ҧ

 ᧀᦴᧀᦿر.
/ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ)  ҭҵوᦜᦿҫ ( 

 ᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҵҶاᧀᦴᧀᦿ Ӄر 

 .ᥰᦻرᧄᦿҫ ةᦗوᦣرᦈᦿҫ رᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ 
: ᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦸ زҵ إᦻ ҫҴاᧀᦳ Ӆر ᦄᧀᧃوᦧة 

.ӊ ᧀᥲᧃ ةᦗوᦣرᦈᦿҫ 
 /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ҭҵوᦜᦿҫ ( 

 ᧃؤᦗر ᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈر 

  رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ رᦗؤᧃ ҭҥاᦟة إᦿاᦃ ᧒ᦳ
 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҵҶ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ رᧄᦃ᧗ҫ Ӆوᧀᦿاᥱ

 ᦴᦿҫاᧀᦴᧀᦿ Ӄر.
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 

 ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦺᧀᦔᦿҫ ᥰᦄᦓ ҵҶ 

  .᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦺᧀᦔᦿҫ ᥰᦄᦓ ҵҶ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ
 ᦾᦇҫҳ ᢒ᧔ᦼ᧔اᧃوӇҧ ᦺᧀᦔᦿҫ ᥰᦄᦓ ᧂ᧔ᦳ

.Ҷاᦀᦿҫ 
 Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᦄᦳ- Ӏاᦤᦇ 

  ᧆ᧓زᦈᥱ ӆذ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᦄᦳ ᦂᧄᦔ
 ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦺᧀᦓӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ҮاوᦳӇ 
 ҭҵوᦜᦿҫ /ᦲᦛوᦿҫ رᦨᧇҫ) ( 
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Ӆاᧄᦠᦿҫ 

 ᧒ᦿҫ Ӆاᧄᦠᦿҫ һӇرᦗ Ӊرᦔ ةᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳ
ᦠا ᦗرᦻة ᦔᦿҫوᦜᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᦿҫاᥱة ᧈᦿا. 

ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى ᦤᦫ᧗ҫ Ұᦫاᦷ ᧒ᦿҫ Ӄد ᦤرᧀᦫ ҧى 
اᥱ ӂҶدᦸᧃ ӅӇاᦳ Ӄᦇ ᦾᥱرᧄᦠᦿҫ ҭاᦣ Ӆاᧄᦿا 
 ҳوӇ ᧆᦫ ᧂاᧇ Ӄاᦤᦫ᧗ҫ ӆذ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ

ᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫو
ᦸᦄᦓҫاᧄᦠᦿҫ Ӂا ،Ӆوᧄ᧔ᦔᦸᥱ ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃ ة 

 ҥᧄᦫ ةᧃدᦇ زᦻرᧃ Ӈҧ ҽҶوᧃ Ҭرᦷҧ ىᦿإ ҥҫرᦘᦿҫ
 ᧄᧃد.

 

إᦗҵاᧃᦔᦿҫ Үҫҳة    
  ᧆᧃ ӄҫدᦈᦓᦿ ᦚᦜᦈᧃ ر᧔ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ

 Ӈҧ ة᧔ᧇدᥲᦿҫ Үҫҵدᦸᦿҫ ӉҳӇدᦄᧃ ҹاᦈᦗ᧗ҫ ᦾᥲᦷ
 ᧂ᧓دᦿ رᦳҫو  ᧆᧃ Ӈҧ ة᧔ᧀᦸᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᦔᦄᦿҫ

ᦳة Ӈإᥲᦈᦿҫ ᧂ᧔ᦳ ᦶᦸᦄ᧓ ᧂᦿ Ӆرᧄᦿҫ Ӈҧ/Ӈ ҭر
 ᦚᦈ᧓ ᧆᧃ Ӏҫرᦗ᧙ ҫوᦠᦈ᧓ ذᥬᧈ᧔ᦃ ᦺᦿҴ
ᥱأᧀᦜᦄ᧓ Ӈҧ ᧂᧃᦓӇ ᧂᧈᧃوᧀᦫ ᧈᧃ Ӆى 
 .Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ة᧔ᦴ᧔ᦻ Ӄوᦃ Үا᧔و 

  إ ،Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓاᥱ Ӄاᦴᦣ᧘ᦿ ұوᧄᦔᧃ ر᧔
 Ӏҫرᦗإ ᦄ Ӈҧ ،ةᧈᧃاᦿҫ ᧆᦓ Ӂوᦳ ҫوᧇاᦻ ҫҴإ
 Ӆوᧀᦜᦄ᧓ Ӈҧ ،ᧂᧃᦓӇ ᧂᧈᧃأᥱ ᦚᦈ᧓ ᧆᧃ

ᦻ Ӄوᦃ Үا᧔و ىᧀᦫ ᧈᧃ ӄҫدᦈᦓҫ ة᧔ᦴ᧔
 .Ҷاᦀᦿҫ 

  ةᦛاᦈᦿҫ ر᧓دᦜᦸᦿҫ ӁҵӇ ةᦳاᦴᦿ ᦦᦴᦄ
 ᧔ᦃ ،Ӄاᦴᦣ᧗ҫ ӃӇاᧈᧃ ᧆᦫ ᢓد᧔ᥱ ᦲ᧔ᧀᦰᦿاᥱ

 ! Ӂاᧈᦇҫ رᦤᦇ ᧆᧄᦼ᧓ 
  ᦾᦻ دᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓إ ᧆ᧔᧓

 Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈ ة᧔ᧀᧄᦫ ᦾᦼᥱ ӄا᧔ᦸᦿҫ ᦾᥲᦷӇ ӄҫدᦈᦓҫ
 ᧔ᦛاᧇة. 

  ة᧓ҧ ᦢᦴᦗ ᥰᦀ᧓  .ᦶ᧓رᦄᦿҫ رᦤᦇ اᧈ ᧆᧄᦼ᧓
 ᧔ᦗҧاᧀᦘᧃ ҥة ᧃ Ӈҧوᦀة. 

 رᦨᦄ᧓  ᧆᦻاᧃҧ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᢒᧃاᧄ
 .ҵاᦀᦴᧇҫ رᦤᦈᦿ ةᦟرᧃ 

 ᦿҫوᧀᦛة ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة 
 ᧂᦷ ᥰᦀ᧓ .ҳҳرᧃ ᧒ᥫاᥱرᦻ ҵا᧔ᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᥱ

 ҵوᦻذᧄᦿҫ دᦀᦿҫ ᦪᧃ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ دᦀᦿҫ ᦶᦳҫو᧓ Ӆҧ
 .Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ҳووᧄᦿҫ ᦶᦜᧀᧄᦿҫ ىᧀᦫ 

 ᦤᦇر ᦃدᦛ үӇدᧃة ᦻرᥱا᧔ᥫة 
 ᧇاᦻ ҫҴإ ᦒᥲᦸᧄᦿҫӇ ᦒᥱاᦸᦿاᥱ ӂاᦔᧃ᧙اᥱ ᧂᦸ 

 .ᧆ᧔ᧀᧀᥲᧃ ӂҫد᧓ 
 ᧆᧃ ةᧀᦛوᦿҫ ҽزᧇ Ӄᦇ ᧆᧃ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦔ 

 .ᦒᥲᦸᧄᦿҫ 
 ᦾᥲᦷ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᦪᧃ ةᧀᦛوᦿҫ ᦚᦄᦳ ᥰᦀ᧓

ᦀᧀᦿ ᦾ᧔ᦰᦘ ᦾᦻاᧀᦿ Ҷأᦻد ᦫ ᧆᧃدӇ ӄو᧓ҧ ҳة 
ҫ ᥰᦀ᧓ .Үا᧔ᦴᧀ ىᧀᦫ ةᦴᦿاᦿҫ Үᦛوᦿҫ Ӄҫدᥲᦓ

ᦴᦿҫوᦻ ᧒ᧈᦳ Ӊҧ ᧆᧃ ҵرᥱاᧄᧃ ᧒ᥫد ᧃ Ӊҧ Ӈҧرᦻز 
ᦇدᧃة ᧄᧃ ҥᧄᦫد ᦷӇ ᧒ᦳ ᦾҧ ᧆᧃو᧓ҧ ҽة 

 .ҵاᦤᦇҧ 
 ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦂᦜᧈᧇ ة᧔ᥫاᥱرᦻ үҳҫوᦃ ҽوᦷوᦿ اᥲᧈᦀ

ᦸᧃاᦴᧃ ҮҫҴ ᦒᥱاᦿҫ ᦪᦤᦷ ᦂ᧔دᥫҫرᦼᦿҫ ҭرᥱا᧔ᥫة 
 ᧔ᦿ30اᦠᧃ ᦾᧀᦈᦿҫ ҵا᧔ᧀᦿ ҭҳاᦄᦿҫ) ҵد ᦜᦷ᧗ҫى 

ᦄᦿҫ ҵر᧓ر ᧔ᥲᧃҧ ᧒ᧀᧀᧃ .(᧒ᧄᦓҫر ᦘᦿد᧔ ҭا  
 ᦤᦇر 

 ᦢ᧔ᧀᦇ Ӈҧ ҭرᦈᥱҧ Ӆوᦼُ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ҳҫوᧄᦿҫ ᦞᥱ
ᦀᦴᧇᦿ ᦾᥱاᦷ ҥҫوᦿҫ ᦪᧃ اҳاᦄҫ دᧈᦫ ҵا

 !ᦚᧄᧄᦿҫ 
 ᧔ᦗ᧗ҫ ᦢᦴᦘᥱ ᧂᦸ اᦿҫ ҥا᧔ᦿة ӊᦸᧀᦤᧃا: 

  ،Ӂҫرᦃҫ Ӈҧ ҵاᦀᦴᧇᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ ҮҫҶاᦰᦿҫ
 ᦔᦿҫو᧗ҫӇ ᦾᥫҫرᥱة (᧗ҫرᥱة ᦴᦿҫا᧔ᧀᦫة) 

  ᦾᧃ) ᦾᦫاᦴᧀᦿ ᦾᥱاᦸᦿҫ Ӆҳاᧄᦿҫ ҵاᥲ
ᦿ᧗ҫوᧃو᧔ᧇوᧄᦿҫӇ ،ӄا᧔ᦔᧈوᦿҫӇ ،ӄزᧈᦫ (ᦺᧇد 

ᦄҫاҳا ᦓӇ ᦪᧃاᧀᦸᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫو᧓ة 
ᧄᦄᦿҫӇ .ة᧓وᦸᦿҫ ة᧔ᦠ 

  ҭزᦻرᧄᦿҫӇ ة᧓وᦸᦿҫ رᦛاᧈᦿҫӇ Һاᧄᦃ᧗ҫ 
  ،ᧆ᧓زᧈᥲᦿҫ ᦾᧃ) ةᥲ᧓ذᧄᦿҫ ة᧓وᦠᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ

 ᧓زᦿҫӇ ،Ӆو᧔ᦓ᧕ҫӇ ،Ӆҫوᦿ᧗ҫ ᦾ᧓زᧃӇ
 .(ᧆᦇاᦔᦿҫ 
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 إᦗҵاᦫ Үҫҳاᧃة 
 ᦾ᧔ᧄᦿҫ Ӊز᧓زᦫ 

 ᧒ᧀᦛ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ ىر᧓
 ،ᧂᦻҶاᦀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ ҫذ

 ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᢒᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ ᦾᧃاᦿҫ ᧂ
 ᦾ᧔ᦿدᥱ Ҽاᦴᦃҫ ىر᧓ اᧄᦻ .ᦾ᧔ᦿدᦿҫ ҫذᥱ

 Ӈҧ دᥱ اᧄ᧔ᦳ ӈرᦇҧ Үاᧃҫدᦈᦓҫ Ӊ᧗ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ
.ᧆ᧓رᦇҦ ᧆ᧔ᧃدᦈᦔᧄᦿ Ҷاᦀᦿҫ ᧂ᧔ᧀᦔ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ 

 

ᦈᦓҫҮاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫد  

 ᧒ᦳ ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᦴᦛҫوᧄᧀᦿ ᢒᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᧂ᧔ᧄᦜ ᧂ
 ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳذᦗҵ᧙Ӈ ҫاᧃᦔᦿҫ Үҫҳة ᦈᦿҫاᦛة 
ᥱاᦈᦓدᦔᧈᦼᧄᦻ ᧃҫة ᦻرᥱا᧔ᥫة ᧔ᦟҵ᧘ᦿاᦿҫ Үرᥲᦣة 

 ᦀᦿҫӇاᦳة.
 ӄҫدᦈᦓҫ ᦾҧ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ر᧓وᦤ ᧂ

 Үاᥲᧀᦤᧃ ة᧔ᥲᧀᦿ ᧂᧄᦜᧃ ر᧔ ᧇҧ اᧄᦻ ᧒ᦜᦈᦘᦿҫ
.Ӊҵاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ 

 ᦀ᧓ Ҷوᦀ᧓  .ҵاᦤᧃ᧗ҫ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ة᧓اᧄᦃ ᥰ
 ᦈزᧃ᧗ҫ ᧒ᦳ ᧈ᧓اᦈᦿҫ ᧆᦻا᧔ҵة ᦴᧄᦿҫوᦃة.

  ҫذᥱ ӄاᦈᦔᦿҫӇ ҳاᧃرᦿҫ ᦢᦴᦗ ᧆᦼᧄ᧓ 
.Ҷاᦀᦿҫ 

 Үا᧔ᦟҵ᧘ᦿ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ةᦔᧈᦼᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ Ҷوᦀ᧓ 
 ᦀᦿҫاᦳة ᦿҫӇرᥲᦣة إᦼᧄᦿҫ ᦪᧃ وᧇاᦿҫ Үا᧔ᦿة:

 .᧒ᧀᦛ᧗ҫ رᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻ 
 Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ 

 ᦸᦄᧀᧄᦿҫاᦟ᧙ҫ Үا᧔ᦳة ᧔ᧀᦛ᧗ҫة.
 ҵҫرᦟҧ ة᧓ҧ ة᧔ᦿوᥬᦔᧃ ةᦀᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ ᧆᦿ

ᧀᧄᦄᧃة ᦷد ᦄدᦀ᧔ᧇ үة ᦈᦓᦿد᧔ ӄҫر 
.ᥪᦣاᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӈҧ Үاᦴᦛҫوᧄᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ 

 

 ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة

 ҭҳاᦫإӇ ر᧓Ӈدᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫوᧃ
 ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ӄدᦫ ىر᧓ .ӄҫدᦈᦓҫ

ᦼᦿӇ ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ ةᧀᦓ ᧒ᦳ ҭوᥲᦿҫ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆ
ᦸᥱدᧄ᧓ا ᦀᧀᦿاᦜᦈᧄᦿҫ Үة ᥱإᦫا ҭҳد᧓Ӈر 

 ᧄᦸᦿҫاᧃة.
ᦄو᧗ҫ Ӊزᦸᦿҫ ҭدᧄ᧓ة ᧀᦫى ᧃوᧄ᧔ᦷ ҳҫة 
 ᧒ᦿҫӇ ӄҫدᦈᦓҫӇ ر᧓Ӈدᦿҫ ҭҳاᦫ᧙ ةᧀᥱاᦷ
 ᦚᧀᦈᦿاᥱ ᧂᦷ ،ҫذᦿ .اᧈᧃ ҭҳاᦴᦓҫ ᥰᦀ᧓

 ᧂᦨᧇ ᦪᧃ ᦶᦳҫو᧓ اᧄᥱ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز᧗ҫ ᧆᧃ
 ᧈᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿҫاᥲᦓة.

 
 

 ᧀᦴᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫر ᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻӇر

 ᧂ᧓ ةᦸ᧓دᦛ ҳҫوᧃ ᧆᧃ رᧀᦴᦿҫ ᦒ᧔ᦻӇ رᧀᦴᦿҫ ᦪ᧔ᧈᦜ
 ᥬ᧔ᥲᧀᦿة.

ᦣاᧄᦿا ᧇҧا ᦄ وᧀᦫ Ӊى ᧓ҧة ᧃوᦷ ҳҫاᧀᥱة 
ᦜᧃᦿاᦨᦄ᧓ ᧒ᦿҫӇ ҹر إᦸᦿاᥫا ᧀᦓ ᧒ᦳة 

ᧄᦸᦿҫاᧃة ᧈᧄᦿҫز᧔ᦿة، ᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᦺᧈᦼᧄ᧓ا ᧀᦓ ᧒ᦳة 
 ᧄᦸᦿҫاᧃة ᧈᧄᦿҫز᧔ᦿة ᦿҫا᧓ҳة.

 (ᧈᦿҫوᧃ Ӆҫووᦄᦴᦜᦿҫ ᧒ᦳ ҳة ᧔ᦴᧀᦈᦿҫة)
 

ҥᧄᦿҫ ةᧃدᦇ 

ᦸ᧓ Ӆҧدᦔ᧓KÄRCHER  ᦺᦿ ӄر ᦳرᧃ ҽؤᦔᦓة 
 ҳوӇ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ Ӄاᦼᦗҧ ةᦳاᦻ

.Ӄاᦤᦫҧ Ӈҧ Үҫҵاᦔᦴᦓҫ 
 (ᧈᦿҫوᧃ Ӆҫووᦄᦴᦜᦿҫ ᧒ᦳ ҳة ᧔ᦴᧀᦈᦿҫة)

 

 ᧔ ᦪᦤᦷ ᥰᧀᦣاᦸᦄᧀᧃӇ ҵاҮ إᦟا᧔ᦳة

 ᦪᦤᦸᦿ ҰҴاᧄᧇ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ة᧓اᧇ ᧒ᦳ دᦀᦓ
 ᧔ᦰᦿҫاᦻ᧗ҫ ҵر ᦈᦓҫدᧃҫا.

 ҮاᦸᦄᧀᧄᦿҫӇ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ ىᧀᦫ Ӄوᦜᦄᦿҫ ᦺᧈᦼᧄ᧓
ᦔᦓؤᧃ ҽرᦳ ᧆᧃ Ӈҧ ҽҶوᧄᦿҫ ᧆᧃ ةKÄRCHER. 

 (ᧈᦿҫوᧃ Ӆҫووᦄᦴᦜᦿҫ ᧒ᦳ ҳة ᧔ᦴᧀᦈᦿҫة)
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Зво̦ок по Росс̛̛ ̍еспл̌т̦ы̜ 

www.chisto.ru 

sales@chisto.ru 

https://www.chisto.ru/
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